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    NUSRETÜ’L-İSLÂM VE’S-SÜRÛR FÎ TAHRÎRİ ATLAS MAYOR’DA 

                TÜRKİYE COĞRAFYASI  ( İNCELEME - ÇEVİRİ - DİZİN )    

 

                          ÖZKUL, Hacer 

         Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

       Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Nevin METE 

                   Haziran 2021, 287 sayfa 

 

Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor veya en kolay söylemiyle 

Tercüme-i Atlas Mayor 17. yüzyılda coğrafyacı Ebûbekir Efendi adıyla da bilinen Ebû 

Bekir Abdullah b. Muhammed b. Behrâm ed-Dımaşkî tarafından yazılmış olan bir 

coğrafya ve seyahatname eseridir. Bu eser, Joan Blaeu’nun 1662’de basılan Atlas Maior 

adlı dünya coğrafyası kitabının çevirisidir. Müellifin “tahrir” olarak belirttiği bu eserde 

tercümenin dışına çıkılan kısımlar mevcut olup bu kısımlar genellikle İslâm 

memleketlerine ve özellikle Osmanlı ülkelerine aittir. Bu çalışmanın konusu -bu 

özelliğiyle bir seyâhatnâme olma vasfı taşıyan- Türkiye coğrafyasına ait kısımlarının 

Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine çevrilerek aktarılmasıdır. 

Çalışmamızda birden fazla yazma nüshası bulunan bu eserin Nuruosmaniye 

Kütüphanesindeki 2959 numaralı nüshası incelenmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde 

seyahatname ve tarihi uzantıları ele alınmıştır. Ardından Osmanlı’da coğrafya bilgisinin 

mahiyetini ve Osmanlı edebiyatındaki yerini göstermek amacıyla kronolojik sırayla 14. 

yüzyıldan eserin yazılmaya başlandığı 1675 tarihine kadar yazılan seyahatnamelerden ve 

eserin kendisi ve müellifinden bahsedilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde ise yazma 

eserin çalışmayla ilgili kısmının bilimsel transkripsiyonu verilmiştir. Son bölüm olan 

üçüncü bölümde ise farklı başlıklar altında yer adları dizini verilmiştir. Sonuç kısmında 

ise, çalışmanın değeri ve bu eserin neden transkripsiyon edilmesi gerektiği hakkında fikir 

yürütülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Tercüme-i Atlas Mayor, Seyâhatnâme, Coğrafya, Dımaşkî, Osmanlı Devleti                                                                                                                                                                   
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Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor or with the easiest rhetoric 

Translation of Atlas Mayor is a geography and travelogue written by Abu Bakr Abdullah 

b. Muhammed b. Behrâm ed-Dımaşkî, also known as the geographer Ebû Bekir Efendi in 

the 17th century . This work is a translation of Joan Blaeu's book of World Geography, 

published in 1662 and titled  Atlas Maior. In this work, which the author refers to as 

“tahrir”, there are parts that go beyond the translation, and these parts usually belong to 

Islamic hometowns and especially Ottoman countries.The subject of this study-which has 

the merit of being a travelogue with this feature - is the translation of parts of the 

geography of Turkey from Ottoman Turkish into  present Turkish and transferred to the 

present day.  

In our study, the copy of number 2959 of this work in the Nuruosmaniye Library 

which has more than one copy of the manuscript, was discussed. In the first part of the 

study, the reasons for writing travelogues and their historical extensions are discussed. 

Then, in order to show the nature of geography knowledge in the Ottoman Empire and 

the place of this work in Ottoman literature, travelogues written from the 14th century to 

the 1675 when the work began to be written in chronological order and the work  itself 

and its author were mentioned. In the second part of the study, a scientific transcription of 

the part of the writing work related to the study is given. In the third section, which is the 

last section, the directory of place names is given under different headings. In the 

conclusion section, the idea of the value of the work and why this work should be 

transcribed was carried out. 
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                                                     ÖN SÖZ                                               

Altı yüz yıl boyunca üç kıtaya yayılmış Osmanlı İmparatorluğu diğer ilim 

dallarında olduğu gibi coğrafya alanında da önemli isimler yetiştirmiş ve coğrafya 

literatürüne kaynak eserler kazandırmıştır. Bu şahsiyetlerden biri de 17. yüzyıl coğrafya 

literatürünün son önemli temsilcisi olan Ebû Bekr b. Behrâm ed-Dımaşkî’dir. Dımaşkî, 

öncülüğünü Kâtip Çelebi’nin yaptığı Batı kaynaklı coğrafya kitaplarının aktarılmasında 

muhtevalı çalışmalarıyla önemli rol oynamıştır. Dönemin büyük dünya coğrafyası kitabı 

olan Atlas Maior’u Osmanlı Türkçesine aktarmış ve Osmanlı ve İslam ülkelerine ait 

kısımlarda kendisi de yer yer eklemeler ve çıkarmalar yaparak bir seyahatname ve 

coğrafya kitabı olan Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor adlı bu eseri 

oluşturmuştur. Farklı isimlerle anılan eser, Latin harflerine aktarılmadığı için akademik 

camia dışında çok fazla tanınmamaktadır. Coğrafya ve edebiyat, özellikle sosyal 

bilimlerde disiplinlerarası çalışmaların önem kazanmasıyla birbirine vesika sunan 

disiplinler haline gelmiştir. Daha ziyade fizikî coğrafya olarak aklımızda yer edinen bu 

alan; beşerî coğrafya, biyocoğrafya, ekonomik coğrafya, kültürel coğrafya, siyasi 

coğrafya gibi alt dallara ayrılarak bir takım farklı bilim ve disiplinle bağları olduğunu 

göstermektedir. Bu tez çalışmasında, seyahatname özelliği de taşıyan ve yazıldığı devrin 

fiziki coğrafyası, sosyal yaşamı, kültürel birikimi vb. konular hakkında bilgiler ihtiva 

eden Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor’un Türkiye coğrafyasının 

anlatıldığı kısımların transkripsiyonlu çevirisi yapılmıştır. Başta tarih, coğrafya ve 

edebiyat için kültürel bir kaynağın bazı kısımlarının ulaşılabilir hale gelmesi, esere ve 

konuya dair meraka cevap olması amaçlanmıştır.  

Farklı bir akademik süreç olan yüksek lisans öğrenciliğim boyunca, katkılarından 

dolayı danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Nevin Mete’ye, bu hayattaki en büyük şansım olan 

kıymetli aileme, hayatımın her evresinde bana destek olan değerli anneannem ve teyzeme 

ve en zor anımda bana yardımcı olan canım kuzenim Ayşe Özer’e sonsuz teşekkürlerimi 

sunarım.                                                                            

                                                                                                                           Hacer Özkul   



V 

 

                                           İÇİNDEKİLER 

ÖZET………………………………………………………………………………............i 

ABSTRACT……………………………………………………………………………...iii 

ÖNSÖZ………………………………………………………………………………........v 

İÇİNDEKİLER…………………………………………………………………………...vi 

ÇEVİRİYAZI ALFABESİ………………………………………………………………...x 

KISALTMALAR…………………………………………………………………………xi 

GİRİŞ……………………………………………………………………………………...1 

BİRİNCİ BÖLÜM………………………………………………………………………...6 

1.1. COĞRAFYA BİLİMİ NEZDİNDE SEYAHATNAME NEDİR, NE İÇİN 

YAZILIR?............................................................................................................................6 

   1.1.1.  SEYAHATNAME NE İÇİN YAZILIR?..............................................................9 

   1.1.2. SEYAHATNAMLERİN SINIFLANDIRILMASI……………………………..11 

      1.1.2.1. Yolculuğun Esas Alındığı Seyahatnameler…………………………….........14 

      1.1.2.2. Esâretnâmeler………………………………………………………………..15 

      1.1.2.3. Sergüzeştnâme, Hasbihal Türünde Yazılan Manzum Seyahatnâmeler……..15 

      1.1.2.4. Hac Seyahatnâmeleri………………………………………………………..16 

      1.1.2.5. Coğrafya ve Tarih Kitabı Niteliğindeki Seyahatnâmeler…………………...17 

      1.1.2.6. Tarih ve Biyografi Türünün Bir Parçası Olarak Yazılan  

Seyahatnâmeler…………………………………………………………………………..18 

      1.1.2.7. Sefâretnâmeler…………………………………………………………........18 



VI 

 

1.2. SEYAHATNAME TARİHİ…………………………………………………………19 

   1.2.1.  ARAP EDEBİYAT’INDA SEYAHATNAME………………………………..22 

   1.2.2.  FARS EDEBİYATINDA SEYAHATNAME…………………………….........24 

   1.2.3. OSMANLI’DA COĞRAFYA VE SEYAHATNAME YAZICILIĞI…………..27 

1.3. OSMANLI’DA SEYYAHLAR VE ESERLERİ……………………………………32 

   1.3.1. XIV. YÜZYIL…………………………………………………………………..32 

      1.3.1.1.  Acâ’ibü’l-Mahlûkât…………………………………………………………32 

   1.3.2. XV. YÜZYIL……………………………………………………………………34 

      1.3.2.1. Acâ’ibül-Mahlûkât…………………………………………………………..35 

      1.3.2.2.ʽİkdü’l-Cümân Fî Târîh-i Ehli’z-Zamân………………………………….….35 

      1.3.2.3. Hayâtü’l-Hayevân Tercümesi …………………………………………........36 

      1.3.2.4. Acâ’ibü’l-Mahlûkât ..…………………………………………………….36      

1.3.2.5. Dürr-i Meknûn ………………………………………………………………….37 

      1.3.2.6. Behcetü’t-Tevârîh…………………………………………………………...38 

   1.3.3.  XVI. YÜZYIL…………………………………………………………………38 

     1.3.3.1. Hıtay-nâme…………………………………………………………………...39 

     1.3.3.2. İlâmü’l-İbâd fî Âlâmü’l-Bilâd …………………………………………........40 

     1.3.3.3. Kitâb-ı Bahriye………………………………………………………….........40 

     1.3.3.4. Tuhfetü’z-Zamân ve Harîdetü’l-Evân………………………………………..41 

     1.3.3.5. Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irâkeyn…………………………………………...42 

     1.3.3.6. Kitâbü’l-Muhît………………………………………………………….........43 



VII 

 

     1.3.3.7. Mir’âtü’l-Memâlik…………………………………………………………...44 

     1.3.3.8. Evzahü’l-Mesâlik İlâ Marifetü’l-Memâlik…………………………………..44 

     1.3.3.9. Târîh-i Hind-i Garbî………………………………………………………….45 

     1.3.3.10. Künhü’l-Ahbâr  ………………………………………………………........46 

     1.3.3.11. Menâzırü’l-Avâlim……………………………………………………........47   

 1.3.4. XVII. YÜZYIL………………………………………………………………….48 

    1.3.4.1. Keşfü’z-Zunûn……………………………………………………………….49 

    1.3.4.2. Cihannümâ……………………………………………………………………50 

    1.3.4.3. Levâmi’u’n-Nûr fî Zulmetî Atlas Minor……………………………….......52 

    1.3.4.4. Tuhfetü’l-Kibâr fî Esfâri’l-Bihâr……………………………………………..53 

    1.3.4.5. Evliyâ Çelebi Seyâhatnâmesi…………………………………………………54 

    1.3.4.6. Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor……………………........55 

 1.4. NUSRETÜ’L-İSLÂM VE’S-SÜRÛR FÎ TAHRÎRİ ATLAS MAYOR…………56 

 1.5. MÜELLİF’İN HAYATI VE ESERLERİ………………………………………….59 

     1.5.1. EBÛ BEKİR ABDULLAH B. MUHAMMED B. BEHRÂM ED- 

DIMAŞKÎ………………………………………………………………………………..59 

     1.5.2. ESERLERİ……………………………………………………………………..60 

        1.5.2.1. Cihannümâ’ya Yaptığı İlâveler……………………………………….........61 

         1.5.2.2. Cihannümâ’ya Yaptığı Zeyl………………………………………….........62 

         1.5.2.3. Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor………………………..62 

         1.5.2.4.  İhtisâr-ı Tahrîri Atlas Mayor…………………………………………….63 



VIII 

 

         1.5.2.5. Risâle fi’l-Coğrafya……………………………………………………….63 

         1.5.2.6. Cevelânü’l-efkâr fî avâlimi’l-aktâr………………………………………..64 

        1.5.2.7. El-Fethu’r-rahmânî fî Tarzi’d-Devleti’l-Osmanî………………………64 

1.6. TERCÜME-İ ATLAS MAYOR’UN KAYNAĞI:  BLAEU’NUN ATLAS 

MAİOR’U……………………………………………………………………………….65 

   1.6.1. Blaeu’nun Atlas Maior’u & Dımaşkî’nin Tercüme-i Atlas Mayor’u…………...69 

İKİNCİ BÖLÜM………………………………………………………………………..71 

METİN ………………………………………………………………………………….71 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM………………………………………………………………........226 

3.1. YER ADLARI DİZİNİ…………………………………………………………...226 

   3.1.1. Eyalet, Liva (Sancak), Kaza, Kasaba ve Nahiye Adları……………………….226 

   3.1.2. Kale ve Hisar Adları…………………………………………………………...247 

   3.1.3. Dağ, Tepe, Yaylak, Sahra, Mesire ve Çayır Adları………………………........250 

   3.1.4. Bahire, Göl, Nehir, Çay, Su ve Pınar Adları…………………………………...254 

 SONUÇ………………………………………………………………………………...257 

KAYNAKÇA…………………………………………………………………………..260 

EKLER………………………………………………………………………………….267 

Anadolu’ya Doğru Şifalı Bir Yolculuk:  Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas 

Mayor…………………………………………………………………………………...286 

 

                                       



IX 

 

            

                                          ÇEVRİYAZI ALFABESİ                        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                ص      ,a            (آ) ا

   ,            ض    a, e, ı, i, u, ü     (أ) ا

               ط     b, p         ب  

                   ظ p            پ

                         ع t            ت

غ        s            ث                

ف        c, ç          ج              f 

 ḳ             ق    ç            ج    

ك                    ح          k, g, (ñ) 

 ñ                ڭ ḫ            خ

 l                ل       d            د     

 m                م   ,            ذ 

 n               ن r            ر

  v, u,  , ü, o, ö       و z            ز

 h, a, e            ه J             ژ

  la, l              لا     s             س

  y, ı,  , ı             ى    ş             ش

                          ء       



X 

 

KISALTMALAR 

age. : Adı geçen eser 

bk. : Bakınız 

btr. tar. : Bitirme Tarihi 

bşl. tar. : Başlama Tarihi  

C : Cilt 

çev. : Çeviren 

ed. : Editör 

H : Hicri 

haz. : Hazırlayan 

Hz. : Hazreti 

Ktp. : Kütüphane 

M : Miladi 

No. : Numara 

nşr. : Neşreden 

öl. : Ölüm tarihi 

s. : Sayfa 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı 

TTK: Türk Tarih Kongresi  

t.y. : Tarih yok 

 



XI 

 

vd. : Ve diğerleri 

vr. : Varak



1 

 

 

                                              

                                                     GİRİŞ 

Coğrafya, Osmanlılarda ihmale uğramış bir bilim dalıdır. Bilimlerin tasnifi ile 

ilgili eserlerde coğrafyanın yer almadığı ve tasnif dışı bırakıldığı görülmektedir. 

Cüz’iyyât (değersiz) kabul edilmiştir. Osmanlı’da coğrafya bir ilim olarak, Semerkand 

Mektebi’nin tesiriyle hey’î (astronomi) ve daha sonra Ortaçağın klasik eserlerinden 

yapılan tercümelerle mevziʼî (ülkeler) coğrafya şeklinde XIV. asır ortalarından itibaren 

gelişme göstermiştir. Bu alanda kıymetli araştırmalarda bulunan Taeschner’e göre 

Osmanlı coğrafya eserleri üç gruba ayrılır: “İlmî coğrafya eserleri (astronomik ve 

matematik ağırlıklı), bir takım pratik gayeler için hazırlanmış eserler (menzilnâmeler, 

rûznâmeler, kılavuzlar ve seyâhatnâmeler” (Taeschner, 1926: 273). Dolayısıyla, birçok 

disiplinle etkileşimi olan bu bilim dalı geçmişi ilgilendirdiği için tarihçilere, coğrafya 

biliminin ilk filizlenmeleri olduğu için coğrafyacılara ve birer edebi kaynak ürünü olan 

seyahatnamelerden dolayı da biz edebiyatçılara hitap etmektedir. 

Ebû Bekir b. Behrâm ed-Dımaşkî’nin Atlas Mayor çevirisi de, Evliyâ Çelebi’nin 

Seyâhatnâmesi ve Kâtip Çelebi’nin Cihânnüma’sı gibi tarih, coğrafya, kültür, dil ve 

edebiyata dair kaynak değeri taşıyan eserler arasındadır. Zira Atlas Maior
1
, birçok dilde 

yayınlanan Büyük Atlas olarak bilinen ünlü coğrafya kitabıdır.  Bu yönüyle bazı yabancı 

                                                           
1 Bu eserin yazan bir şahıstan ziyade bir ailedir. Blaeu adındaki bu ailenin reisi Wilhelm (1571-

1638), özellikle harita basmak üzere, Amsterdam'da güzel bir matbaa kurmuştu. Kendisi, esasen 

ünlü astronom Tycho Brahe'nin dostu ve öğrencisi olduğu için,  ilme asla yabancı değildir. 

Zamanının en güzel haritalarını basan bu zat, yukarıda adı geçen eseri de yazmaya başlamış, fakat 

eser, ancak oğulları Cornelis ve Joan taraflarından tamamlanabilmiştir.  Kitabın en büyük kısmını 

Joan hazırladığı için eser onun adıyla yayınlanmıştır. Matbaada çıkan bir yangında eserin 

nüshaları yanmış, bu sebeple azalmış olduğundan, bugün pek nadir ve kıymetlidir. Ama gene de 

Avrupa'nın büyük kütüphanelerinde mevcuttur. Bunun, 12 metin ve 2 zeyil ciltten ibaret, bir de 

Fransızca çevirisi vardır. (Adıvar, 1982: 154) 
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araştırmacılar tarafından eser ve müellifi tanınmakta ve makaleler yazılmaktadır. Bu 

araştırmacılardan birisi de bu tezin yazılma aşamasından önce fikir sunan Alman bilim 

tarihçisi Sonja Brentjes’dir. “On two manuscr pts by Ab  Bakr b.  Bahr m al-D mash   

(1102/ 1691) related to W. And J. Blaeu’s Atlas Maior” adlı eserinde “Topkapı 

Sarayındaki dokuz ciltlik versiyona nispetle asıl çeviri olarak nitelendirdiği 

Nuruosmaniye 2996 ve Türk ve İslam Eserleri Müzesi (TİEM) 1975 numaralı yazmaları” 

karşılaştırmıştır. Ve bunların farklı muhtasar nüshalar olduğunu belirtmekle birlikte bu 

nüshaların oluşumunda “müellif ve çevirmen Ebû Bekir ve ondan sonra gelen 

müstensihin”, “harita atölyelerinin yeni malzeme kullanımının”, “Cihânnümâ’nın ve eski 

çalışmaların etkili olduğunu” belirtmiştir (Brentjes, 2012:171 ).  Ve bu iki nüshanın 

yapısı ve içeriği bakımından farklarını ve benzerliklerini karşılaştırarak daha çok haritalar 

üzerinde durmuş ve yer yer Cihânnümâ ile olan benzerliklerinden bahsetmiştir. Fakat 

Brentjes’in de belirttiği gibi onun bu çalışması mütevazı bir araştırma olup eserin 

herhangi bir yerinde veya bölümünde ne anlatıldığına dair doğrudan ayrıntılı bir çeviriye 

yer verilmemiş bunun yerine eser hakkında genel tanıtıcı bilgilere yer verilmiştir ki; zaten 

böyle kapsamlı bir nüshayı çalışmak uzun bir süreç ve hummalı bir araştırma gerektirir. 

Yine Brentjes, “Abû Bakr al-Dımash î’s (d. 1691) Hemispheric Map of The New World 

and Representation of The Seas In His Maps of The World and The Continents”
2
 adlı 

yazısında genel olarak Ebû Bekir’in haritacılık yönüne değinmiş ve eserin haritalarının 

aslıyla olan benzerliklerinden, yapılan eklemeler ve çıkarımlardan bahsetmiştir. 

Dımaşkî’den bahseden bir diğer kaynak ise Brentjes’in de faydalandığı A. Adnan 

Adıvar’ın Osmanlı Türklerinde İlim adlı kitabıdır. Fransızca yazılan bu kitap daha sonra 

Türkçeye de çevrilmiş olup Osmanlı İmparatorluğundaki bilimsel gelişmeleri ve bu 

gelişmelerin garpla kıyası ve tahliline yönelik bir derleme çalışmasıdır. Bu sahada 

                                                           
2 Brentjes, S. (2014). Abû Bakr al-Dımash î’s (d. 1691) hemispheric map of the new world and 

representation of the seas in his maps of the world and the continents.  D. Couto, F. Gunergun & 

M.P. Pedani (Ed.), Seapower, Technology and Trade Studies in Turkish Maritime History içinde 

(s. 398-411). Denizler Kitabevi. 
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çalışma yapan bir diğer araştırmacı ise Macar Türkolog Halasi-Kun’dur. O “The Map of 

Şekl-i Yeni Felemenk Maa Ingiliz in Ebu Bekır Dimişkî’s Tercüme-i Atlas Mayor”  adlı 

makalesinde Brentjes gibi Dımaşkî’nin haritacılığı üzerinde durmuştur. Bu araştırmalar 

ve incelemeler dışında Tercüme-i Atlas Mayor hakkındaki genel bilgileri ise Ekmeleddin 

İhsanoğlu’nun “Batı Bilimi ve Osmanlı Dünyası: Bir İnceleme Örneği Olarak Modern 

Astronomi’nin Osmanlı’ya Girişi (1660-1890)” adlı makalesinden, Fikret Sarıcaoğlu’nun 

“Cihânnümâ ve Ebûbekir b. Behram ed-Dimaşkî & İbrahim Müteferrika” ve Fuat 

Sezgin’in “Mathematical geography and cartography in Islam and their continuation in 

the occident” adlı yazısından öğreniyoruz. Dımaşkî’nin II. Süleyman’ın emri üzerine 

1689’da kaleme aldığı “El-Fethu’r-rahmânî fî tarzi’d-Devleti’l-Osmânî” adlı eseri ise 

Osmanlı Devleti’nin genel durumu ve teşkilâtı hakkında olup Macaristan’da bulunan bir 

nüshası G. Hazai tarafından ele alınmıştır. Bu zikrolunan araştırmacıların çalışmalarında 

yer verdiği genel bilgiler dışında Tercüme-i Atlas Mayor’un herhangi bir nüshası 

hakkında günümüze kadar detaylı bir inceleme ve çeviri çalışması yapılmamıştır. 

Ebû Bekr b. Behrâm al-Dımaşkî hakkındaki biyografik bilgileri ise Türk Dünyası 

Edebiyatçıları Ansiklopedisi ve TDV İslam Ansiklopedisi’nden ediniyoruz. Bu 

ansiklopediler dışında Mahmut Ak’ın Osmanlı Gezginleri adlı kitabında, I. Dorogi – G. 

Hazai’nin  “Ebû Bekir Dımaşkî’nin Osmanlı Devletinin Tarihi, Yapısı ve Durumuna Ait 

Eseri Hakkında” adlı çalışmasında ve bazı ilim araştırmacılarının kitap bölümlerinde 

Dımaşkî’nin hayatına dair kısa bilgileri görmek mümkündür. Bu kaynaklardan XVII. 

yüzyıl Osmanlı coğrafyacılığının son temsilcisi olan Ebû Bekir b. Behrâm’ın “Batı 

kaynaklı coğrafya kitaplarının aktarılmasında muhtevalı çalışmalarıyla önemli rol 

oynadığı ve kendinden sonra gelenleri daha farklı eserler hazırlamaya sevk ettiği” 

(Sarıcaoğlu, 1994: 1) yönünde bilgiler ediniyoruz. Hayatının ilk dönemleri hakkında bilgi 

olmadığını ve zikredilen bu kaynaklarda Şam’da doğduğu ve Türk asıllı olduğu 

belirtilmektedir. 

Aynı zamanda Türk nesrinin de bir örneği olan eserin, Latin harflerine çevirisi 

bazı zorluklar da içermektedir. Zira günümüze kadar gelen yer isimlerinin bazılarının 

kısmen, bazılarının ise tamamen değişmesi yer adlarının okunmasında bazı zorluklar 

doğurmuştur. Okunamayan kısımlar dipnotta eserde geçtiği şekilde orijinal haliyle 
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gösterilmiştir. Yine müstensih yazımından kaynaklanan okunamamış kısımlar aynı 

şekilde gösterilmiştir. Çalışmada Türkiye kütüphanelerinde üç nüshası bulunan eserin, 

haritalı olan en hacimli nüshası kullanılmıştır.   

Üç ana bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde sırasıyla seyahatname 

ve türleri; seyahatname tarihiyle birlikte Osmanlı ve onun kaynak aldığı Fars ve Arap 

seyahatnameleri; Osmanlı’da coğrafya ve seyahatname yazıcılığı başlığı altında 14. 

yüzyıldan eserin yazıldığı tarihe kadar (1675) kronolojik olarak Osmanlı 

seyahatnameleri; Tercüme-i Atlas Mayor ve müellifi ve son olarak ise Blaeu’nun Atlas 

Maior’u ve bu eserin Tercüme-i Atlas Mayor ile karşılaştırılmasına yer verilecektir.  

 Çalışmanın ikinci bölümü metnin bilimsel transkripsiyonundan oluşmaktadır. 

Tamamı 650 varaktan oluşan ve Nuruosmaniye Kütüphanesindeki N.O kısmında eski 

kayıt ile 2996, yeni kayıt 2959 numarayla kayıtlı olan nüshanın Türkiye coğrafyasına ait 

76 varağı Latin harflerle transkripsiyon edilecektir. Her varağı 39 satır olan nüshaya 

[1]’den [39]’a kadar koyu puntoyla parantez içinde yine koyu puntoyla satır başı 

numaraları verilerek çeviri yapılacaktır. Çevirinin spesifik bir kısmı ele alındığından bazı 

kısımlarda çalışmayla ilgisi olmayan kısımlar atlanarak kimi zaman varak ortasından 

kimi zaman ise varak sonundan başlanacaktır. Bu durumun takibini kolaylaştırmak 

amacıyla konuyla ilgili kısmın başladığı yerden itibaren satır numarası ile takibi 

yapılabilecektir. Aynı zamanda bunu yaparken müstensihin sayfa düzenine de 

uyulacaktır. Başlıklarda bırakılan iki satır boşluk satır numarası verilirken göz önünde 

bulundurularak ona göre numaralandırma yapılacaktır. Eserin varakları sağ ‘b’, sol ‘a’ 

harfleriyle (1a, 1b) şeklinde gösterilecektir. Eserin transkripsiyonlu çalışması yapıldığı 

için bilinen ya da bilinmeyen, Arapça ya da Farsça tüm kelimeler olduğu gibi 

çevrilecektir. Bu kelimelerin anlam olarak çağdaş Türkçeye çevirisi yapılmayacaktır 

ancak ihtiyaç duyulanları dipnotta gösterilecektir. Çeviri yapılırken eserin yazıldığı 

dönemin ses özellikleri dikkate alınarak aslına uygun olarak okunduğu şekilde 

çevrilmeye özen gösterilecektir. Yazarın kullanmış olduğu “gice”, “virmek”  gibi 

kelimeler ve “yigirmi” gibi sayılar metindeki şekliyle yazılmaya dikkat edilecektir.  
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Çalışmanın üçüncü bölümü ise yer adları dizinine ayrılacaktır. Bu bölüm de kendi 

içinde farklı başlıklar altında liva, dağ, kale ve göl gibi isimlerle sıralanacaktır. Bu 

bölümün son kısmı ise eserin değerlendirilmesi ve sonuç bölümünden oluşacaktır. 
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                                                BİRİNCİ BÖLÜM 

                                                                                            “Buharlı gemilerin boğuk sireni, 

                                       lokomotiflerin tiz düdüğü, havaalanlarındaki son çağrı - bu sesler 

                                      kime, dünyanın uzak köşelerini, yabancı diyarları, farklı insanları, 

                                                                                 macera ve yaşantıları çağrıştırmaz ki?” 

                                                                                                               Winfried Löschburg 

1.1. COĞRAFYA BİLİMİ NEZDİNDE SEYAHATNAME NEDİR, NE İÇİN  

YAZILIR? 

Seyahat kelimesi seyh kökünden türetilen “yürüme, gitme, insanların arasını 

bozmak için ortalıkta dolaşma, kendini ibadete vererek yeryüzünde gezip dolaşma” 

anlamlarına gelmektedir. Seyahatin türetildiği seyh kelimesi; “suyun yeryüzünde sürekli 

akması” anlamını taşımaktadır. Suyun yeryüzünde aktığı gibi gezip dolaşan ve yolculuk 

edenlere de saih veya seyyah denilir. Sefer, seyir ve rihle gibi kelimeler seyahat ile yakın 

anlamlı kelimelerdir (Çağrıcı, 2009: 7).  

“Arapça “gezmek, gezi” anlamındaki seyâhat ile (aslı siyâhat) Farsça nâme 

(risale, mektup) kelimelerinden oluşan seyâhat-nâme “gezi mektubu, gezi eseri” 

manasına gelir. Buna Fars edebiyatında sefer-nâme adı da verilir. Arap edebiyatında 

“seyahat” ve “seyahatnâme” anlamında daha çok rihle kelimesi kullanılır” (Yazıcı, 

2021: 1). Kısaca “seyahatname, yazarın yurt içinde ve dışında yaptığı gezilerde 

gördükleri yerlerin ilgi çeken, değişik olan taraflarını yalın ve samimi bir anlatımla 

yansıttığı yazılardır” ( Aktaş & Gündüz, 2003: 182). Bugün gezip gören insana gezgin, 

onların gezip gördükleri yerleri anlattıkları yazılara da gezi yazıları (seyahatname) 

denmektedir.  

Seyahatname terimi tarihi gelişim seyri içerisinde farklı isimlerle adlandırılarak 

son şeklini almıştır. İlk eserlerde “Risale” olarak adlandırılmış, daha sonraki dönemlerde 
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ise “Rihle”, “Nevâdir”, “Acâyib”, “Garâyib”, “Rûznâme”, “Menzilnâme” ve son olarak 

da “Seyâhatnâme” olarak isimlendirilmiştir (Ak, 2009: 12). Seyahatnameler Orta Çağ 

boyunca önemli değişimler geçirerek zengin bir külliyat haline gelmiştir. Özellikle Orta 

Çağ İslam âlimlerinin seyahat etme arzusu bu türün doğmasına zemin hazırlamıştır. VIII. 

yüzyıldan XII. yüzyıla kadar geçen süre içerisinde seyahatnameler, rihle ismi ile “bilgi 

peşinde seyahat” olarak doğmuş, daha sonra ise seyahatname türü oluşmuştur (Touati, 

2004: 9). Touati’ye (2004) göre; seyahatnamelerin yazıya geçirilerek anlatılması ile İslam 

dünyasında bu eserlere farklı adlar da verilmiştir. “Risâle” şeklinde anılan bu eserlere 

“Rûznâme” Günce) adını veren seyyahlar da olmuştur. 

Seyahatnameler çoğu kez birer tarihsel belge niteliği taşımakla birlikte yazarların 

izlenimlerini belli bir üslupla yansıtmalarından dolayı birer edebi mahsul özelliği de 

taşırlar. Seyahatnamede yazarın gezdiği, gördüğü yerlerle ilgili izlenimler sergilenirken, 

farklı konulardaki şahitliklerini aktarmaktadır. Bu nedenle gezi yazılarında verilen 

bilgiler genellikle doğru ve gerçektir. Bu bakımdan gezi yazıları tarih, coğrafya, edebiyat, 

toplum bilimi vb. bakımdan yararlı kaynaklardır. Dolayısıyla, “seyahatnameler, içerikleri 

bakımından kendi zamanlarına olduğu kadar sonraki zamanlara, sonraki çağlara da 

seslenebilme özelliğine sahiptir” (Asiltürk, 2009: 912). 

  Seyahatnameler vasıtasıyla içinde yaşasak bile özelliklerinin farkında 

olmadığımız yerleri tanıma fırsatı buluruz. Ve bu sayede ülkelerin ve toplumların ilgi 

çekici özelliklerini, yaşama biçimlerini, geleneklerini, kültürlerini tarihe yolculuk ederek 

öğrenmiş oluruz. Örneğin, Osmanlı toplumunu konu alan bir seyahatnamenin 

kurgusunda, o toplumun gündelik yaşamı ve gelenekleri, bayram veya selamlık alayı gibi 

törenler, harem, esir pazarları, hamamlar, meslek grupları, giyim tarzları, mesire yerleri, 

kahvehaneler, semtler ve sokaklar, abideler, pazar ve mahalleler gibi temaları yakından 

görmek mümkündür. Aynı zamanda seyahatname ile birlikte değişik yöre insanlarının 

yaşama biçimlerine, davranışlarına, tarımla ilgili çalışmalarından, süs takılarına, 

çalgılarına, yönetiminden, eski ailelerine, ileri gelen ünlü kişilerine, şairlerine, 

oyuncularından, çeşitli kademelerdeki görevlilerine kadar ayrıntılı biçimde bilgiler 

edinmek mümkündür.  
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Batı dillerinde seyahatname veya seyahat kavramının karşılığını çeşitli isimlerde 

görmek mümkündür. Bu kelimelerin yakın anlamlı olup her kelimenin taşıdığı mana 

değişiktir. Travel: sözlükteki anlamı “Özellikle yurt dışına ya da uzun bir mesafe 

boyunca bir yerden başka bir yere gitmek” manasındadır (Oxford, 2011:473). Excursion: 

Sözlük anlamı, “Özellikle eğlence için yapılan kısa seyahatler” şeklindedir (Oxford, 

2011:153).  Journey: Günü birlik yapılan gezilerdir. Bu kavramın içerisinde; commuting 

(şehiriçi otobüs ve dolmuşla gezinti), mission trip (iş için seyahat) ve jaunt (hava almaya 

çıkma) gibi birçok kelime bulunmaktadır. Journey, gün içerisinde veya birkaç gün süren 

kısa seyahatlere denilir (Özgül, 2011: 16). Trip: “Özellikle eğlence için ve geri dönmek 

üzere bir yere yapılan seyahattir” (Oxford, 2011:475). Voyage: Keşif gezisi veya uzun 

deniz yolculuğu demektir. Fransızca’da seyahat, İngilizcede de ortak bir kelime olarak 

kullanılan “voyage”dur (Demircan, 2010: 1).  

Genel olarak baktığımızda her ne kadar diller ve yazılan eserlerin adları farklı olsa 

da seyyahların gezi amaçları bir başka deyişle seyahat tanımı benzerdir. Her seyyah kendi 

döneminin koşullarına göre bir seyahat gerçekleştirir ve bu koşullar doğrultusunda bir 

seyahatname hazırlar. Bu seyahatnamelerde gezdikleri bölgenin siyasi, sosyal ve coğrafi 

özelliklerini eserine yansıtır. 

Gürer yaptığı çalışmada, seyahatnamelerin “yazın türü olarak özelliklerini” 

detaylı olarak açıklamıştır. Bu özellikler şu şekilde özetlenebilir: 

 Gezgin seyahatnamesinde, genellikle gittiği ülkeye yeni bir bakış açısı ve kendi 

ülkesiyle “kıyaslamalı” bir inceleme sunar. Burada konu birinci tekil şahıs 

tarafından yani seyyahın kendisi tarafından anlatılır. 

 Seyahatnamelerde metin öznel olarak anlatılır yani seyyahlar, gittikleri ülkeleri 

kendi duygu ve düşüncelerine göre anlatırlar. Seyyahlar bu durumu eserlerinde 

bazen itiraf ederken bazen de kabullenmezler ve bu özelliği gizlemeye çalışırlar. 

 Seyahat sırasında alınan notlar yayımlanmadan önce genellikle, yeniden ele 

alınarak yazılır ve düzenlenir. Bu durum bazı seyahatnamelerde açıkça 

anlaşılabilirken, bazılarında ise bu özellik gizlenmiş olabilir. 
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 Seyahatnamelerin planı seçilen üsluba, güzergâha, olaylara veya bir temaya göre 

gelişir. 

 Seyahatnameler, kronolojik bir yöntem izlenerek kaleme alınır. Fakat 

seyahatname, seyahatin gerçekleştiği tarihten daha sonra yayımlandıysa tarihlerin 

doğru olmama olasılığı bulunmaktadır. 

 Seyyahlar gezdikleri ülkenin çok eski dönemlerine ilişkin bilgileri de eserlerinde 

verebilmektedirler. Bu da seyahatnamenin kapsamını ve özelliklerini 

arttırmaktadır. 

 Seyahatnamelerin yazımında sabit bir zaman kullanılmaz. Seyyah, iki toplum 

veya medeniyet arasında gidip gelir. Bazen geriye giderek, bazen de ileriye 

giderek eserinde betimlemeler yapar ( 2010: 17-18). 

1.1.1. SEYAHATNAME NE İÇİN YAZILIR? 

Hâtıranın bir alt türü olan seyahatname günlük, biyografi ve otobiyografiyle de 

yakından ilişkilidir. Dolayısıyla bir seyyahın eserinde onun yaşantısına dahil olan pek çok 

şeyi de görmemiz mümkündür. Bu bazen eserine gördüğünü, ilgisini çekeni yazmakla 

bazen ise kendi düşünce ve fikirlerini yansıtmasıyla karşımıza çıkmaktadır. 

Bu türün en önemli malzemesi müellifin ziyaret ettiği coğrafyadaki olay, 

bilgi ve anlayış farklılığı gibi değişikliklerden bahsetmesidir. Bu durumun 

seyahatname yazarını bazen abartıya, hatta yalana ve uydurmaya sevk ettiği de 

görülmüştür. Nitekim Batı’da yapılan araştırmalar bazı meşhur seyahatnamelerin 

varlıklarını kısmen veya tamamen yazarlarının kütüphanesinde bulunan 

kitaplardan elde ettiklerine muhayyile ve ifade gücüne borçlu olduklarını ortaya 

çıkarmıştır (Coşkun, 2021: 1).  

Seyahatnameler her ne kadar anı ve günlük içinde sayılsa da “ seyahatnameler 

kendilerine ait özellikleri olan, pek çok yönden anı veya günlükten ayrı tutulması gereken 

bir yazı türüdür” diyebiliriz. (Asiltürk, 2009). Çünkü birbiriyle etkileşim içinde olsalar da 

anı ve günlüğün yazılış amacı ile seyahatnamenin yazılış amacı birbirinden farklıdır. 
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“Seyahatnamelerde yazarın çıkış noktası “baştan geçenler” değil, “coğrafya”dır” 

(Asiltürk, 2009:912). Dolayısıyla seyahatnameleri diğer türlerden ayıran iki temel 

özelliği vardır. Bunlardan birincisi, tarihe tanıklık eden birer belge ve kaynak olmaları; 

diğeri ise içerik, dil ve anlatım özellikleri bakımından edebi bir tür olmalarıdır. Bu açıdan 

bakıldığında seyahatname türünü bu iki temel özellik çerçevesinde değerlendirmek 

mümkündür. Stefanos Yerasimos, Tavernier Seyahatnamesi’nin (2010) giriş bölümünde 

seyahatname ile ilgili olarak şu tespitleri yapmaktadır:      

Seyahatname de bir edebiyat türüdür ve türün en başarılı örnekleri sadık 

ve kılı kırk yaran betimlemelerden çok, durumları saptama başarısı göstermiş 

büyük çarpıtmalar pahasına yaratılmıştır. Ne var ki, seyahatname sadece edebi bir 

tür değildir ve edebiyat yaklaşımı ya da eleştirisi tek başına yetersiz kalır. 

Bilinmeyen ya da az bilinen bir gerçekliğin aktarıcısı sayılan yazar, hep 

görüntüyü çarpıtıcı bir ayna olarak kaldığından, yazdıklarını irdelemenin amacı, 

anlatıyı okura sunmadan önce, mümkün düzeltmeleri yapabilmektir. Edebi 

özelliğe ağırlık vermek, doğrudan betimlenmiş nesneyi kale almamak olur. 

  Osmanlı ve İslâm medeniyetinde yolculuk hâtıraları diyebileceğimiz 

seyahatnameler çoğunlukla hasbihal, sergüzeştnâme, gazavatnâme, fetihnâme, 

menzilnâme, tarih, tezkire, esâretnâme, sefâretnâme ve takrîr gibi diğer türler içinde 

kendine yer bulabilmiştir. Dolayısıyla bu gibi eserler içinde bulunan seyahatnameler 

farklı özellikler taşımaktadır. Bunların bazıları coğrafya bilimi nezdinde bilgi vermeyi 

amaçlarken bazıları ise edebi yönden zevk vermeyi amaçlamaktadır. Coşkun Pîrî Reis’le 

Seydi Ali Reis’in eserlerini bu açıdan karşılaştırmıştır:  

Her ikisi de Kanûnî Sultan Süleyman’a sunulmak üzere yazılmış olan iki 

eserden Kitâb-ı Bahriyye’yi Pîrî Reis, bilgi ve hâtıralarından coğrafî bir kitap 

oluşturmak ve okuyucuya faydalı olmak için kaleme almış, eserinde sade ve 

nesnel bir üslûp kullanmışken Seydi Ali Reis Mir’âtü’l-memâlik’i okuyucunun 

aklından ziyade hissine ve merak duygusuna hitaben edebî ve şahsî bir üslûpla 

yazmıştır (2021: 1).  
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Seyahatnamelerin özelliklerini genel olarak seyyahın seyahat etme amacı 

belirlemektedir. Bir coğrafyacının seyahatnamesinde coğrafi yapıya ilişkin bilgiler 

bulunurken, resmi bir elçilik görevi ile seyahat eden bir seyyahın seyahat notlarında ise 

daha çok siyasi yapılara ilişkin notlar olabilir. Seyahatnamelerin bazılarında ise amaç 

yolculuktur ve bu tür seyahatnamelerin temelini yolculuk oluşturur. Kimi seyahatnameler 

ise bir esirin ağzından dökülen notlardan oluşur. Dolayısı ile seyyahların seyahat etme 

gerekçeleri ve içinde bulundukları imkânlar seyahatnamenin temel özelliklerini 

belirlemektedir. Seyahatnamelerin bu özelliği onların yazılış amacını ve türünü de 

şekillendirmektedir. Bir seyyahın seyahat etmesindeki veya seyahatname yazmasındaki 

temel gerekçeleri bilmek yazdığı eserin tasnifini kolaylaştırır. Osmanlı edebiyatında 

kısmen veya tamamen seyahatname niteliği taşıyan eserler farklı amaçlarla yazıldığı için 

farklı türde seyahatnameleri de beraberinde getirmiştir.  

1.1.2. SEYAHATNAMELERİN SINIFLANDIRILMASI 

İlk aşamada, Yakar’a göre seyahatnameleri ikiye ayırmak mümkündür:  

a- Yerli Seyahatnameler 

b- Yabancı Seyahatnameler 

“Yerli seyahatnameler, “Türk seyyahların gözünden öteki”ni, yabancı 

seyahatnameler “Yabancıların gözünden öteki”ni anlamayı veya algılamayı ifade eder. 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi yerli seyahatnamelerin en önemli örneğini oluşturmaktadır. 

“Tavernier Seyahatnamesi”,“Thevenot Seyahatnamesi” gibi seyahatnameler de yabancı 

seyahatnamelerdendir” (2013: 17) Bu iki kıyaslamayı yapmak objektiflik açısından 

önemlidir çünkü her ne kadar bu eserler belge niteliği taşımış olsa da seyahatnameye 

dışarıdan bakanla içeriden bakan farklı görüşlere sahiptir. Türk tarihi açısından önemli 

yeri olan seyahatnameleri Bacıoğlu üç grupta toplamıştır: 

 Çinli Seyyahların Seyahatnameleri: 629-645 yıllarındaki “Hsüan Tsang 

Seyahatnamesi”, 981 yılındaki “Wang Yen-te Seyahatnamesi” 
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 Arap Seyyahların Seyahatnameleri: 821 yılındaki “Tamim İbn 

BahrSeyahatnamesi”, 920-921 yıllarındaki “İbn Fazlan Seyahatnamesi” ve 

yılındaki  “İbn Battuta Seyahatnamesi” 

 Avrupalı Seyyahların Seyahatnameleri: 1245-1246 yıllarındaki “Plano Carpini 

Seyahatnamesi”, 1253 yılındaki “William Rubruguis Seyahatnamesi”, 1271-1279 

yıllarındaki “Marco Polo Seyahatnamesi” ve 1403-1406 yıllarındaki “Ruy 

Gonzales de Claviyo Seyahatnamesi”  (2010: 17-18). 

Seyahatnamelerin yazılış amaçlarına bakacak olursak seyahatnamelerin farklı 

şekillerde tasnif edildiğini görürüz. Bu durumun nedeni ise seyyahların özelliklerinin 

belirleyici rol oynamasıdır. Çünkü seyyahlar kimi zaman âlimler, kimi zaman 

coğrafyacılardır. Bazen elçi, tüccar, papaz bazen ise hac yolcuları ve esirlerdir. Ve her 

seyyah bulunduğu konuma göre seyahatnamesini kaleme alır. Bu bakımdan yazılış 

amaçlarına göre seyahatnameler şu şekilde sınıflandırılabilir (Çağrıcı, 2009: 8-9): 

1. İlim Tahsili İçin Seyahat 

2. Dil Eğitimi İçin Seyahat 

3. İbadet Maksadıyla Seyahat 

4. Tasavvufi Seyahat 

5. Coğrafya, Tarih ve Kültür Konularında Bilgi Toplamak İçin Seyahat  

Burada zikredilen amaçlar hepsi açık ve anlaşılır olup ilim tahsilinden kasıt belli 

bölgelerdeki İslam âlimlerinin ders halkalarına katılmak, onlardan istifade etmek, sözel 

bilgi paylaşımından yararlanmak için yapılan rihle seyahatleridir. Bu amaçla çok sayıda 

ilim adamı seyahat etmiştir. “İbni Abbas, İbni Mesud, Ebu Derda, Katade, Mücahid, Said 

b. Cübeyr, İkrime, Nafi, Mesruk, Mevdudi, Muhammed Esed ve Muhammed Hamidullah 

gibi bazı önemli İslam âlimleri seyahat etmişlerdir”  (Candan, 2005: 233-234). 

Seyahatnamelerin türleri seyyahların niteliklerine göre de sınıflandırılır. Seyyahların 

niteliklerine göre seyahatnameler; “Bilim insanları, hekimler, esirler, sefaret mensupları 
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(elçiler ve konsoloslar), subaylar ve görevliler, tüccarlar, din adamları, anonim 

seyahatnameler” şeklinde sınıflandırılarak açıklanabilir (Güler, 2013: 156).  

“Bu seyahatnameleri tasnif etmek, yazılan eserleri farklı isimlerde toplamakla 

mümkündür. Seyahatname ile yakın ve benzer niteliklere sahip olan bu eserler; 

“Menazilnameler”, “Gazavatnameler”, “Aca’ib-nameler”, “Vakı’atlar”, 

“Esaretnameler”, “Sefaretnameler” şeklinde incelenebilir”  (Vatin, 1999: 162-176). 

Osmanlı seyyahlarının seyahat etme nedenleri, seyahatnamelerin niteliğini ve 

kapsamını şekillendirmiştir. Seyahat etme nedenleri açısından bakacak olursak Osmanlı 

seyyahları; 

 Geniş Osmanlı coğrafyası hakkında temel merak duygusu, 

 Kalemiye, ilmiye ve askeriye mensuplarının farklı ve uzak bölgelere tayin, 

görevden alma veya sürgün nedenleri ile gönderilmeleri, 

 Osmanlı’nın büyük yönetim merkezlerinin ilim ve kültür muhiti olarak öne 

çıkması ile buralarda yaşanan hareketlilikler, 

 Tüccarların ticaret amacıyla ülkede seyahat etmeleri ve aynı anda birçok 

hizmetkârın da onlarla gezmesi, 

 Tekkelerdeki şeyh ve dervişlerin toplumdaki hareketliliğe katkısı, 

 Hac organizasyonları, 

 Casusluk ve elçilik hizmetleri, 

 Askeri amaçlı düzenlenen seferler” gibi birçok nedenle seyahat etmiştir (Ak, 

2006: 13). 

Buraya kadar zikredilenleri de göz önünde bulundurarak Coşkun’a (2021) göre, Türk 

seyyahlarının seyahat etme amaçlarına göre yapılabilecek detaylı ve kapsamlı tasnif şu 

şekildedir: 
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I. Yolculuğun Esas Alındığı Seyahatnâmeler 

II. Esâretnâmeler 

III. Sergüzeştnâme ve Hasbihal Türünde Yazılan Manzum Seyahatnâmeler 

IV. Hac Seyahatnâmeleri 

V. Coğrafya ve Tarih Kitabı Niteliğindeki Seyahatnâmeler 

VI. Tarih ve Biyografi Türünün Bir Parçası Olarak Yazılan Seyahatnâmeler 

VII. Sefâretnâmeler 

1.1.2.1. Yolculuğun Esas Alındığı Seyahatnameler 

Bu türde seyahat etmek başlı başına bir amaçtır, bu uğurda dağlar, çöller ve denizler 

aşılır; yabancı yöreler, kentler, insanlar, gelenek ve göreneklerle tanışılır. Uzaklara 

duyulan bu özlem ve merak, insanların daha uzun yolculuklara çıkmasına, ciltler dolusu 

seyahatname ve sayısız harita yazmasına neden olmuştur. Yazar, çoğunlukla gidip 

gördüğü yeni yerlerin coğrafi, tarihi ve sosyal değerlerinden etkilenip kendi halkına 

anlatma isteği içindedir. Dolayısıyla yazar görülen ve yaşanılan farklılıkları okuyucuya 

anlatmak, onu eğlendirmek, meraklandırmak, heyecanlandırmak ve bilgilendirmek üzere 

bu metinleri kaleme alır. 

Bunlar arasında Evliya Çelebi’nin Seyahatnâme’sinin bazı kısımları, bazı 

yönleriyle Murâdî’nin Gazavât-ı Hayreddin Paşa’sı (haz. M. Ertuğrul Düzdağ, İzmir 

1995), Seydi Ali Reis’in Mir’âtü’l-memâlik’i (haz. Mehmet Kiremit, Ankara 1999), 

Tımışvarlı Osman Ağa’nın anıları (haz. Harun Tolasa, Konya 1986; nşr. Esat Nermi 

Erendor, İstanbul 1998) ve Bayburtlu Zihnî’nin Hikâye-i Garîbe’si (haz. Saim 

Sakaoğlu, Konya 1992) sayılabilir (Coşkun, 2021: 1). 
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1.1.2.2. Esâretnâmeler 

Mektup şeklinde kaleme alınmış olanlar dahil olmak üzere çok az esir yabancı bir 

ülkede başından geçenleri yazıya dökmüştür. Bunların bazıları seyahatname niteliğinde 

olup münşeat mecmualarında rastlanan bu mektupların yazılış sebepleri ya müellifin 

içinde bulunduğu durumu bildirmek istemesi ya da korsanlar tarafından kendisinden 

istenen fidyeyi memleketteki dostlarından temin etme ve kurtulma arzusudur. 

Cem Sultan’ın Rodos, Fransa ve İtalya’da geçen on üç yıllık gurbet hayatını 

anlatan ve ilk neşri Mehmed Ârif tarafından yapılan Vâkıât-ı Sultân Cem (İstanbul 

1330) Türk edebiyatında bu türe örnek gösterilebilir. (eserin ilmî neşri Nicolas Vatin 

tarafından yapılmıştır, Sultan Djem, Ankara 1997). Maltalı korsanlara esir düşen 

Mâcuncuzâde Mustafa, 1007’de (1599) kaleme aldığı Sergüzeşt-i Esîrî-i Malta adlı 

eserinde (haz. Cemil Çiftçi, Malta Esirleri, İstanbul 1996) esaret hayatını nispeten 

ayrıntılı biçimde anlatır. Bir macera romanı gibi kaleme alınmış esâretnâmeler 

arasında Yûsuf Efendi’nin Mak le-i Zindancı Mahmûd Kapudan Berây-ı Feth u 

Zafer-i Keştî-i Maltiz-i Laîn-i Dûzahmekîn (KöprülüKtp., Ahmed Paşa, No. 214, vr. 

70a-107b; nşr. Fahir İz, TM, XIV [1964], s. 113-150) ve Tımışvarlı Osman Ağa’nın 

Bir Osmanlı Askerinin Sıradışı Anıları 1688-1700 (haz. Orhan Sakin, İstanbul 2007) 

gösterilebilir (Coşkun,2021:2). 

1.1.2.3. Sergüzeştnâme, Hasbihal Türünde Yazılan Manzum Seyahatnâmeler 

Farsça ser ile (baş) güzeşten (< güzeşten “geçmek”) oluşan ser-güzeşt kelimesi “bir 

kişinin başından geçen olay, hikâye, çekilen çile, macera” demektir (Tavukçu, 2021:1). 

Anlamından da yola çıkılacağı üzere bu türdeki eserlerin önemli bir kısmında şairin 

amacı hayatta ve özellikle gurbette çektiği sıkıntıları anlatmaktır. Hâtırat özelliği gösteren 

ve gerçek hayat hikâyesine dayanan eserlerde şairin yolculukları, başından geçen aşk, 

sürgün, hastalık gibi olaylarla kendi dönemi hakkındaki görüşleri, zamandan şikâyetleri, 

yolculukları esnasında çektiği sıkıntılar, geçtiği yerlerde gördükleri ve özellikle 

maceraları dile getirilir.  
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Bunlar arasında Cemâlî’nin Der Beyân-ı Meşakkat-i Sefer ü Zarûret ü 

Mülâzemet’i, Alî’nin Derdnâme’si, Fânî’nin Belâzede’si, Güvâhî’nin Gurbetnâme’si, 

İsmâil Belîğ’in Sergüzeştnâme-i Fak r be-Azîmet-i Tokat’ı, Varvarî Ali Paşa’nın bir 

manzumesi, Bosnalı şairlerden Mîr Ali Rızâ İstolçevî’nin Sergüzeşt-i Hakîr-i 

Pürtaksîr’i ve III. Murad dönemi müelliflerinden Ahmed b. İbrâhim Tokadî’nin 

Acâibnâme-i Hindustân’ı sayılabilir. İzzet Molla’nın Mihnet-keşân adlı mesnevisi 

kendine özgü bir seyahatnamedir (İstanbul 1269). Bayburtlu Zihnî’nin 

Sergüzeştnâme’si de İzzet Molla’nınki gibi şairin değişik olaylar karşısındaki tavrını, 

duygu ve düşüncelerini yansıtan manzumelerin toplandığı bir mecmuadır (Coşkun, 

2021:2). 

1.1.2.4. Hac Seyahatnâmeleri 

Osmanlı döneminden günümüze kadar ulaşan manzum ve mensur Hac 

Seyahatnamelerinde, kutsal yolculukla ilgili kervanların, uğrak yerleri, güzergâhları 

belirtilmiş, İslam dininin 5 şartından biri olan hac görevinin yerine getirilmesiyle ilgili de 

hacı adaylarına bilgi verilmiştir. Bu eserlerin hem hacca gitmeye niyet edenler için bir 

rehber hem de yazarlarının hac yolculuğunu anlatan bir seyahatname olma özelliği vardır. 

Rehber nitelikli manzum hac seyahatnameleri genellikle mesnevi bazen de kaside türünde 

kaleme alınmıştır. Sulhî, Bahrî ve Cûdî gibi şairler hac kervanının güzergâhını mesnevi 

ve kaside şeklinde tasvir ederler. Abdurrahman Hibrî, Kadrî ve Mehmed Edib gibi 

yazarlar ise eserlerinde hac güzergâhı ve haccın ifası hakkında ayrıntılı bilgi verirler. 

Günümüze kadar ulaşan edebi hac seyahatnamelerinin en eskisinin 15. yüzyıl’da 

vefat ettiği sanılan Ahmet Fakih’in Kitabu Evsafı Mesacidi’ş-şerefe (haz. Hasibe 

Mazıoğlu, Ankara 1974) adlı eseridir. Hac seyahatnamelerinin ilk örneği sayılabilir. 

Tarihi, sosyolojik, coğrafi ve otobiyografik bilgiler içeren bu seyahatnamede, Nabi’nin 

1678-79 yıllarında Urfa, Şam, Kudüs ve Kahire üzerinden gerçekleştirdiği hac 

yolculuğunu oldukça sanatlı bir dille anlatır. XVI. yüzyıl şairlerinden Fevrî 1545- 46 

yılında yaptığı hac yolculuğunu arkadaşı Âşık Çelebi’ye yazdığı bir mektupta dile getirir. 

Nâbî’nin oldukça sanatkârane bir üslûpla kaleme aldığı Tuhfetü’l-Haremeyn’i (haz. 

Mahmut Karakaş, Şanlıurfa 1989) hac seyahatnamelerinin en edebî olanı olarak 
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değerlendirilir. Muhlisî-i Bosnevî, Delîlü’l-menâhil ve mürşidü’l-merâhil adlı eserinde 

Ege adaları ve Mısır üzerinden Mekke’ye yaptığı seyahat sırasında uğradığı menzilleri 

manzum olarak anlatır.  

1.1.2.5. Coğrafya ve Tarih Kitabı Niteliğindeki Seyahatnâmeler 

Bölgelerin halkı, coğrafyası, tarihi, yönetimi ve kültürü hakkında bilgi içeren 

seyahatnameler tarihle coğrafyanın iç içe olduğu bir türdür. Seyyahlar, gezip gördüğü 

yeni yerlerin coğrafi, tarihi ve sosyal değerlerini kendi halkına anlatma arzusu ile bu 

metinleri yazmıştır.  Dolayısıyla seyahatnameler bilgi verici bir özelliğe sahiptir. 

Seyahatnameler, iletişimin sınırlı olduğu dönemlerde bile bilinmeyen yerler hakkında 

halkının merakını giderme görevini üstlenmiştir. “Bu dönemlerde seyahatnameler, 

bilimsel ve kültürel gelişmelerin aktarıcısı konumunda yer almıştır” (Maden, 2008: 148). 

Türk edebiyatında bu türdeki ilk eserler Orta Asya, Hindistan ve Çin coğrafyasında 

yapılmış seyahatleri anlatan Farsça kitaplardır. IX-XIII. yüzyıllarda Fars asıllı birçok 

müellif coğrafyayla ilgili eserlerini Arapça kaleme almış, Osmanlı âlimleri de Arapça ve 

Farsça eserleri XV. yüzyılda tercüme etmeye başlamıştır. 

Mevcut bilgilere göre Türkler tarafından yazılan ilk seyahatnâmelerden 

biri Gıyâseddin Nakkaş’a aittir. (…) Nakkaş seyahat notlarını 1422’de 

Sefernâme-i Çîn adıyla kitap haline getirmiş, eseri Damad İbrâhim Paşa’nın isteği 

üzerine Çelebizâde İsmâil Âsım Acâibü’l-letâif adıyla Türkçe’ye çevirmiştir 

(İstanbul 1331). Bedreddin el-Aynî’nin 1421’de yazdığı ʿİḳdü’l-cümân fî târîḫi 

ehli’z-zamân’ı coğrafya ve tarih sahasında olup 1725’te Abdüllatif Râzî 

tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir. (…) Ali Ekber’in 1500-1510 yılları 

arasında Çin’e yaptığı yolculuğu anlatan Ḫı âʾînâme (Ḫı âynâme) 1516’da 

tamamlandıktan sonra önce Yavuz Sultan Sel m’e, ardından Kanûnî Sultan 

Süleyman’a sunulmuş ve III. Murad devrinde K nûnnâme-i Çîn ü Hıtâ (Tercüme-

i K nûnnâme-i Hıtâ ve Hoten ve Çin ve Mâçîn) adıyla Türkçe’ye çevrilmiştir. 

Türk-Hint Devleti’nin kurucusu Bâbür Şah’ın Çağatayca Bâbürnâme adlı eseri (I-

II, Ankara 1943-1946) tarih, coğrafya, seyahatnâme ve hâtıra türlerine ait 

özellikleri yanında sade ve samimi üslûbuyla hem otobiyografi hem seyahatnâme 
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hem de yıl yıl olayların anlatıldığı bir vek yi‘nâme niteliği göstermektedir. (…) 

Pîrî Reis, Ege ve Akdeniz kıyılarını dolaşarak elde ettiği bilgileri 927 (1521) 

yılında Kitâb-ı Bahriyye adı altında toplamıştır. (…) Seydi Ali Reis, Kitâbü’l-

Muhît fî ilmi’l-eflâk ve’l-ahbâr’ı (nşr. Fuat Sezgin, Frankfurt 1997) denizcilere 

yardımcı olmak amacıyla kaleme almıştır. Hayatının önemli bir bölümünü seyahat 

ederek geçiren Evliya Çelebi on ciltlik Seyahatnâme’sinde XVII. yüzyıl Osmanlı 

coğrafyası, devlet yöneticileri ve halkına dair ayrıntılı bilgiler vermektedir.  

(Coşkun, 2021: 3-4) 

1.1.2.6. Tarih ve Biyografi Türünün Bir Parçası Olarak Yazılan Seyahatnâmeler 

Bir sultan veya devlet adamının sefer, zafer ve yolculuklarını anlatan bu eserler 

tarih, biyografi ve seyahatnâme türlerinin bir arada bulunduğu kitaplardır. Çoğunlukla 

sultanları, kaptanları, vezirleri merkeze alarak başkaları tarafından yazılmıştır. Bunları 

fetihnâme, rûznâme ve menzilnâme başlıkları altında toplamak mümkündür.   

Yurt gezisine çıkan ilk sultan olan II. Mahmud’un 1830-1839 yılları 

arasındaki beş seyahatinden ikisi vak‘anüvis Sahhaflar Şeyhizâde Esad Efendi 

tarafından anlatılmıştır. Esad Efendi, Sefernâme-i Hayr’da Çanakkale ve Edirne 

yolculuğunu, Âyâtü’l-hayr’da padişahın Tuna’ya yaptığı kırk günlük geziyi 

hikâye eder. (…) Haydar Çelebi’nin Rûznâme’sinde Yavuz Sultan Sel m’in 

Çaldıran ve Mercidâbık seferleri anlatılmaktadır. Matrakçı Nasuh’un Beyân-ı 

Menâzil-i Sefer-i Irâkeyn adlı eseri Kanûnî Sultan Süleyman’ın Bağdat seferinde 

uğradığı menzillerin minyatürlerini içerir. (….) (Coşkun, 2021: 4). 

1.1.2.7. Sefâretnâmeler 

Devleti temsilen yabancı ülkelere gönderilen elçilere verilen sefîr adı eski bir 

kullanımdır. “Arapça’da ilk dönemlerde elçiler veya elçilik heyetlerinin kendi 

görevleriyle ilgili hazırladıkları resmî raporları yahut diğer bilgi ve izlenimlerini içeren 

eserler için özel bir ad kullanılmadığı, bunların seyahatnâme türü içinde 

değerlendirildiği anlaşılmaktadır” (Bozkurt, 2021:1). Bu tür siyaset ve tarih ilmine 
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katkıda bulunmak için yazılmış olan resmi seyahatnâmelerdir. “Bilindiğine göre Türk 

edebiyatındaki ilk sefâretnâme, 1665 yılında büyükelçi sıfatıyla Viyana’ya gönderilen 

Kara Mehmed Paşa tarafından kaleme alınmıştır. Son sefâretnâme ise Abdürrezzâk 

Bâhir Efendi’nin 1845’te Risâle-i Sagīre adıyla yazdığı Paris-Londra sefâretnâmesidir” 

(Coşkun, 2021:4). Sefâretnâmelerin bir kısmı elçilerin mahiyetinde bulunan bir edip veya 

şair tarafından kaleme alınmıştır. Sefâretnâmelerin en meşhuru 1720 yılında Paris’e 

gönderilen Yirmisekiz Çelebi Mehmed’in Fransa Sefâretnâmesi’dir. 

1.2. SEYAHATNAME TARİHİ 

Seyahat kavramı insanlık tarihi kadar eski olsa da seyahatnamelerin oluşturulması 

yazının M.Ö. 3200’de Sümerlerin kullanmaya başlamalarına kadar uzandığı 

söylenmektedir: “İ.Ö. 3000 yıllarına tarihlenen ve Güney Mezopotamya’daki Uruk kıralı 

Gılgamış’ı anlatan Gılgamış Destanı, bu türün ilk örneklerinden biri olarak en önemli 

edebi eserler arasındadır” (Nasıroğlu, 2010: 1). İnsanoğlu çok eski çağlardan bu yana 

seyahatleri konu edinen hikâyelere her zaman merak duymuş ve kulaktan kulağa 

aktarılarak bugünlere kadar ulaşmıştır. Dolayısıyla, seyahatin ve gezginin tarihi binlerce 

yıl öncesine dayanmaktadır. Avcı ve toplayıcı göçebe topluluklarından, antik Roma'ya, 

Ortaçağdaki hac yolculukları ve hacı kafilelerinden, gezgin skolastik öğrencilere, 

hokkabazlar ve zanaatçılara, Aydınlanma ve Rönesans dönemindeki eğitim gezilerine dek 

uzanmaktadır. 

Seyahat etmek bir zamanlar insanlık için başlı başına bir amaç olduğu için bu 

uğurda dağlar, çöller ve denizler aşılır, yabancı yöreler, milletler, kentler, insanlar, 

gelenek ve göreneklerle tanışılırdı. Fakat insanları seyahate yönlendiren güdüler 

zamanlan değişti ve giderek artan bir seyahat özlemi doğurdu.  

Uzaklara duyulan bu özlem ve bilinmeyene duyulan merak, insanların 

giderek daha uzun yolculuklara çıkmasına, ciltler dolusu seyahatname ve sayısız 

harita yazılmasına, özellikle de yazarların, sanatçıların, kâşiflerin, bilgili çok 

yazarların ve tüm dünyayı karış karış dolaşan seyyahların sayısız gezi yazısı 

kaleme almalarına neden oldu. Bu nedenle “gezi yazısı, edebiyatın kendisi kadar 
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eskidir: Biri seyahatini anlatırken, diğerleri de onunla birlikte aynı yolculuğa 

çıkmış kadar olurlar! ( Löschburg, 1998: 8).  

Coğrafi keşiflerin de seyahatnamelerin kaleme alınmasında büyük etkisi olmuştur. 

Yeni yerleri keşfetme arzusu insanları heyecanlandırmış ve onları uzun yolculuklara 

çıkmaya sevk etmiştir. Coğrafi Keşifler Çağı (1400-1600), insanlık tarihi için bir dönüm 

noktası olduğu kadar seyahatnameler tarihi için de bir o kadar önemli bir dönemdir. İki 

yüzyıllık bu çağda yeni kıtalar keşfedilmiş, dünya denizden ilk kez dolaşılmış ve ilk kez 

deniz aşırı imparatorluklar kurulmuştur. Tüm bunlar seyahatnamelere birer kaynak alanı 

oluşturmuş ve böylece seyahatnameler ve bunlara çizilen haritalarla birlikte seyahatname 

kavramı yeni bir boyut kazanmıştır. 

15. ve 16. yüzyıllarda, Avrupa'nın dünyanın geri kalan kısmı hakkındaki 

bilgisi temel bir dönüşüme uğradı. 1400'de Avrupalıların haritaları sadece 

tahminlere dayanıyordu ve kendi kıyılarının ötesinde kalan bölgeler haritalarda 

genellikle tamamen yanlış gösteriliyordu. İzleyen 200 yıl içinde, Avrupalı 

haritacıların çizdiği kıtalar, tıpkı büyüyen embriyolar gibi, belirsiz biçimlerden, 

günümüzde aşina olduğumuz kolaylıkla tanınan çizgilere dönüştü (Arnold, 1995: 

9). 

Buraya kadar zikredilen sebeplerin yanı sıra diplomatik misyon, hac, misyonerlik 

faaliyetleri, ticari seyahatler, askeri seferler, bilimsel nedenlerle gerçekleştirilen 

yolculuklar da seyahatnamelerin kaleme alınmasında büyük rol oynamıştır. Çünkü 

yapılan bu yolculuklar belli bir birikimi ve eğitimi de gerektirmektedir. Tıpkı Arap İbn-i 

Battuta'nın Hindistan'a ve Çin'e yaptığı yolculuk gibi. Kaynaklardan edindiğimiz bilgiye 

göre Battuta’nın bu diyarlara yaptığı yolculuğun ve kalış süresinin tam çeyrek asır 

sürdüğünü öğreniyoruz. Dolaysıyla, eğitimli bir kişinin edindiği ve kaleme aldığı bilgiler 

ve uzun kalış süreleri seyahatnamelerin sıradan birer kaynak olmadığını göstermektedir. 

Eski Yunanistan'dan günümüze kadar çeşitli ülkelerden birçok gezgin, elçi, şair 

ve yazar gezip gördükleri yerleri anlatan eserler meydana getirmişlerdir. Günümüzdeki 



21 

 

tanımına ve niteliğine tam uymasa da çok eski çağlarda gezi yazısı sayılabilecek bazı 

metinler bulunmaktadır.  

Dünya edebiyatında ilk gezi yazısı olarak 448'de Hun hükümdarı Attila'ya 

gönderilen elçilik heyetinde görevli tarihçi Riskos'un eseri ile 568'de Kilikyalı 

Zemarchos'un Göktürkler ülkesinde Bizans elçisiyken tuttuğu notları kabul edilir. 

İranlı şair ve din adamı Nasır Hüsrev'in (1003-1061) hac maksadıyla yaptığı 

Mekke gezisini ve bu arada Mısır ve Anadolu'nun doğusunda gördüklerini anlatan 

"Sefername" adlı eseri de ilk gezi yazısı olarak kabul edilir. (“Türk ve dünya 

edebiyatında gezi yazısının tarihsel gelişimi, önemli temsilcileri ve bunların 

eserleri,”2014)
3
 

 Gezi yazısı türünün ilk önemli eserlerini verenlerin başında Venedikli ünlü gezgin 

Marco Polo (1245-1324) ile ünlü Arap gezgini İbni Batuta (1304-1369) gelir. Marco 

Polo, Yakın Doğu ve Orta Asya ülkelerini kapsayan uzun bir yolculuğa çıkmış ve bu 

yolculuğunda gezip gördüğü yerleri anlatan bir eser yazmıştır. Birçok dile çevrilen bu 

eser, gezi yazısının ilk klasik örneklerinden sayılır. Arap gezgini İbni Batuta da Anadolu, 

Harezm, Maveraünnehir ve Horasan'ı dolaşarak oralarda yaşayan Türklerin toplumsal 

özelliklerini anlatmıştır. 

Önceleri daha çok tarihçilerin ilgi gösterdikleri bu eserler, sonradan 

edebiyatçıların da dikkatini çekmiştir. Ele alınan konular, kullanılan dil, yazarların 

gözlem ve anlatım özellikleri bakımından gezi yazısı ve kitapları artık edebiyatın bir 

kolu, başka bir deyişle bir yazı türü olmuştur. Ve her milletin kendine has üsluplarla 

oluşturduğu bu edebi eserler aynı zamanda birer coğrafi kitap olma özelliğini de içinde 

barındırmaktadır. Dolayısıyla tarih, edebiyat ve coğrafya gibi disiplinleri de kapsayan bu 

seyahatnameler her ulus için farklı bir anlam ve önem arz etmektedir. 

                                                           
3
 Elektronik kaynak olduğundan sayfa numarası verilmemiştir: 

http://www.ilketkinlik.com/yazi/Turk-ve-dunya-edebiyatinda-gezi-yazisinin-tarihsel-gelisimi-

onemli-temsilcileri-ve-bunlarin-eserleri-fth113 
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1.2.1. ARAP EDEBİYAT’INDA SEYAHATNAME 

Çalışmanın konusu olan bir Osmanlı seyahatnamesi ve coğrafya kitabı olan 

Tercüme-i Atlas Mayor’un yazıldığı dönem olan Osmanlı Dönemi ve bu döneme ait 

seyahatnameler ve bu dönemde Osmanlı’nın etkileşim içinde olduğu Arap ve Fars 

edebiyatındaki seyahatnameler dünya edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Her milletin 

edebiyatında olduğu gibi Arap edebiyatında da seyahatnamelerin önemi büyüktür. 

Arapçada seyahat, gezi, göç ve yolculuk anlamına gelen “rihle/rehelât” terimi 

kullanılırken seyahatnâme türüne de “er-Rihle, Edebü’r-Rihle veya Edebü’r-Rahelat” 

denilmektedir  (Yazıcı, 2021: 1).  

Sözlükte “yola koyulmak; bir şeyin sırtına binmek” anlamlarındaki “rahl” 

kökünden türeyen “rihle” kelimesi, terim olarak “hadis öğrenmek (talebü’l-hadîs) 

ve râvi hakkında bilgi edinmek için seyahate çıkma” mânasında “er-rihle fî 

talebi’l-hadîs” şeklinde kullanılır. Bu yolculuğa çıkan kimseye “râhil”, bu 

maksatla çok yolculuk yapanlara “rahhâle, ruhle, cevvale, tawâfü’l-ekâ-lîm” denir 

(Hatiboğlu, 2008: 106). 

Seyahatname türü daha önceleri basit bir gezi eseri olarak görülürken Batı 

edebiyatının etkisiyle, Arap edebiyatında önemli bir eser türü niteliğini kazanmıştır. 

“Rihle veya Edebü’r Rehelat/seyahatname türü tarih, coğrafya, sosyoloji vb. bilim dalları 

ile birlikte varlığını sürdürdüğü için, bir edebi tür olarak, XIX. ve XX. yüzyılda, Arap 

literatüründe yerini almıştır”(Gemi, 2016: 41). Bununla birlikte “Arap edebiyatında 

seyahatname türü, on beş değişik başlık altında toplanmıştır”
4
 (el-Mevâfî, 1995; akt. 

Gemi, 2016: 42). “Bu edebi türün meydana gelmesinde, arkadaş ve yöneticilerin isteği, 

kişinin kültürel bilgi ve becerisini geliştirmesi için, yaptığı yolculuğun başkalarına 

rehber olması veya özellikle hac ve umreye gidenlere yardım için ve kutsal yerlerin tarifi 

gibi sebeplerden dolayı ortaya çıkmıştır” (Kandil, 2002: 19). Bununla birlikte 

“seyahatler sadece ilim peşinde koşan veya değişik yerleri gezip görme meraklısı 

seyyahlarca yapılmıyordu. Seyahat aynı zamanda hadis toplamak, hadis öğrenmek ve 

                                                           
4
 Daha geniş bilgi için bkz: el-Mevâfî, age., s.32. 
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râvi hakkında bilgi edinmek amacıyla da yapılıyordu” (Demircan, 2010: 53). Eski 

dönemlerde Araplar için seyahat yaşamın önemli bir parçası olarak görülmüştür bu 

durumu Cahiliye Döneminde görmek mümkündür. Cahiliye Dönemindeki seyahatlere 

Kur’an-ı Kerim bizzat atıfta bulunmaktadır.
5
  

Eskiden başlayarak günümüze değin Arap edebiyatında Rihle türü önemli bir 

gelişim göstermiştir. Bu gelişim üç safhada değerlendirilebilir: “Asrü’l Kadîm/Eski 

Dönem, Asrü’l-Vesît/Orta Dönem ve Asr’ül-Hadîs/Modern Dönem”  (Kasımî, 2013: 60).  

En eski dönemlerde bile varlığını hissettiren bu seyahatnameler kulaktan kulağa 

aktarılarak sözlü bir şekilde varlığını korumuştur.“Asr’ül-Kadim/Eski Dönem olarak 

adlandırılan bu dönemdeki bu hikâyeler “ustûre/esatir” olarak edebiyata malzeme teşkil 

etmiştir. Günümüzde bu hikâyeler Grek, İran, Arap, Türk, Hint, Çin vb. kadim halkların 

edebi kültürlerine kaynaklık yapmaktadır” (Kandil, 2002: 25). 

Asrü’l-Vesît/Orta Dönem olarak adlandırılan dönemdeki bu dönem miladi 

9. asırdan Arap Rönesansı’na kadar olan dönemi kapsar, Rihle edebiyatının 

çokluğu dikkati çekmektedir. Özellikle İslami Dönem’de ve bu dönemi takip eden 

diğer dönemlerde Rihle edebiyatının zirvede olduğunu söylemek gerekir. Çeşitli 

saiklerle başlayan seferler ve bu seferlerde bulunan ilim ehli ve ravilerce anlatılan 

veya yazılan kıssalar daha sonraki nesillere sözlü ya da yazılı olarak aktarılmıştır. 

Müslümanların bu dönemdeki hicretleri ile yabancı devlet hükümdarlarına 

gönderilen elçilerin yaşadıkları da kayda değer tecrübelerdendir (Kandil, 2002: 

30-33). 

Asrü’l-Vesît/Orta Dönem’in meşhur seyyahları şunlardır: Hişam Kelbî 

(ö.206/821), Süleyman Tâcir (ö.237/851), el-Mes‘ûdî (ö.345/956), Ahmet b. 

Fadlân (ö.310/922’den sonra), Kuddame b. Cafer (ö.337/948), Musaar b. 

Muhelhil (ö.390/1000), Bîrûnî (ö.440/1049), Abdullah el-Bekrî (ö.487/1095), 

Ebûbekir el-Arabî (ö.543/1149), Şerîf el-İdrîsî (ö.560/1166), Ebû Hamid Gırnâtî 

(ö.565/1170), İbn Cübeyr (ö.614/1217), Yâkût el-Hamevî (ö.626/1229), Ebu’l-

                                                           
5
 Kureyş Suresi, 1-2. 
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Fidâ (ö.732/1332), İbn Battûta (ö.779/1377), Abdülgani Nablusî (ö.1143/1731), 

Ebû Salim el-Ayyaşî (ö.1090/1679) (Kasımî, 2013: 61). 

Asrü’l-Hadîs/Modern Dönem ise Arap Rönesansı’ndan başlayarak günümüze 

kadar olan süreyi kapsamaktadır. Arap Rönesansı 1798’de Napolyon Bonapart’ın Mısır’ı 

işgal etmesi ile bu dönem başlamaktadır.  

Bu dönemde seyahatname türü, Arap Edebiyatında bir edebi tür olarak 

yerini almıştır. Bunda Batı Edebiyatının etkisi ve ilimlerin ayrışması rol 

oynamıştır. Bu dönemde kaleme alınan edebi eserler muhteva ve hacimce önceki 

dönemlerden farklılık gösterir. Bu dönemde, Arap âleminde hakiki anlamda Rihle 

türünde eser veren ilk kişi Muhammed Ömer et-Tûnisî (ö.1274/1857)’dir. Onun 

Arap ülkeleri ve Sûdan ile ilgili olarak kaleme aldığı “Teşhîzü’l-Ezhân” adlı eseri 

bu konunun ilk örneklerinden kabul edilir. (Kasımî, 2013: 62) 

Arap edebiyatına genel olarak baktığımızda, İbn Battûta önemli bir yere sahiptir. 

Dünyanın önemli gezginlerinden sayılan İbn Battûta seyahatnâmelere yeni bir anlayış ve 

üslûp getirmiş, ülke ve beldelerin özelliklerinden çok insanların ve halkların durumları, 

sosyal hayat, inanç ve gelenek, görenekleriyle ilgili bilgiler vermiştir. Bundan dolayı 

seyahatnâmesi tarih, coğrafya ve edebiyat yönünden olduğu kadar etnografik, 

antropolojik, sosyokültürel açılardan büyük bir değer taşımıştır. 

1.2.2. FARS EDEBİYATINDA SEYAHATNAME 

İnsanların çok eski zamanlardan beri çeşitli amaçlarla seyahat ettiği ve bu 

seyahatlerini kaleme aldığı gibi Fars edebiyatında da seyahatname yazıcılığı çok öncelere 

uzanır. Fars edebiyatında hayali, insan zihninin ürünü bir seyahatin anlatıldığı 

seyahatname örneklerine de rastlanır. Bu tür hayali seyahatnamelere Fars edebiyatında ilk 

örnek, İslam öncesi “Sâsânîler Devleti’nin kurucusu Erdeşîr b. Bâbek ile (226-240) aynı 

zamanda yaşayan Arda Viraf (Erday Vîraf) adlı Zerdüşt bir din adamının hayalî cennet 

ve cehennem yolculuğunu konu edinen Ardâ Vîrâfnâme (Erday Vîrâfnâmek) adlı 

eseridir” (Safâ, 2000: 28). Fars edebiyatında gerçek bir seyahati içermeyen bu tür eserler 

İslâm sonrası dönemde de kaleme alınmıştır. Ferîdüddin Attâr’ın Man ıku’ - ayr’ı ve 
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Şemseddin Muhammed Berdsirî-yi Kirmânî’nin Miṣbâ u’l-ervâ ’ı gibi eserler bu 

seyahatnâmelere örnek gösterilir.  

İslâm dininin yayılmasıyla birlikte Müslümanlar hac ibadeti ve kutsal yerleri 

ziyaret, ilim tahsili ve ticaret amaçlı seyahatlere başlamışlardır. İslâm dininin tebliğ 

edilmesi arzusu, Müslüman seyyahların gezilerinde başka inançları araştırmak istemesi, 

çeşitli düşünce sahiplerini ve farklı toplumları tanıma isteği gibi nedenlerle 

seyahatnameler kaleme almışlardır.  

İslâm sonrası dönemde Fars edebiyatında gerçek bir seyahate dayanan ve 

günümüze ulaşan ilk Farsça eser Nâsır-ı Hüsrev’in 437-444 (1045-1052) yılları 

arasında yaptığı, Merv’den başlayıp Nîşâbur, Rey gibi İran şehirleri ve Anadolu 

topraklarını geçerek Suriye ve Mısır’a ulaştığı yedi yıl süren, yaklaşık 18.000 

kilometrelik seyahatini içeren Sefernâme (Seyâ atnâme) adlı eseridir  (Dilek, 

2021:1). 

Nâsır-ı Hüsrev’in Sefernâme’sinden sonra bilinen ilk Farsça seyahatnamelerden 

biri,   m rlu devlet adamı Gıyâseddin Baysungur Mirza’nın Çin sefiri Gıyâseddin 

Muhammed Nakk ş-ı Tebrîzî’nin Çin yolculuğunu anlatan, Ḫı ây Sefâretnâmesi olarak 

da bilinen ʿAcâʾibü’l-le âʾif adlı eseridir. Yaklaşık 825’te (1422) tamamlanan eser 

günümüze ulaşan ilk Farsça resmî elçi seyahatnâmesi olup Küçükçelebizâde İsmâil Âsım 

tarafından Türkçe’ye çevrilmiştir (İstanbul 1331). Ali Ekber-i Hıtâî’nin XVI. yüzyılın 

başlarında Çin’e yaptığı yolculuğu anlattığı ve 1516’da Yavuz Sultan Sel m’e sunduğu 

Ḫı âynâme de (nşr. Îrec Efşâr, Tahran 1357 hş.) Türkçe’ye tercüme edilmiştir (İstanbul 

1270). 

Farsça seyahatnâme yazımına değişen siyasal ve ekonomik ortam gereği Safevîler 

döneminde yeniden ilgi gösterilir. Bu devirde devletin Avrupa ülkeleriyle artan ilişkileri, 

özellikle İtalyan, İspanyol, Portekiz ve İngiliz seyyah ve devlet görevlilerinin İran’a 

gelmesiyle yazılan seyahatnâmeler ve Safevî şahlarının Batı’yı tanımak istemesi İranlı 

saray görevlileriyle seyyahların seyahate çıkmasına sebep olmuştur. Dönemin öne çıkan 

seyahatnâme yazarlarından biri, I. Şah Abbas’ın, kendisi de seyahatnâme yazarı olan 
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İngiliz maceracı Sir Anthony Sherley’nin yanında Hazar denizi, Volga nehri, Moskova 

üzerinden Almanya’ya ve bugünkü Çek Cumhuriyeti’ne, oradan İtalya ve daha sonra 

İspanya’ya gönderdiği (1008/1599) Oruç Bey b. Sultan Ali Bey-i Beyât’tır.  

Bu devrin önemli seyahatname yazarlarından sayılan bir diğer kişi ise Şah 

Süleyman Safevî’nin hediyelerini Siyam (bugünkü Tayland) sultanına götüren 

Muhammed Rebî‘ b. Muhammed İbrâhim’dir. “Muhammed Rebî‘, 1096 (1685) 

yılında Fars körfezinden başlayarak Uman denizi ve Hint Okyanusu’nu aşıp 

Siyam’a yaptığı ve 1098’de (1687) İran’a dönerek tamamladığı seyahat notlarını 

kitap haline getirmiştir (Sefîne-yi Süleymânî)” (Dilek, 2021:2) Safevî döneminde 

Şiî ulemâsının seyahatleri, hac yolculukları, kutsal yerleri ziyaretleri ve Hindistan 

gezileri de öne çıkar. “Şeyh Necîbüddin Ali b. Muhammed Âmilî (ö. 1011/1602) 

Yemen, Hicaz, İran, Irak ve Hindistan seyahatini 2500 beyitlik eserinde 

anlatmıştır (Âgā Büzürg-i Tahrânî, X, 167)” (Dilek, 2021: 2). 

Farsça seyahatnâme yazımı Safevî sonrası kargaşa ortamında Kaçarlar 

dönemine kadar Batı’daki anlamıyla önem kazanmaya başlamış ve birçok eser 

kaleme alınmıştır. Özellikle son iki yüzyıllık dönemde seyahat eden her devlet 

adamı, din adamı ve seyyahların çoğu izlenimlerini yazmıştır. İran seyahatnâme 

edebiyatında ve modernleşme düşüncesinde çok önemli bir yere sahip olan 

seyahatnâmelerden biri Mirza Ebû Tâlib Han İsfahânî tarafından kaleme 

alınmıştır. Ebû Tâlib Han, 1213-1218 (1798-1803) yılları arasında Londra ve 

Paris gibi Avrupa şehirleriyle Kuzey Afrika’ya yaptığı seyahatlerinin 

izlenimlerini Sefernâme-yi Ebû  âlib olarak da bilinen Mesîr-i  âlibî fî bilâdi’l-

Efrencî adlı eserinde toplamıştır (Dilek, 2021: 2). 

Kaçarlar zamanında haccı ve Şiîler’ce kutsal sayılan yerlerin ziyaretini konu 

edinen seyahatnameler çoğunlukla Sefernâme-yi Ḥâc (Sefernâme-yi Beytull h), 

Meşhed’de Ali er-Rızâ türbesine yapılan ziyaretler Sefernâme-yi Ra avî, imamların 

kabirlerinin bulunduğu Irak’taki Kerbelâ, Necef ve Sâmerrâ gibi şehirlere yapılan 

ziyaretler de Sefernâme-i Atebât adını taşımaktadır. “İran coğrafyasında gerçekleştirilen 

seyahatleri konu alan seyahatnâmelere örnek olarak biri Muhammed Şah Kaçar 
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zamanında, diğeri Nâsırüddin Şah döneminde İran’ın güneyine yapılan ve Dü Sefernâme 

ez Cenûb-i Îrân der Sâlhâ-yi 1256-1308 adıyla yayımlanan (…) iki devlet görevlisinin 

seyahatnamesi gösterilir” (Dilek, 2021:2) 

Safevîler zamanında başlayan İranlılar’ın Batı ile ilişkileri Kaçarlar döneminde 

hızla gelişmiş ve birçok devlet görevlisi, öğrenci ve aydın yurt dışına geziye çıkmıştır. Bu 

tür seyahatnâmelere Nizâmüssaltana Acudanbaşı-yı Feth Ali Şah’ın 1838-1839 yıllarında 

Avusturya, Fransa ve İngiltere’ye yaptığı seyahati anlattığı Sefernâme-yi Ni âmü’s-

sal ana’sı, Ferruhhan Emînüddevle’nin seyahatnâmesi, Kaçar Şahı Nâsırüddin Şah’ın üç 

Avrupa gezisinin izlenimlerinin kaleme alındığı seyahatnâmeleri ve Muzafferüddin 

Şah’ın Avrupa gezisinin anlatıldığı Sefernâme-yi Firengistân’ı örnek gösterilebilir.  

Abbas Mirza zamanında Avrupa’ya ilk öğrencilerin gönderilmeye 

başlanmasıyla Batı ülkelerine seyahat eden İranlılar bu seyahatlerini yazmaya 

başlarlar. 1811-1815 yılları arasında İngiltere’ye giden, Tahran’da İran’ın ilk 

gazetesini çıkaran (1836) ve modern İran tarihinde önemli bir konuma sahip ilk 

seyahatnâmeyi yazan Mirza Sâlih-i Şîrâzî’nin Avrupa seyahatlerini kaleme aldığı 

eseri Farsça seyahatnâmelerin en önemlilerinden biri sayılır  (Dilek, 2021: 3). 

Son dönem seyahatnâme yazarları arasında Seyyid Celâl Âl-i Ahmed, İbrâhim Bâstânî-yi 

Pârizî, Ali Asgar Muhâcir, Îrec Efşâr, Mahmûd Devletâbâdî, Muhammed Ca‘fer Yâ-

Hakk  gibi yazar ve ilim adamları gösterilebilir. 

1.2.3. OSMANLI’DA COĞRAFYA VE SEYAHATNAME YAZICILIĞI  

  “Coğrafya” ve “seyahatname” birbiriyle iç içe ve etkileşim halinde olup aynı 

zamanda birbirlerini destekleyen iki farklı disiplindir. Fakat farklı alanlar olmalarına 

rağmen geçmişte bugünkü gibi birbirinden ayrılmış iki ayrı disiplin değildir. Şöyle ki bir 

seyyahın belirli bir coğrafi alan üzerine yaptığı seyahat üzerine kaleme aldığı eser kimi 

zaman bir coğrafya eseri olarak değerlendirilirken kimi zaman da edebi metin özellikleri 

barındıran bir seyahatname olarak değerlendirilebilmektedir. Dolayısıyla, seyahatnameler 

bir coğrafî eser olma özelliği taşırken aynı şekilde coğrafya kitabı diyebileceğimiz eserler 

de içerik, dil ve anlatım hususunda edebi bir özellik taşıyarak seyahatname olarak 
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karşımıza çıkmaktadır. Bu sebeple coğrafya ve seyahatnamenin birbiriyle kesişen iki 

farklı disiplin olduğunu söyleyebiliriz.  Bu durumun en azından Osmanlı seyahatnameleri 

ve coğrafya kitapları için geçerli olduğunu söylemek mümkündür.  

Osmanlı coğrafya literatürü genelde Doğu ve Batı olmak üzere iki temel 

ekolün etkisi altında gelişen bir eserler bütünü olarak görülür. Doğu ekolüne 

Arapça ve Farsça coğrafi eserlerden Türkçe’ye kazandırılan tercümeler ile bu 

eserleri kaynak olarak kullanan Osmanlı müelliflerinin ürettiği eserler; Batı 

ekolüne ise Avrupa’daki coğrafya eserlerinin tercümeleri veya onları kaynak 

olarak kullanan çalışmalar dahil edilir (Coşkun, 2019: 269). 

“Osmanlı ilmi XIX. yüzyıla kadar daha önceki İslam toplumlarından alınan ilmin 

devamı, XIX. yüzyıldan itibaren Batı’dan alınan ilimdir” (Şeşen,1999: 329). Dolayısıyla 

XIX. yüzyıldan önce yazılmış coğrafya kitapları da diyebileceğimiz seyahatnamelerde bir 

devamlılık ve birbirini besleyen bir silsile görülmektedir. Bu sebeple “Osmanlılarda 

coğrafya çalışmalarının XVI. yüzyılın sonlarına kadar geleneksel İslam coğrafyacılarının 

takibinde meydana getirilmiş olan eserler ile kendi içerisinde bir olgunluğa eriştiğini 

söyleyebiliriz" (Ak, 2007). Diğer taraftan aynı yüzyılın sonlarına doğru ise Avrupa’da 

coğrafyacılık ve haritacılık alanlarında görülen gelişmeler ile birlikte, modern anlamda 

“ilk atlas” kabul edilen Abraham Ortelius ve Gerardus Mercator’un ve çağdaşı 

coğrafyacı-kartografların çalışmaları ön plana çıkmıştır. “Avrupa’daki çalışmalarda 

gelinen bu nokta, tercüme edilen eserler vasıtasıyla sonraki Osmanlı coğrafyacılığı ve 

kartografyası için temel teşkil etmiş ve Osmanlı bilim dünyasında daha sonra meydana 

getirilen eserlerde izlerini sürdürmüştür” (Üstüner, 2019: 1-2).  

Kısaca Osmanlı coğrafya yazıcılığı başlangıç dönemlerinde İslâm 

coğrafyacılarının oluşturduğu zengin kaynaklar üzerinde gelişme fırsatını bulmuştur. XV. 

asrı büyük ölçüde Şark eserlerini tanımakla geçirmiş, XVI. asırda ise Şark eserlerini 

Türkçeye tercüme etmiştir. Bu yüzyıl şark eserleri tarzında kaleme alınan ve yazarının 

kendi müşahedelerinin de yer aldığı Menâzırü’l-avâlim ile kapanmıştır. XVII. asırda ise 

hem Şark hem de Batı eserlerinden istifade eden Kâtib Çelebi (ö. 1657) ve Ebubekir 
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Efendinin (ö. 1691) çalışmaları ve büyük seyyah Evliya Çelebinin (ö. 1684?) eseriyle 

farklı bir boyut kazanmış ve en iyi zamanına ulaşmıştır. 

Osmanlılarda coğrafya çalışmalarını Unat (2002: 1) “19.  yüzyıla kadar genelde 

iki ekol çerçevesinde yürütüldüğünü söyler: 1. Medresede yetişen bilginlerin temsil ettiği 

Doğu tarzı coğrafya ekolü; 2. Denizcilerin ve medrese çevresi dışında kişilerin temsil 

ettiği Batı Avrupa’daki kartografyaya ve keşiflere dayanan coğrafya ekolü.”.  

Unat, “medreselilerin coğrafyaya ilişkin eserlerini de iki ana grupta ele 

alır: 1.İslâm coğrafya geleneğine dayanan eserler. 2.Geniş bir kitleye hitap eden 

eğlendirici ve edebî türdeki eserler. Bunlar Kazvînî’nin (1203-1238) ‘Acâib  el-

Mahlûkât ve Garâ’ib el-Mevcûdât (Acayip Yaratıklar ve Garip Varlıklar) ve İbn  

el-Verdî’nin  (ölümü 1349) Harîdat  el-‘Acâib  ve  Ceridât  el-Garâ’ib’ adlı 

eserlerinin serbest çevirileriyle, diğer coğrafya kitaplarından alınan pasajların 

ilavesiyle yazılmış olan Türkçe çevirilerdir. (2002:2) 

Genel olarak Osmanlı’da coğrafya bilgisinin mahiyetine baktığımızda ise 

Eskiçağda ve gerekse Ortaçağda coğrafya bilimi önemli bir alanı kapsamaktadır. Ve bu 

coğrafya bilgisi, bütün kâinatı tasvir eder durumdadır. Şöyle ki, sihir ve rüya tabiri bile 

coğrafya bilimi çerçevesinde değerlendirilmektedir. “Eski devrin pek büyük bir kısmında 

çevre bilgisi de diyebileceğimiz coğrafya iki kısma ayrılmış bulunuyordu: Bunlardan 

birincisi, Kozmografya namı altında astronomik coğrafya olup, ikincisi de, memleketleri 

ve halkını tarihle örülmüş bir şekilde tasvir eden yöresel coğrafyadır” (Türkay, 1999: 9). 

Osmanlı’da coğrafya bilgileri XIX. yüzyıldan önceki devirlerde genellikle eski kitabi 

bilgidir:  

Coğrafya kitaplarında önce dünya ve âlem hakkında bir giriş yer alıyor, 

bundan sonra karalardan, denizlerden, dağlardan, nehirlerden söz eden fizikî 

coğrafya kısmı geliyordu. Bu kısım ülkelerden bahseden siyasi, sosyal, ekonomik 

coğrafya kısmı takip ediyordu. İklime göre tertip edilen eserlerde memleketler 

batıdan doğuya doğru iklimlere göre anlatılıyordu (Şeşen, 1998: 96). 
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Osmanlı coğrafyacılarının görevi de bu bilgileri ya doğrudan ya da derleme ve toplama 

şeklinde bazen de bilgi ekleyerek halka sunmaktır. Bu coğrafyacıların Dünya üzerinde ve 

arazide incelemeler yapmak gibi bir amaçları yoktur. Dolayısıyla, fiziki coğrafyayla 

ilgilenmek gibi bir amaçları olmadığı için ilk devir eserlerinde coğrafi bilgiler azdır. 

Onların bahsettiği konular genellikle “genel tasvir ve vasıflandırmalar” ile 

“kozmografya, astronomi, mineraloji, botanik, zooloji, beşeri konular ve her türlü 

hurafeler” dir (Türkay, 1999: 9). 

 Yer bilgisi, Osmanlı Türklerine matematik üzerinden ve Semerkand mektebinin 

tesiri ile astronomi ve hey’et coğrafyası şeklinde girmeye başlamıştır. İlk coğrafi 

eserlerde yerlerden çok gökler karşımıza çıkmaktadır. 

Uluğ Bey (ö. 1449) tarafından kurulan ve Giyaseddin Cemşid Kaşî’den (ö. 

1429) sonra, bir süre Bursalı Musa Kadı-zade’nin (ö. 1440’dan sonra) 

müdürlüğünü yaptığı Semerkand Rasadhanesi Osmanlı âlimlerini büyük ölçüde 

etkilemiş; bu okulda yetişmiş Fethullah Şirvanî (ö. 1486), Ali Kuşçu (ö. 1474), 

Abdülalî Bircendî (1528’de hayatta) gibi âlimlerle doğrudan, Ali Kuşçu’nun 

İstanbul’da kurduğu ilmî çevrede yetişen Sinan Paşa (ö.1486), Molla Lütfî (ö. 

1495), Kuşçu’nun torunu Mirim Çelebî (ö. 1525) gibi âlimlerle dolaylı olarak bu 

birikimden istifade etmişlerdir. Kadı-zade’nin Şerhu’l-mulahhas fî ilmi’l-hey’e ile 

Ali Kuşçu’nun Risâle der ilm-i hey’e, elFethiye fî ilmi’l-hey’e ve Şerh-i Zîc-i 

Uluğ Bey adlı eserleri başta olmak üzere astronomi sahasındaki kaleme aldıkları 

pek çok eser sonraki müelliflere tesir etmiş, böylece Semerkand mektebi Osmanlı 

coğrafyacılığının teşekkülüne önemli katkılarda bulunmuştur (Fazlıoğlu, 2003:1). 

Eserlere genel olarak baktığımızda ise eserler daha çok edebî ve derleme eser 

mahiyetinde olup eskiden aktarılan bilgiler, birinci derecede önem kazanmaktadır. 

Bu suretle Osmanlı Türklerinin olgunluk devresinde bile, bütün coğrafî 

eserlerin peşinde Batlamyüs’un coğrafyası, en klâsik bir örnek olarak yer alır. 

Asıl madde, yani coğrafî konu ise ikinci derecede kalır. Fazlasıyla eskimiş 

bilgiler, pek yeni devirlere kadar böylece sürüklenip gelir. Birtakım acayip 
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hikâyeler anlatılır. Nitekim en orijinal bir coğrafya eserinin yazarı olan Evliya 

Çelebi dahi, meşhur Seyahatname’sinde mübalağalı ve efsanevî bilgilere büyük 

önem vermiştir. Batlamyüs’un eseri bütün Ortaçağ boyunca, İslâm coğrafyacıları 

için kaynak vazifesini görmüş, Avrupa’dan tamamıyla yeni bir zihniyet gelip bu 

eski geleneği ve skolastik düşünüşü temelinden sarsıncaya kadar, Osmanlılar 

arasında tesirini muhafaza etmiştir. Meselâ, XVI. asrın sonlarında, Aşık Çelebi 

tarafından kaleme alınan Menazırü’l-Avalim, Ortaçağ coğrafyasının son ve 

mükemmel bir örneğidir (Türkay, 1999: 10). 

Buraya kadar zikredilenleri de göz önünde bulundurarak kısaca toparlamak 

gerekirse Osmanlı yazarlarının kaleme aldıkları coğrafî eserleri başlıca üç kategoriye 

ayırmak mümkündür: “Birincisi, pratik ve faydacı coğrafyaya ait olanlar ki, deniz 

coğrafyalarını bunlara en güzel misal olarak gösterebilir. İkincisi, ilmî coğrafyaya ait 

olanlar ki, tanıtıcı ve matematik eserlerle, Astronomi ve Kozmografya kitapları bu 

kategoriye dahildir. Üçüncü grubu da seyahatnameler teşkil eder” (Türkay, 1999: 10). 

Üçüncü grubu teşkil eden seyahatnameler bu çalışmanın kapsamı içine girmektedir. 
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1.3. OSMANLI’DA SEYYAHLAR VE ESERLERİ  

1.3.1. XIV. YÜZYIL 

14. asır, Osmanlı Devleti’nin kuruluş yılı olduğu gibi, bu devirde ilk defa olarak, 

İznik’te İslâm âleminin en yüksek ilim müessesesi olan medrese açılmıştır. Anadolu 

Selçuklu imparatorluğu ortadan kalkınca, onların yerine basit ve sade bir hayat süren ve 

Türkçeye önem veren Türkmen beyleri geçmiş ve bu durum Türk dilinin 14. yüzyılda 

ilim ve sanat lisanı olarak kullanılmasında önemli rol oynamıştır. Özellikle edebî 

faaliyetlerin etkili olduğu ve ilmin önem kazandığı bu yılda âlimler, şeyhler, şairler 

tarafından Türkçe eserler yazılmış, aynı zamanda Arap ve Fars kaynaklarından Türk 

diline tercümeler yapılmıştır. 

“14. yüzyılın ortalarına ait elimizde, incelemeye değer bir tek orijinal eser 

vardır” (Türkay, 1999: 15). Türkay İstanbul kütüphanelerinde yaptığı incelemeler 

doğrultusunda elindeki bibliyografyaya göre, Osmanlı Türklerinin ilk coğrafî mahsulü, 

1365-1370 tarihlerinde yazıldığı anlaşılan Acâ’ibü’l-Mahlûkat adlı eser olduğunu söyler. 

Eserin hazırlanmasında müracaat olunan kaynaklarda da İstanbul ve Avrupa 

kütüphanelerinde Osmanlı Türkiye’sine ait bundan daha eski bir kitap 

gösterilememektedir. 

1.3.1.1. Acâ’ibü’l-Mahlûkât  (1365/70) 

   14. asrın elde mevcut tek coğrafî ürünü, Ali Bin Abdurrahman’ın,“Acâ’ibü'l-

Mahlûkat” adlı kitabıdır.  

“a) İlk coğrafî eserdir. 

b) 14. asrın sade Türkçesiyle yazılmıştır. 

c) Orijinal eserdir. Ahmed Bîcan’ın Kazvinî’den iktibas ettiği Acâ’ibü’l-Mahlûkat’mdan 

farklıdır” (Türkay, 1999: 15). 

174 yapraktan ibaret bulunan eser, Ali bin Abdurrahman tarafından kaleme 

alınmış olup yazar hakkında bilgi yoktur. Osmanlı müelliflerinde, eseri yazanın kim 
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olduğu,  hangi tarihte,  ne maksatla ve hangi padişah zamanında yazıldığı bir gelenek 

haline gelmiş olmasına rağmen, bu kitapta yazar yalnız ismini zikretmiştir. Eserini ne 

şekilde hazırladığını şöyle anlatmaktadır: 

Bu kitabı düzenledim, haberlerin garipliklerinden, bölümlerin 

tuhaflık­larından,  tarihlerden, Tevârîh-i Mehmet Taberiya’dan derledim. Ve 

bunun adım Acâ’ibü’l-Mahlûkat kodum. Ben kim Ali bin Abdurrahman’ım. Yüz 

yirmi yıl ömür sürdüm. Seyahat ettim. Bu acâib-i garâib-i esmayı topladım. 

Kimini gördüm, kimini tarihlerden çıkardım (Ali, 1365-1370; akt. Türkay, 1999: 

16). 

 Türkay (1999: 17) yazılış tarihiyle ilgili ise “Acâ’ibü’l-Mahlûkat’ın Edirne’nin 

yeni başkent olduğu sırada, yani, 14. asırda ve aşağı yukarı 1365-1370 yıllarında, I. 

Murad devrinde yazılmış olduğunu” söyler. Kozmografik ve ansiklopedik mahiyette olan 

eser, esas itibarıyla, iki kısma ayrılır: Birinci kısım, kâinatın yaradılışı, gökler, yıldızlar, 

anâsr-ı erbaa dediği od küresi, hava küresi, su küresi ve küre-i arz ile iklimlerden 

(kıt’alardan) bahseder, ikinci kısım, acâ’ibü’l-aktar ve garâ’ibü’l-bihar ve’l-enhar ve’l-

cibal. Batıdan doğuya kadar şehirler, kaleler ve buralardaki insanlar ve nihayet denizlerin 

ve adaların tuhaflıklarını içermektedir. 

I.Bâbda (bölümde) sırasıyla,  göklerden,  burçlardan,  yıldızlardan,  kamerin 

safhalarından, Samanyolu ve diğer toplu yıldızlardan, nihayet, meleklerden bazı hikâyeler 

anlatmak suretiyle bahseder. II. Bab,  anâsır-ı erbaa dediği, od küresi, hava küresi, su 

küresi ve toprak küresine ayrılmıştır. Burada, rüzgâr, buharlaşma, bulut, yağmur, kar, 

kırağı, gök gürlemesi, yıldırım ve meteoritlere dâir açıklama verir. Kıt’alar bölümünde, 

kıt’aları yediye ayırdıktan sonra, dünya hallerinin daima değiştiğinden,  katılık,  rüzgâr,  

rutubet,  yağmur, akarsular gibi fizik faktörlerin ve zelzelenin bu değişimi meydana 

getirdiğinden ve bu âmillerin tesiriyle deniz olmayan yerin deniz, deniz olan yerin dağ 

olmasından ve bu sebeple bazı taşlar içerisinde sedef parçası, yani fosil dediğimiz kalıntı 

çıktığından bahsetmektedir. Sonunda ise zelzele ve takvim bilgisi hakkında izahat 

vererek birinci kısmı bitirir. 
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İkinci ve büyük kısım ansiklopedik mahiyetteki yöresel coğrafyayla ilgilidir. Bu 

bölümün de efsanevî olan tarafları vardır.  

Ülkeleri, güney vilâyetleri ve kuzey memleketleri diye ikiye ayırır. Evvelâ güney, 

sonra kuzey memleketlerini, batıdan doğuya doğru ayrıntılı olarak anlatır. Güney 

memleketleri şunlardır: Arzılmağrib dediği Fas, İspanya, Mısır, Suriye, Filistin, El cezire, 

Iran, Horasan, Türkistan, Azerbaycan, Moğolistan, Sudan’ın doğu kısmı, Habeşistan, 

Arabistan, Lübnan, Afganistan, Keşmir ve Hindistan. Kuzey Memleketlerine ise Kıbrıs 

ve diğer Akdeniz adaları, Anadolu, Rumeli, Engürüs dediği Macaristan, Romanya, Kırım, 

Kafkasya; Gürcistan, Hazar Denizi çevresi, Rusya, Yecüc Mecüc memleketi yani Çin ve 

Sebea Büldan dediği yedi şehirdir. 

Kitabın son kısmı, Atlas Okyanusu, Hint Okyanusu, Akdeniz, Karadeniz, Ege ve 

Marmara Denizi, Hazar Denizi ile bu denizlerin ve adaların hayvanlarını ihtiva eder ki, 

çoğu efsanevî olmakla beraber, gemiciliği ilgilendiren bilgiler de vardır.  

1.3.2.  XV. YÜZYIL 

15. yüzyıl ilim tarihi bakımından büyük önem taşımaktadır. Osmanlı Devleti’nin 

kuruluşundan Fatih’in cülûsuna kadar geçen süre içerisinde Osmanlı’da pozitif ilimler, 

dinî konular yanında sönük kalmıştır. Fakat Fatih’in padişah olmasıyla beraber, müspet 

ilimlere, felsefî ve ilmî düşüncelere doğru bir yöneliş söz konusudur. Bu yüzyılda Molla 

Zeyrek ve Fatih Medreseleri kurulmuş ve “Sahn-ı Seman” medreselerinde müsbet ilimler 

okutulmaya başlanmıştır. Fatih, coğrafya ilmine karşı özel bir ilgi göstermiş, hatta 

Bizans’tan kalan kitaplar arasında Batlamyus’un klâsik coğrafyasını bulmuş ve bu eserle 

bizzat meşgul olarak Arapçaya tercüme etmiştir. Batlamyus coğrafyasının aslı, Fatih’in 

şahsî kütüphanesinde “Geographica” adlı bir eser olup Batlamyus coğrafyasının 

Francesco Berlinghieri tarafından manzum olarak İtalyancaya tercümesidir. Geographica, 

Fatih’e ithaf edilmiş, fakat 1481’de padişahın vefatı üzerine, ikinci bir ithaf mektubu ile 

oğlu II. Bâyezid’e gönderilmiştir. 

Bu dönemde Kazvinî’nin Acâ’ibü’l-Mahlûkat’ı ve bu karakterdeki birkaç 

eser yer bilgisinin astronomik coğrafya şeklinde, Semerkand mektebinin etkisiyle 
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matematik yoldan girmeye başladığını göstermektedir. Gerçekten II. Murad 

devrinde yaşayan ve Fatih’in ilk yıllarında ölen Fethullah Şirvânî, Semerkand’dan 

Kastamonu’ya gelerek memleketin beyi tarafından iyi muamele ile iltifat görmüş, 

orada matematik ve astronomi okutmuş, bu suretle Osmanlı ülkesinde yüksek 

matematik ve astronomi ilmi başlamıştır (Türkay, 1999: 21) 

Çelebi Mehmed zamanında, ansiklopedik mahiyetteki eserlerin rağbet görmeye 

başlaması ve Osmanlı sultanlarının dağ, nehir, şehir, hayvan, nebat ve bir takım tuhaf 

şeylerden bahseden kitaplardan hoşlanmaları dolayısıyla, bu eserler çok kere Türkçeye 

çevrilmiştir. 15. asırda,  coğrafya konusunda orijinal ve tercüme olunan eserler, 

kronolojik sıraya göre şunlardır: 

1.3.2.1. Acâ’ibül-Mahlûkât ( 15. yüzyılın ilk yarısı) 

Kazvinî’nin bu isimdeki bilinen kitabının Arapçadan Türkçeye aynen 

tercümesidir.  

Bu tercümenin adı bilinmeyen mütercimi, İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 

Blochet ve Adnan Adıvar tarafından Rükneddin Ahmed olarak gösteriliyorsa da 

eserin İstanbul’da bulunan iki nüshasında da (Süleymaniye Ktp., Nuri Arlasez, 

No. 128; Düğümlü Baba, No. 556) bunu teyit edecek bir kayıt yoktur. Metinde 

geçen “rüknüddîn” ibaresi bir dua cümleciğine bağlı olarak “dinin rüknü” 

mânasında kullanılmış olacaktır. On “rükün” üzerine kurulan bu ʿAcâʾibü’l-

maḫlûḳ t’ın tertibi Ahmed et-Tûsî’nin eserinin tertibine aynen uymaktadır (Kut, 

2021: 2)  

1.3.2.2. ‘İkdü’l-Cümân Fî Târîh-i Ehli’z-Zamân  ( 1421 ) 

Tarih ve coğrafyaya ait 20 ciltlik bir eser olup 1360 yılında, Antep’te doğan 

Mahmudü’l-Aynî tarafından 1421 de yazılmıştır.  Tam adı ʿİḳdü’l-cümân fî târîḫi ehli’z-

zamân olan ve Târîḫu’l-Bedrî olarak da bilinen eser iki bölüm olarak değerlendirilebilir. 

Birinci bölümde dünyanın yaratılışı, coğrafyası, peygamberler tarihi, eski Mısır, İran, 

Yunan ve Arap tarihiyle hicrete kadar gelen İslâm tarihinden bahsedilir. Hicretten 
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itibaren kronolojik olarak düzenlenen ikinci bölümde Hz. Peygamber’in hayatı, Hulefâ-yi 

Râşidîn, Emevîler ve Abbâsîler dönemi anlatılmış; Mısır, Suriye, İran ve 

Mâverâünnehir’de kurulan İslâm devletleri hakkında bilgi verilmiştir. Eserin son cildi ise 

Memlük tarihi ile ilgilidir. “1725 tarihinde Abdüllâtif Razî’nin Türkçeye çevirdiği bu 

eserin özelliği, şimdiki halde, Osmanlı devrinin ilk Arapça ve ilmî coğrafya kitabı 

olmasıdır. Diğer bir özelliği de kavimler bahsinde, özellikle Türk etnografyası hakkında, 

eski yazarlar içinde, yalnız Mahmudü’l-Aynî’nin  “Divanü-Lügâti’t-Türk”ü kaynak 

olarak seçmiş olmasıdır” (Türkay, 1999: 22) 

ʿİḳdü’l-cümân, Burcî Memlükleri dönemi için en önemli kaynaklardan biri 

olmasının yanı sıra Anadolu coğrafyası hakkında da geniş mâlûmat içermektedir. 

Eserde siyasî olaylardan başka ekonomik, sosyal ve kültürel konulara da yer 

verilmiş, Nil nehri ve taşkınları, güneş ve ay tutulması, veba, kıtlık ve deprem gibi 

tarihte iz bırakan hadiseler de ayrıntılı biçimde anlatılmıştır. Kitabın son 

kısımlarında para ve fiyatlar hakkında verilen bilgiler iktisat tarihi açısından 

önemlidir. ʿİḳdü’l-cümân’da hicretten itibaren vefat eden meşhur şahsiyetlerin 

biyografilerine de yer verilmiştir. Eser ayrıca, ihtiva ettiği orijinal kayıtlar ve 

asılları günümüze ulaşmamış belgeler sebebiyle değerli bir kaynaktır (Tomar, 

2021:1). 

1.3.2.3. Hayâtü’l-Hayevân Tercümesi  (1426) 

Ortaçağda büyük bir şöhret kazanan bu eserin aslı, Arapça olup yazarı, 

Kemaleddin Demirî’dir. Ḥayâtü’l- ayevân’ın “kübrâ” (büyük), “vüstâ” (orta) ve “suğrâ” 

(küçük) olmak üzere üç ayrı şekli vardır. Hayvanların hayatından bahseden kitabın 

Türkçeye tercümesi, ilk defa olarak, 1426 da Mehmed bin Süleyman isminde bir zat 

tarafından yapılmıştır. 

1.3.2.4. Acâ’ibü’l-Mahlûkât  (1453) 

Kazvinî’nin aynı isimdeki meşhur Arapça eserinin Ahmed Bîcan tarafından özet 

hâlinde Türçeye tercümesidir. Ahmed Bîcan, eserini şeyhi Hacı Bayrâm-ı Velî’nin işareti 
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üzerine 1453’te kaleme almıştır. On yedi fasıldan ibaret olan eser, Kazvînî’nin eserinden 

ziyade Farsça tercümelere dayanmaktadır.  “Türk edebiyatında en çok tanınan ve belki de 

muhtasar olması dolayısıyla en çok okunan tercüme budur” (Kut, 2021: 3-4).  Eserin pek 

çok nüshası bulunmaktadır. Aslına nazaran daha kısadır. Esas itibariyle kozmoğrafya 

karakterinde olup,  tuhaf ve garip varlıkları tasvir eder. Konu,  mitolojik ve dinî 

bakımdan kavranmıştır. Muhtevası şunlardır: Kâinatın yaradılışı, gökler, yıldızlar, güneş 

ve ay, rüzgâr, bulut, yağmur, dağlar, denizler, madenler, bitkiler, hayvanlar ve nihayet 

insan. Dil bakımından, çok sadedir. 

1.3.2.5. Dürr-i Meknûn (15. yüzyıl’ın ikinci yarısında) 

Yazıcıoğlu’nun bu eseri, kelime anlamı “mahfazalı dizili inci” olan Dürr-i 

Meknûn Acâ’ibü’l-Mahlûkat karakterindedir. “Yalnız daha orijinal ve daha ayrıntılıdır” 

(Türkay, 1999: 23). 18 bâba ayrılan eser, muhteva bakımından Acâ’ibü’l-Mahlûkata çok 

benzer.  Dinî, tasavvufî, didaktik ve efsanevî mahiyetteki bu eserin birinci babı 

göklerdeki acayiplikler, melekler, arş, kürsî, cennet, cehennem, ay, güneş, yıldızlar; ikinci 

babı yerler ve yerlerde olan acayiplikler, cehennem; üçüncü babı yeryüzü; dördüncü babı 

hendese ilmi ile iklimler, günler ve saatler; beşinci babı acayip dağlar; altıncı babı 

nehirler ve adalar; yedinci babı şehirler ve iklimleri; sekizinci babı mescidler ve 

manastırlar; dokuzuncu babı Süleyman peygamberin tahtı ve saltanatı; onuncu babı 

Belkıs’ın saltanatı ve Süleyman peygamberle görüşmesi; on birinci babı ömürlerin 

takdiri; on ikinci babı hışımdan helâk olan yerler; on üçüncü babı otlar ve yemişler; on 

dördüncü babı sûretler ve bazı yerler; on beşinci babı sîmurg u anka; on altıncı babı cifr 

remizleri; on yedinci babı eşrât-ı sâat (kıyamet alâmetleri); on sekizinci babı halkın ve 

beylerin ahvali, işleri ve bazı uhrevî meseleler beyanındadır. 

“Dürr-i Meknûn’un birçok nüshasının olması, o dönemde çok okunan bir eser olduğunu 

gösterir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde de bu eserin dört nüshasının 

bulunmasından, Osmanlı padişahlarının da bu esere ilgi duyduğu, değer verdiği ve 

okuduğu düşünülebilir” (Demirtaş, 2009:3) 
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1.3.2.6. Behcetü’t-Tevârîh (1456 / 59) 

Farsça olup, 1488 yılında vefat eden Şükrü İlah Amasyavî bin Şahabeddin 

tarafından yazılmıştır. Eseri Farisî mahlâslı bir şair Türkçeye çevirerek Kanunî 

Süleyman’a takdim etmiştir.  

1456-1459 yılları arasında Bursa’da kaleme alınan Behcetü’t-tevârîḫ on üç 

bölümden (bab) meydana gelmiştir. İlk sekiz bölümde kâinatın ve Hz. Âdem’in 

yaratılışından, Çin, Türk, Rum, Hint, Habeş gibi kavimlerden, Hz. Peygamber’in nesebi, 

doğumu, hayatı, aşere-i mübeşşere, sahâbîler, mezhep imamları, tanınmış âlimler ve 

şeyhlerden bahsedilir. Bu bakımdan ilk sekiz bölüm bir İslâm tarihi mahiyetindedir. 

Meşhur Yunan filozofları ve bazı din büyüklerinin anlatıldığı bölümlerden sonra gelen on 

birinci bölüm İran şahlarına, gayri müslim hükümdarlar ve İslâm hükümdarlarına, on 

ikinci bölüm Emevî, Abbâsî, Alevî hânedanlarına ve Selçuklular’a, son bölüm ise, 

Osmanlı tarihine ayrılmıştır. Pusula resminin altında, “Min-amel-i İbrahim el Fakir 

İbnü’ş-Şeyh Ahmed bin Süleyman el-Kâtibî”  yazılıdır. 

1.3.3.  XVI. YÜZYIL 

“15.yüzyılın sonları ve 16. yüzyılın başları, Osmanlıların ikbal devridir” (Türkay, 

1999: 22). Fütuhat ve ülkeler genişletmek amacını güden ilk padişahlar, coğrafî 

faaliyetlere karşı ilgi ve rağbet göstermiş ve bu alandaki çalışmaları desteklemişlerdir. 

Yabancı memleketler fethedebilmek, stratejik hareketleri yapabilmek için, bilhassa kara 

ve deniz yollarını ihtiva eden yol haritalarına, topografya ve istatistik bilgilerine, mevki 

ve idare taksimatına, yani, pratik ve faydacı coğrafya bilgilerine ihtiyaç duymuşlardır. 16.  

yüzyılda, hummâlı bir tercüme faaliyeti başlamıştır. Bütün bu tercüme hareketlerinde, 

Arap ve Fars dilleriyle yazılmış olan kitaplar, geniş ölçüde kaynak vazifesi görmüş bu 

suretle orijinal ve özellikle pek çok tercüme eserleri meydana getirilmiştir. 

“16. yüzyıl, hem şark eserlerinin tercümesi ile hem de pratik ve uygulamalı 

sahadaki faaliyetle coğrafya bilgilerinin zenginleştiği bir devirdir” (Türkay, 1999: 25). 

Bu yüzyılda 14. ve 15. yüzyılın dinî ve mitolojik mahiyetteki kozmografya 
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kitapçıklarının yerini daha ilmî ve daha sistematik eserler almaya başlamıştır. Bununla 

birlikte,  16. asırda da, coğrafya, Baltamyüs ve Kazvinî’nin tesiri altında bulunmaktadır.  

Tercümede İslâmî eserler kaynak sayılmış, tercümeler de çok defa mekân bilgisi 

hakkında bilgi sahibi olmayan şahıslar tarafından yapılmıştır. Ayrıca muhtelif Avrupa 

dillerine nakledilen ilmî mahiyette coğrafî mahsuller meydana getirilmiştir. Kısaca, 16. 

yüzyıl çoğu tercüme olmak üzere çok sayıda mekân bilgisine dair eserlerin görüldüğü bir 

yüzyıl olmuştur. 

1.3.3.1. Hıtay-nâme (1516) 

Yazan, Ali Ekber Hataî namında bir Osmanlı seyyahıdır. 1500 yıllarında Çin’e 

kadar seyahat etmiş, 1506-1508’lerde orada bulunmuş ve dönüşünde izlenimlerini kaleme 

alarak 1516’da Yavuz Sultan Sel m’e, ardından da Kanûnî Sultan Süleyman’a sunmuştur. 

III. Murad devrinde bilinmeyen bir zat tarafından Türkçeye çevrilmiştir. “Fakat bu 

tercüme eksiktir”(Türkay, 1999: 26) Hıtay-name,  Kanun-nâme-i Çin-i Hıta adı altında 

1853’te basılmıştır. Ali Ekber, Kitabında Çinliler hakkında bilgiler vermektedir.  

Yirmi bir bölümden oluşan eserde Çin’in sınırları, merkezî idaresi, saltanat 

sistemi, yerleşim yerleri, iklimi ve coğrafî yapısı, dinleri, gelenekleri, şehirleri, posta 

sistemleri, yabancıları kabul usulleri, ordu teşkilâtı, hazineleri, imparatorluk sarayları, 

hapishaneleri, resmî bayramları, devletin idarî bölgeleri, tarım ve bahçıvanlığı, ilmi ve 

sanatı, eğlenceleri, kanunları ve eğitim sistemi, Batı dünyasıyla münasebetleri, 

İslâmiyet’in Çin’deki durumu, Çinliler’in bozkırlı insanlarla, Tibetliler’le ve Hintliler’le 

münasebetleri, tapınakları, sikkeleri ve kâğıt paraları, hukukları, resimleri ve resim 

koleksiyonları, başşehirlerindeki festivalleri, takvimleri, Çin tarihinin devirleri, batı 

bozkırlarında yapılan savaşlar hakkında bilgi verilmektedir. “Çağdaş Ming hânedanının 

yıllığından alınan bu bilgilerin genellikle abartılı olduğu anlaşılmaktadır” (Taşağıl, 

2021: 1). 

“Yazar, eseri yazarken,  Gıyasüddin Nakkaş’ın Seyahatnamesinden faydalandığı 

gibi, Çin şehir hayatına ait tafsilâtın bir kısmını,  eski eserlerden ve bilhassa Süleyman 

Tacir’in Seyahatnamesinden almıştır”(Türkay, 1999: 26).  
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1.3.3.2. İlâmü’l-İbâd Fî Âlâmü’l-Bilâd  (1525) 

F. Taeschner, “Osmanlılarda Coğrafya” adlı makalesinde Viyana yazmaları 

arasında bu isimde bir kitabın bulunduğunu ve Kanunî Süleyman devrinde yazıldığı 

halde, yazarının malûm olmadığını yazar. Türkay da İstanbul kütüphanelerinde 

incelemeler yaparken, bu eserin Üsküdar’da Hacı Sel mağa Kütüphanesinde 359 

numarada (Kemankeş Kütüphanesi) kayıtlı ve Li Mustafa bin Ali el Muvakkit be Cami-i 

Sel mî tarafından yazılı olduğunu gördüğünü söyler. Adnan Adıvar ise eserin Mustafa bin 

Ali el-Muvakkit’e ait bulunduğunu kaydeder. Türkçe ve nesih yazı ile kaleme alınmış 

olan bu küçük kitap, Kanunî Süleyman’a takdim edilmiştir. Fas’tan Çin’e kadar 100 

büyük şehrin İstanbul’a kuş uçumu uzaklığını, enlem ve boylamını, kıblesinin sapma 

açısını, ayrıca en uzun ve en kısa günler gibi çeşitli astronomi ve coğrafya bilgilerini 

içerir; 931 (1525) yılında kaleme alınmış olup Kanûnî Sultan Süleyman’a ithaf edilmiştir. 

“Müellif mukaddimede İstanbul’u dünyanın merkezi gördüğünü belirtmekte ve 

seçtiği şehirlerle bir anlamda Osmanlı hilâfet ufkunun sınırlarını çizmektedir. Eserin 

otuzdan fazlası İstanbul kütüphanelerinde olmak üzere pek çok nüshası bulunmaktadır” 

(Fazlıoğlu, 2021:1-2). 

1.3.3.3. Kitâb-ı Bahriye  ( btar. t. 1526) 

“Osmanlı coğrafyacısı ve kaptanı Pîrî Reis tarafından hazırlanmış olan Kitâb-ı 

Bahriyye, Osmanlı coğrafya ve haritacılık tarihinin en önemli örneğini oluşturduğu gibi 

farklı ilimlerin de başlıca kaynak eseri özelliği taşır, bu açıdan Batı’daki benzerleriyle 

kıyaslanmayacak ölçüde şöhret kazanmıştır” (Sarıcaoğlu, 2021:1) O, uzun yıllar 

denizlerde dolaşmış, gezdiği bölgelerin tarihî, coğrafî ve denizle ilgili şartları hakkında 

bilgiler toplayarak bizzat kendi müşahedelerini not etmiş ve bunlara dayanarak dünya 

çapında önemli ve ünlü bir eser olan Kitab-ı Bahriye’yi vücuda getirmiştir. Anadili olan 

Türkçeden başka  İtalyanca, İspanyolca, Rumca ve Portekizce dillerini bilmektedir. Bu 

eserin diğer adı “Deniz Atlası” dır. Eserin mensur ve kısmen manzum olmak üzere iki 

telifi vardır. 
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Eserin birinci telifinin tamamlama tarihi 927’dir (1521). Kitabın adı 

mukaddimede Cezâir-i Bahr-i Sefîd Eşkâli, Eşkâl-i Cezâir ve Sevâhil-i Bahr-i Sefîd 

şeklinde gösterilirken çeşitli yazmalarında olduğu gibi Kâtib Çelebi’den Bursalı Mehmed 

Tâhir’e kadar pek çok Osmanlı müellifi eseri Bahriyye ismiyle belirtir. “Pîrî Reis eseri, 

Kemal Reis ve onun arkadaşlarıyla çıktıkları seferlerde topladığı malzemeleri 

değerlendirmek ve bunları “armağan” bırakmak için kaleme aldığını yazar” (Sarıcaoğlu, 

2021: 1). 

“Ege ile Akdeniz’i tasvir eden ve realiteye uyan mükemmel bir kılavuzdur” 

(Türkay, 1999: 27). Manzum ve mensur olmak üzere iki kısma ayrılır. 23 fasıl ve 858 

sayfadan ibaret bulunan bu kitapta, 223 harita vardır. Baş tarafı tamamen nazım şeklinde 

olup, 1107 beyittir. Manzum kısmında,  dünya denizleri hakkında bildiklerini,  

gördüklerini ve işittiklerini sade bir dille anlatır. Bundan sonra nesir kısmı başlar ki, 

burada Ege ve Akdeniz kıyılarıyla, adalardan bahsetmektedir. Pîrî Reis, Akdeniz’in çok 

mükemmel portülânını, yani limanların durumunu gösteren en doğru haritalarını 

yapmıştır. Büyük Türk denizcisi, eserini 1526 da tamamlarken Kanunî Süleyman’a 

sunmuş,  kitap padişah tarafından takdirle karşılanmıştır. Bahriye,  tam manasıyla 

gemiciler için yazılmış bir portülân’dır. Eserin mukaddemesinde arzın küre şeklinde 

olduğundan ve Amerika’nın keşfinden bahsetmiştir. Türkay (1999), Osmanlı Türklerinde, 

haritacılığın Pîrî Reisle başladığını söyler.  

Bahriye, Fransızca ve Almancaya tercüme edilmiş ve bu suretle Avrupalılara 

rehberlik edecek bir kaynak olarak faydalanılmıştır.   

1.3.3.4. Tuhfetü’z-Zamân ve Harîdetü’l-Evân (1526 ) 

Bu eserin yazarı yine Sultan Sel m Camii muvakkiti Mustafa bin Ali el-

Muvakkit’tir. Geleneksel medrese eğitiminin yanı sıra Mîrim Çelebi ile dönemin önde 

gelen diğer âlimlerinden matematik ve astronomi dersleri alır. Uzun süre Sultan Sel m 

Camii’nde muvakkitlik yapmış ve bundan dolayı Selîmî nisbesiyle anılmıştır. “Müellifin 

en önemli ve hacimli çalışmalarından biri olan bu eserde astronomi, coğrafya ve 

kozmografya ile ilgili konular ayrıntılı biçimde incelenirken yedi iklim, dağlar, denizler, 
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nehirler ve önemli şehirlerden de bahsedilir” (Fazlıoğlu, 2021:2). 1526’da yazılan bu 

kitap genel olarak astronomik ve coğrafî bilgilerden bahsetmektedir. “Bir toplama 

eseridir. Çağminî ve Kadızadenin astronomi kitaplarıyla o zaman pek moda olan 

Hayatü’l-Hayvan ve Acâ’ibü’l-Mahlûkat gibi Arapça eserlerin Türkçeye tercümesidir. Bu 

kitapla,  matematik coğrafyada ilk adım atılmıştır. Tuhfetü’z-Zaman ve Harîdetü’l-

Evanın ismi, bazı kütüphanelerde TUHFETÜ’L-MECALÎS olarak geçmektedir” (Türkay, 

1999: 29). 

1.3.3.5. Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irâkeyn  (1535) 

Tam adı Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irâkeyn-i Sultan Süleyman Han olan eser, 

aslında 16. yüzyılın ünlü matematikçilerinden Nasuhü’s-Silâhiyü’l-Matrakî’nin Kanûnî 

dönemine dair tarihinin 1533-1536 yılları arasındaki ilk İran seferini konu edinen 

bölümüdür. Bununla birlikte “Matrakçı Nasuh eserinde, Irâkeyn Seferi sırasında 

konaklayıp göçülen menzillerin resimlerini yapmak, bu resimlerin uygun yerlerine 

menzillerin adlarını yazmak suretiyle eserini gerçekten bir “menzilnâme” haline 

getirmiştir” (Yurdaydın, 2021:1). Eserin adında geçen “iki Irak”tan birisi Irâk-ı Arab, 

diğeri Irâk-ı Acem’dir. Ancak bu ismin esere bizzat müellif tarafından verildiği 

şüphelidir. Çünkü eserin gerçek adının, içinde bulunan manzum ifadeler arasında (vr. 

12b) Mecmû-ı Menâzil şeklinde geçtiği görülmekte, hatta aynı yerde kısaca Menâzil de 

denilmektedir.  

1535 yılında yazılmış olan bu eser, Kanunî Süleyman’ın Irak seferine aittir. 

İstanbul’dan Tebriz’e ve Tebriz’den Irak’a kadar birçok şehirlerin, geçitlerin resimlerini, 

kuşbakışı krokilerini ihtiva etmektedir. “Özellikle Bağdat ve Diyarbakır’a ait resimler 

gerçeğe yakındır. Kitap, hakikaten bir sanat eseridir” (Türkay, 1999: 30).  

Eser Irâkeyn Seferi’nin sebepleri ve ordunun hareketiyle başlamakta, Doğu 

Anadolu ve Tebriz’e kadar uzanan bölgede bulunan ve o sırada zaptedilmiş olan yerlerin 

adlarını topluca vermektedir. Müellif bundan sonra “ek lîm-i seb‘a” adıyla “yedi iklim 

bölgesi”nden ve bu bölgelerin her birinde bulunan beldelerden bahsetmekte, ardından 

Ebû Reyhân el-Bîrûnî’den naklen sözü edilen yedi iklim bölgesine giren ülke ve 
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beldelerin adlarını vermektedir. Daha sonra da sırasıyla ve bölge bölge başlıca menzilleri 

isim ve resimleriyle göstermektedir. 

1.3.3.6. Kitâbü’l-Muhît  ( bşl. tar. 1554) 

“Tam adı Kitâbü’l-Muhît fî ilmi’l-eflâk ve’l-ebhur olan eserini Seydi Ali Reis, 

Hindistan’da Gucerât’ın başşehri Ahmedâbâd’da iken 1554 yılında kaleme almış ve 

ülkeye dönüşünde Edirne’de bulunan Kanûnî Sultan Süleyman’a sunmuştur” (Turan, 

2021:1). Pîrî Reisin yerine kapdanı derya tâyin edilerek, yıllarca Umman Denizinde, 

Hind Okyanusunda birçok deniz seferlerine ve Kıbrıs fethine iştirak etmiş ve Barbaros’un 

mahiyetinde çalışmıştır. “Kâtib-i Rumî” lâkabıyla anılır. Astronomiye vakıf bir 

denizcidir. 

Eserleri içinde en önemlisi astronomi ve deniz coğrafyasına dair yazdığı Kitabü’l-

Muhît’dir. “Seydi Ali Reis, kitabının baş tarafında, “Kitap, ilmi deryanın cemi umuru 

garibesin ihata kılmağın ismi MUHİT konuldu.” Der (Türkay, 1999: 30).  Bazı 

kaynaklardan eserin eski eserlerden toplama suretiyle oluşturulduğunu öğreniyoruz. 

Eserin dili sade ve açıktır. Muhit, “Hind okyanusunun mükemmel bir monoğrafyasıdır” 

(Türkay, 1999: 31). Güney Asya kıyıları hakkında bilgiler vermektedir.  

Kitâbü’l-Muhît on bab ve elli fasla ayrılmıştır. Birinci bab yön tayini, gök 

daireleri, yıldızların uzaklıklarının ve yüksekliklerinin hesaplanması; ikinci bab 

takvim, güneş ve ay yılları; üçüncü ve dördüncü bablar pusula; beşinci bab 

denizcilikte önem taşıyan yıldızlar, altıncı bab Hint Okyanusu’ndaki başlıca 

limanlar ve adalar; yedinci bab astronomi bilgileri ve bazı limanlar arasındaki 

uzaklıklar; sekizinci bab rüzgârlar, özellikle muson rüzgârlarının çeşitli 

takvimlere göre başladığı tarihler; dokuzuncu bab izlenecek deniz yolları; onuncu 

bab tûfanlar, büyük fırtınalar ve bunlara karşı alınması gereken önlemler 

konularını işlemektedir (Turan, 2021: 1) 

Muhitin Orijinal nüshası, Topkapı Sarayı Revan Köşkü Kütüphanesinde 

bulmaktadır. Nüshaları pek az olan  bu eserin, deniz coğrafyası ve fizik coğrafya 

bakımından önemli bulunan bölümleri,  1834-1838 yılları arasında Baron Hammer 
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tarafından İngilizceye ve diğer bazı Avrupa ilim adamlarınca topografik coğrafyaya ve 

Hint Denizindeki adalara, takım adalarına ve Yeni dünyaya ait bölümleri, Alman ve 

İtalyan dillerine tercüme edilmiştir. 

1.3.3.7. Mir’âtü’l-Memâlik (btr. tar. 1557) 

Seydi Ali Reis’in bir diğer önemli eseri olan bu eser klasik dönemde seyahatname 

türünün önemli bir örneği sayılır. “Hindistan dönüşünde Bağdat’ta arkadaşlarının ısrarı 

üzerine başladığı ve Rebîülevvel 964’te (Ocak 1557) İstanbul’da tamamladığı bu 

eserinde Seydi Ali Reis, Hint kaptanlığına tayininden itibaren edebî ve yarı hikâye 

tarzında başından geçenleri anlatmıştır (Ak, 2021: 3-4). Eserde yazarın uğradığı 

memleketler, tanıştığı hükümdarlar, gördüğü olaylar, ziyaret ettiği türbeler anlatılmıştır. 

XVI. yüzyıl ortalarında tamamlamaya başlamıştır. Gemileri getirirken Portekizlilerin 

saldırısına uğrayan, fırtınalar atlatan, gemilerin büyük bir kısmını bu saldırı ve fırtınada 

kaybeden Seydi Ali Reis geriye kalan altı kadar gemiyi Gucerat sahillerine kadar getirir. 

Yolculuğu sonrasını karadan devam ettiren Reis Sind, Afganistan, Maveraünnehir, 

Horasan, Azerbaycan ve İran güzergâhıyla Edirne’ye döner. Ve bu yolculukta başından 

geçenleri geçtiği yerlerin tabiat şartlarını ve iklim özelliklerini de ayrıntılı bir şekilde 

vererek hikâye etmiştir. 

Mir’âtü’l-memâlik, Necip Âsım’ın takdimiyle basılmıştır (İstanbul 1313). 

Mehmet Kiremit, Mir’âtü’l-memâlik’in tenkitli neşriyle metnini inceleyen bir doktora 

çalışması yapmış (Ankara 1990), bu eser daha sonra neşredilmiştir (Mir’âtü’l-Memâlik: 

İnceleme-Metin-İndeks, Ankara 1999). Ayrıca sadeleştirilmiş yayınları da vardır Eseri 

ayrıca H. Friedrich Diez Almanca’ya (1815), M. Morris kısmen Fransızca’ya (1826), 

Arminius Vámbéry İngilizce’ye (1899) ve Ş. Zumnunab Rusça’ya (1963) çevirmiştir. 

1.3.3.8. Evzahü’l-Mesâlik İlâ Marifetü’l-Memâlik  (1572 ) 

“Sipâhizâde Mehmed’in önce Arapça olarak kaleme aldığı, ardından Türkçeye 

çevirdiği bu eser, XVI. yüzyıl Osmanlı coğrafyacılığının önemli kaynaklarından biridir” 

(Danış, 2017: 123). Eserini kaleme alırken coğrafya, edebiyat ve tarih alanında yazılmış 
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otuz altı farklı kaynaktan istifade etmiş ve eserinde kendi müşehadatına da yer vermiştir. 

Kâtip Çelebi ve F. Taeschner, Arapça aslının III. Murad’a sunulduğunu yazarlar. Eserin 

asıl adı “Evdahü’l-Mesalik ilâ Marifetü’l-Büldan ve’l-Memalik” dir. Sipâhizâde 

Mehmed, coğrafi eserlerin isimlendirilmesinde en çok kullanılan üç kavram olan mesâlik, 

memalik ve büldân isimlerinin üçünü de kendi te’lif ettiği eserde kullanmıştır. Kitap, 

mukaddimesinde arzın şeklinin kürevîliğinden,  diğer fasıllarda denizler, göller, ırmaklar, 

dağlar ve şehirlerden bahsetmektedir. Eserin te’lif tarihi için bugüne kadar H. 980/M. 

1572 tarihi esas olarak kabul edilmiştir.
6
 

1.3.3.9. Târîh-i Hind-i Garbî  (1583) 

Bu eser, 1583 tarihinde kaleme alınmış ve III. Murad’a takdim edilmiştir.  III. 

Murad’a sunduğu bu eserin hatimesinde hâtimesinde (müellif nüshası, Beyazıt Devlet 

Ktp., No. 4969) “kendini “sâlik-i râh-ı Mes‘ûdî Emîr Mehmed b. Emîr Hasan es-Suûdî” 

olarak tanıtmakta, kitabın telif ve tertibi için çok emek harcadığını belirtmektedir (İzgi, 

2021: 1).  Türkay (1999: 33) ise kitabın yazarının kesin olarak bilinmediğini belirtmekle 

birlikte, Türk bibliyografyalarına göre, kitabı yazarının Emir Mehmet bin Emir Hasanü’s- 

Suûdî olduğunu belirtmektedir. Buna karşılık M. Fuad Köprülü müellifin adını 

tereddütsüz olarak Mehmed Suûdî Efendi şeklinde vermiştir. Eser çeşitli isimlerle 

anılmaktadır: Târîh-i Hind-i Garbî, Kitâb-ı İklim-i Cedid, Ahval-i Âlem-i Cedid, Tarih-i 

Yenidünya, Hadis-i Nev ve Kutr-i Nev.  F. Taeschner, makalesinde Târîh-i Hind-i 

Garbî’nin, Avrupalıların Amerika kıtasındaki yeni keşiflerinden Osmanlıları haberdar 

etmek amacıyla Frenkçeden tercüme edildiğini yazmaktadır.  

                                                           
6
 Bursalı Mehmed Tahir eserin hitamı olan 980 tarihinde Sultan III. Murad’a takdim edildiğini 

belirtmiştir. Mehmed Tahir, age., s. 199. Nev’izâde Atâî de aynı yıla işaret etmiştir: Evzahu’l-

mesâlik ilâ ma‘rifeti’l-büldân ve’l-memâlik ismi ile mevsûf kitâbı vardur. Târih-i itmâmin bugüne 

yazmış. (K l el-müellif el-fak r Mehmet eş-şehîr Sipâhizâde el-Burûsevi ferağ min te’lîf fî 

yevmi’s-sâlis aşere min şehr-i Recep sene semânîn ve tis‘a mi’e hamdallâhu teala). Bkz. Atâî, 

age., s. 310. Bu iki kayda istinaden günümüzde de eserin ilk te’lif yılı 980 olarak 

değerlendirilmektedir. 
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I. ve II. bablarda, kozmoğrafya ve eski coğrafya bilgileri vardır. III. babda 

ise, Amerika’nın keşfinden bahsedilmekte,  keşfin tarihine dair oldukça doğru 

bilgi verilmektedir. Kıtanın hayvanat ve bitkilerinden bahsedilirken, mitolojik 

bilgiler de karıştırılmıştır.1732 yılında, Fransızcaya tercüme edilen bu eser,  18. 

asırda İbrahim Müte­ferrika tarafından, yazar adı zikrolunmadan resimli bir 

şekilde basılmıştır. Târîh-i Hind-i Garbî, bizde ilk defa basılan resimli coğrafya 

kitabıdır (Türkay, 1999: 34). 

1.3.3.10. Künhü’l-Ahbâr  ( bşl. tar. 1592) 

Aslında bir tarih kitabı olup tarihçi Âlî tarafından kaleme alınmıştır. Kitap 

içindeki verilerle müellifin diğer eserlerinden çıkarılan bilgilere göre Künhü’l-ahbâr’ın 

yazımına muhtemelen 1592 yılı kışında başlanmıştır. “Eski coğrafyacılar tarzında kısa ve 

toplu bir surette yöresel coğrafya denemesini bu eserde görmek mümkündür” (Türkay, 

1999: 36). Müellif, eser üzerinde sekiz (bir başka yerde on) yıl çalıştığını ve sürekli 

değişiklikler yaparak ilâveler (ta‘lîk t) yazdığını söylemektedir. Eserin tamamına ayrıntılı 

bir coğrafya lügati ilâve olunmuştur. Eserin yazma nüshası yaklaşık 1000 sayfa ve dört 

bölümden meydana gelmektedir. 

Birinci bölüm yaratılıştan Hz. Muhammed’e kadar olan tarihe, ikinci 

bölüm Emevî ve Abbâsîler dönemine, üçüncü bölüm Türk ve Moğol 

hanedanlarının tarihine, dördüncü bölüm Osmanlı tarihine ayrılmıştır. İlk 

bölümde ayrıca coğrafya ve etnolojiyle ilgili konular, eserin sonunda da 

biyografiler ihtiva eden ilâve bir kısım düşünülmüş, ancak eserin 

mukaddimesinde belirtilen bu planlama tam olarak gerçekleşmemiştir. Bunun 

yerine bölümlerin muhtevası şu şekildedir: Birinci bölüm Hz. Âdem’den Hz. 

Yûsuf’a kadar olan peygamberler ve hânedanlar tarihini; ikinci bölüm Hz. Îsâ ve 

Hz. Muhammed’e kadar olan peygamberler tarihini, ilk sahâbîlerin ve I. (VII.) 

yüzyılın önemli şahsiyetlerinin biyografilerini, on iki imamın hayatını, İran ve 

Ptoleme hânedanları tarihini; üçüncü bölüm Emevî ve Abbâsîler dahil pek çok 

müslüman hânedanın tarihini; dördüncü bölüm başlangıçtan 1005 (1596) Eğri 

seferine kadar olan Osmanlı tarihini içine alır. Bu son bölümde ayrıca devlet 
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adamları, âlim ve şairlere ait uzun biyografiler, Osmanlılar’ın aslı, etnolojileri ve 

idarecilerinin durumuyla ilgili müstakil kısımlar da bulunmaktadır (Schmıdt, 

2021: 1). 

“Künhü’l-ahbâr Osmanlı tarih yazıcılığında son derece önemli bir mevki işgal 

eder. Eserin zaman içerisinde gördüğü kabul ve hissettirdiği ağırlık, sayıları yüzlerle 

ifade edilen yazma nüshalarının mevcudiyetinden de anlaşılmaktadır. Muhtemelen henüz 

ortaya çıkmamış pek çok nüshası da bulunmaktadır” (Schmıdt, 2021:1). 

1.3.3.11. Menâzırü’l-Avâlim  (1597) 

“Bu eser, 16. yüzyılın son senelerinde, 1597 de III. Mehmed devrinde yazılmıştır. 

Yazar,  El’âşık diye tanınmış olan “Mehmed bin Ömer bin Bayezid’dir” (Türkay, 1999: 

34). Kaynaklarda Trabzonlu olan Aşık Mehmed’in yirmi beş yıl süren gezisinde başta 

Karadeniz kıyıları olmak üzere; Hazar Denizi, Kırım, Macaristan, Yanık, Şam ve 

Kahire’nin de içinde bulunduğu geniş bir coğrafyada seyahat ettiği ve Şam’a gelerek 

seyahatnamesini bir senede yazdığı belirtilir. Eserde Trabzon ve Doğu Karadeniz Bölgesi 

ile ilgili ayrıntılı bilgiler aktarmaktadır.  

Bir giriş, iki bölüm ve bir sonuç kısmından meydana gelen eserin giriş 

kısmında Allah’ın varlığının delillerinden; birinci bölümde kâinatın yaratılışından, 

göklerden, yıldızlardan, cennet ve cehennemden; ikinci bölümde yeryüzünden; 

sonuç kısmında ise dünyanın ömründen ve kıyametten bahsedilir. Eserin asıl 

önemli kısmı ikinci bölümüdür. Müellif burada on sekiz fasıl halinde 

yeryüzünden, bilhassa denizlerden, adalardan, bataklıklardan, göllerden, 

nehirlerden, dağlardan ve bazı şehirlerden bahseder; daha sonra tabii ilimler, 

madenler, hayvanlar ve insanlar hakkında bilgiler verir (Miroğlu, 2021: 1). 

Menâzırü’l-Avâlim, 16. asrın genel coğrafyaya ait önemli eserlerden biri sayılır. 

“Osmanlı memleketleri hakkında yazarın gerek kendi görgülerini ve gerekse başkalarının 

rivayetlerine dayanan bilgileri içerdiğinden çok kıymetli bir kitaptır. Zamanında şöhret 

kazanan ve Osmanlılarda şark-kârî coğrafyanın son örneği olan bu eser, Şam’da ikmâl 

edilmiştir” (Türkay, 1999: 34). 
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Bu kitap hem kozmoğrafya hem de coğrafyaya ait gerek Ortaçağ gerekse 

yazarın kişisel tespitleri ilâve edilerek kaleme alınmıştır. Menâzırü’l-Avâlim,  

eski klâsik Yunan ve İslâm coğrafyasının en son temsilcisi olup, onda hiçbir 

şekilde batı tesiri görülmez. Tertip ve tasvir itibariyle,  tamamen Ortaçağ 

düşüncesini aksettirir. Bütün Ortaçağ coğrafyacıları gibi, Mehmed Âşık da 

Batlamyos’un tesiri altında kalmış ve bu suretle, doğuda Orta zaman 

coğrafyacılarının sonuncusu olmuştur (Türkay, 1999: 35). 

Menâzırü’l-avâlim, Kâtib Çelebi’nin de faydalandığı başlıca kaynaklardan biridir. 

Fr. Taeschner’e göre Kâtib Çelebi’yi Cihannümâ’yı yazmaya sevk eden etkenlerden biri 

Menâzırü’l-avâlim’dir. Bu eser, yine XVII. yüzyıl coğrafyacılarından Ebû Bekir b. 

Behrâm tarafından da kaynak olarak kullanılmıştır.  

1.3.4.  XVII. YÜZYIL  

Osmanlı Devleti’nde 17. yüzyıl, ilim ve fikir âleminde bir gerileme ve aşağılama 

devri olarak kabul görmektedir. Bu yüzyılda müspet ve aklî ilimler ikinci plânda kalmış, 

medreselerde tedrisat, daha ziyade dinî konular ön plana çıkmıştır. Ancak 16. asırda 

gelişme gösteren coğrafya 17. yüzyılda da devam etmiş ve zirveye ulaşmıştır. “Mekân 

bilgisi, Kâtip Çelebi, Evliya Çelebi ve Behram Dımaşkî gibi coğrafyacılarla dikkate 

değer bir hamle yapmış ve bu mühim şahsiyetler, umumî ve mevziî coğrafyaya ait çok 

kıymetli eserler vücuda getirerek, Osmanlı Türkiye’sinde coğrafya ilmine karşı büyük bir 

ilgi uyandırmışlardır” (Türkay, 1999: 43). 

17. asrın ilk yansında Kâtip Çelebi ile birlikte coğrafya farklı bir boyut ve önem 

kazanmıştır. “Bu devirde, Fransa’dan Türkiye’ye gelerek İslâmlığı kabul eden Şeyh 

Mehmed Ihlâsî adında coğrafyaya vakıf bir zat, bizde mekân bilgisinin bir dereceye 

kadar modernleşmesinde önemli bir rol oynamıştır. Kâtip Çelebiye  “Atlas Minor”  

tercümesiyle Cihannüma’yı meydana getirmesinde büyük yardımlarda bulunmuştur” 

(Türkay, 1999: 44). Osmanlı Türkiye’sinde, coğrafyada Avrupa’nın tesiri, 17. yüzyılın 

ortalarında başlamıştır. Bu yüzyılda “Avrupa’da basılan eserlerin tercümeleri ile modern 

anlamda sistematik coğrafya ve kartografya bilimine kapı aralayacak çalışmalar vücuda 
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getirilmiştir” (Üstüner, 2019: 42). Bunda Katip Çelebi’nin payının büyük olduğunu 

belirtmek gerekir. 

Osmanlı Devleti’nde eser tercüme geleneği coğrafya alanında Avrupa’dan 

tercümelerle başka bir boyut kazanmış olsa da ilk dönemlerden süregelen Doğu 

eserlerinin tercümesi geleneği XVII. yüzyılda da devam etmiştir. Bunlardan Acâyibü’l-

Mahlûkât tercümeleri ön plana çıkmıştır. Klasik İslam kozmografya-coğrafya anlayışının 

örneklerinden olarak çoğu nüshasında hayal âlemini tasvir eden minyatürlerle 

bezenmiştir. Hüseyin b. Mehmed b. Mustafa tarafından 1109/1697’de Mir’ât-ı Acâyibü’l-

Mahlûkât ve Keşf-i Garâyibü’l-Mevcûdât adıyla tamamlanan çalışmasının Kazvinî’nin 

eserinin tam tercümesi olduğu bilinmektedir.  

1.3.4.1. Keşfü’z-Zunûn  (bşl. tar. 1633)  

“Keşfü’ẓ-ẓunûn ʿan esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn, Kâtib Çelebi’nin yirmi yılda 

hazırladığı büyük bibliyografik eseridir (nşr. Şerefettin Yaltkaya – Kilisli Muallim Rifat, 

I-II, İstanbul 1360-1362/1941-1943)” (Gökyay, 2021: 5). Eser, özellikle alfabetik 

bibliyografya usulüne göre müelliflerin ölüm ve eserlerin telif tarihlerini vermekle 

birlikte eserlerin başlangıç cümlelerini, kitapların babları ve fasılları hakkında da bilgi 

verir. Bu yönüyle büyük ve meşhur bir bibliyografya kitabıdır. 300 kadar ilim ve fen 

şubesine ait 1450 adet kitabın alfabetik sırayla incelenmesini ihtiva etmektedir. 

Ansiklopedi mahiyetinde olan eserin dili Arapçadır. Kitapta yer alan bilgiler geniş ölçüde 

Arapça literatürle ilgili olmakla birlikte aralarında Farsça ve Türkçe çalışmalar hakkında 

olanlar da vardır. “Keşfü’ẓ-ẓunûn’un telifi yirmi yılda gerçekleşmiş, Kâtip Çelebi bu 

zaman zarfında eserini, Halep sahaflarında başladığı (1043/1633) araştırma ve 

incelemelerini çeşitli şehirlerin sahaf ve kütüphanelerinde sürdürerek tamamlamıştır” 

(Kutluer, 2021: 1). 

Keşfü’ - unûn’da 15.000’e yakın kitap ve risâle, 10.000 kadar da müellif 

adı geçmekte, 300’ü aşkın ilim dalı hakkında bilgi verilmektedir. Eser, 

malzemesinin birbirinden çok farklı sahalara ait olması ve başvurulan 

kaynaklardaki eksiklik ve hataların aynen aktarılması yüzünden bazı aksaklıklar 
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içerse de bunlar hacminin büyüklüğü ve kapsamı karşısında önemsiz kalmaktadır 

(Kutluer, 2021: 1). 

1.3.4.2. Cihannümâ (1645 / 53 ~ 1648) 

“Osmanlı ülkelerinin ilk sistematik coğrafya kitabı olma özelliği taşıyan 

Cihannümâ, değişik ilim sahalarına ilgi duymuş olan Kâtib Çelebi’nin en önemli eserleri 

arasında yer alır” (Gökyay, 2021:1). Cihannümâ, Kâtip Çelebi’nin kendisinin verdiği 

bilgiye göre ve eldeki mevcut nüshalardan da anlaşıldığı üzere iki defa yazılmıştır. “Kâtip 

Çelebi, 1055/1645'te Girid seferi dolayısıyla deniz ve kara haritalarıyla meşgul olmaya 

başlamış,
7
  daha sonra da Arapça,  Farsça ve Türkçe coğrafya kitaplarından 

yararlanarak Cihannümâ' yı yazmaya başlamıştır. Cihannümâ'nın bu ilk şeklinin 1645-

1653 arasında bir zamanda yazıldığı anlaşılmaktadır”
8
 (Koyunoğlu, 2007: 149). 

Çelebi, Cihannümâ’yı telif sebebini Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış coğrafya 

kitaplarının yetersiz olması, buna karşılık Batı’da bu ilme büyük önem verilmesi şeklinde 

açıklar. Bu amaçla da coğrafya alanında çeşitli kitaplardan faydalanarak İslâm 

coğrafyacılarının eksiklerini telâfi etmeyi ve coğrafya ilminin kendi zamanındaki 

durumunu ortaya koymayı düşünür. 

                                                           
7
 Katip Çelebi, Mizânülhak, (açıklamalarla sadeleştiren: Mustafa Kara), s. 172. 

8
 Gökyay, birinci Cihannüma'ya 1058/1648 yılında başlandığını yazmakta ("Cihannüma", DİA, 

VII, 541), fakat bilginin kaynağını belirtmemektedir; Sarıcaoğlu da aynı tarihi vererek 

Mizanülhak s.134'ü kaynak göstermektedir (Sarıcaoğlu, adı geçen makale, s. 122) fakat 

Mizanülhak'ta bu bilgiye rastlayamadık. Hamit Sadi SELEN, Atlas Minor'un yazımına 1650'de 

başlandığını belirterek, birinci Cihannümâ'nın 1645-1650 arasında yazıldığını belirtmektedir 

(SELEN , "Cihannümâ", Katip Çelebi Hayatı ve Eserleri Hakkında İncelemeler, Türk Tarih 

Kurumu, Ankara 1985, 2. Baskı, Selen, s. 125). Fakat Atlas Minor'e başlama tarihinde bir 

yanlışlık olduğunu düşünüyoruz; çünkü, matbu Cihannümâ'da bu tarih Hicri 1064 yılı Muharrem 

ayının ortaları (1653 yılı Aralık Ayı başları) olarak verilmektedir. Ya tarih hesaplamasında bir 

yanlışlık, ya da Selen'in elindeki nüsha ile Matbu nüsha arasında bir farklılık olmalıdır. 
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(…) 1648’de hazırlanmaya başlanan ilk telif, bir kısım Avrupa ülkeleri 

hakkında kaynak bulunamadığı gerekçesiyle bitirilememiştir. Eserin bu ilk 

telifinde eski filozofların “anâsır-ı erbaa” (hava, ateş, su ve toprak) tertibi esas 

alınmış ve bu bölümlerde bütün coğrafya bilgilerinin ortaya konulması 

planlanmıştı. Ancak müellif sadece sulardan bahseden üçüncü bölümü tam olarak 

yazabilmiş, burada Ortaçağ coğrafyacılarınca da bilinen deniz, nehir ve gölleri 

anlatmıştır. Dördüncü bölüm yeryüzüne ayrılmıştır. (…) bu bölümde sadece 

girişle dünyanın ölçüsü, Batlamyus’un “yedi iklim”i ile Ortaçağ coğrafyacılarının 

“yirmi altı iklim”i (ek lîm-i örfiyye) ve “memleket” tasvirlerinin bir kısmı yer 

almaktadır  (Gökyay, 2021: 1). 

Cihannümâ’nın ikinci telifi ilkinden esaslı şekilde ayrı olduğu gibi 

doğrudan doğruya başka eserlere de bağlı değildir. Fizikî coğrafyaya ait oldukça 

ayrıntılı bir girişten ve Kristof Kolomb ile Macellan’ın ünlü keşif seyahatlerinin 

söz konusu edildiği genel bir bölümden sonra Kâtib Çelebi Batı kaynaklarını 

kullanarak eserine doğuda Japonya ve Asya’nın tasvirî coğrafyası ile 

başlamaktadır. Batı’ya ve İslâm dünyasına doğru ilerledikçe kitâbî kaynaklar 

dışında kendisi tarafından çeşitli yollarla toplanmış bilgiler ağırlık kazanmakta, 

Doğu ve Batı kaynakları ikinci plana düşmektedir. Müellif ele aldığı ülkelerin 

durumunu, idarî bölümlerini, saltanat şekillerini, siyasî yapılarını, halkın ahlâk ve 

âdetlerini, binalarını, su, hava, nehirler, dağlar ve bitkilerini, yetiştirilen ürünleri 

ayrıntılı şekilde anlatmıştır (Gökyay, 2021:2). 

Cihannümâ, İbrâhim Müteferrika’nın bastığı eserlerin on birincisi olarak 10 

Muharrem 1145’te (3 Temmuz 1732) Müteferrika Matbaası’nda basılmıştır. Tam 

olmamakla birlikte çeşitli Batı dillerine çevrilmiş, ayrıca muhtasarları ve ilâveleri de 

yapılmıştır. “Cihannüma, hem bu seyahat notların­dan, hem de araştırmalarından 

faydalanarak ve haritalar da ekleyerek Kâtip Çelebi’nin yazdığı mükemmel bir coğrafya 

kitabıdır” (Türkay, 1999: 47). Asya kısmı İbrahim Müteferrika tarafından basılmıştır. 

Cihannüma’nın basılı nüshası gerek doğu gerek batı yazarlarına pek çok faydalar 

sağlamış,  17. ve 19. asırlarda Lâtinceye Fransızcaya ve Almancaya tercüme olunmuştur. 
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Bu büyük eserin bir parçası olan Rumeli ve Bosna coğrafyası, basılamadığından, yalnız 

yazma nüshası vardır. Ayrıca 422. sayfadan itibaren eserin sonuna kadar mevcut bilgiler, 

Dımaşk ’nin Cihannümâ zeylinden bazen seçilerek ve kısaltılarak, fakat genel olarak 

bütünüyle yapılan nakillere dayanmaktadır. 

IV. Mehmed’e sunulan ilk ve orijinal nüsha, maalesef elde mevcut değildir. 

Kütüphanelerimizde bulunan eserin yazmaları hakkında en toplu araştırmayı F. 

Taeschner yapmıştır. Cihannümâ’nın en mühim yazması Viyana Kütüphanesindedir. 

Coğrafya alanında Doğu anlayışından Batı anlayışına geçişte önemli bir yere 

sahip olan Cihannümâ’nın gerek aslı ve matbu nüshası gerekse Batı dillerine çevirileri 

birçok Batılı seyyaha, özellikle XIX. yüzyılın ilk yarısında coğrafî yerlerin tesbit ve 

tanınmasında önemli rol oynamıştır. Kendinden sonra gelen coğrafi eserlerin ve 

seyahatnamelerin yazılmasında önemli kaynak vazifesi görmüş ve bu sahada önemli 

eserlerin yazılmasına yol açmıştır. 

1.3.4.3. Levâmi’u’n-Nûr fî Zulmet-i Atlas Minor  (bşl. tar. 1654) 

Kâtip Çelebi’nin Cihannüma'dan sonra ikinci önemli coğrafi eseri budur. “G. 

Mercator – J. Hondius’un Atlas Minor’unu (Arnheim 1611) elde edip bunu yeni tanıştığı 

Fransız mühtedisi Şeyh Mehmed İhlâsî’ye tercüme ettirmeye başladı (1654)” (Gökyay, 

2021:1). Merkator'un Atlas Minor’unun Türkçeye tercümesinden ibaret olan bu kitap, 

dört kıtadan bahsetmektedir. “Fakat kitap kuru bir çeviri olmayıp açıklamalı ve tenkitli 

bir tercümedir. Kâtib Çelebi’nin asıl amacı ise Cihannümâ’sının Avrupa kısmı için 

kaynak elde etmektir. Eserde Kuzey kutbundan başlayarak nehirler, dağlar, şehirleriyle 

birlikte Avrupa ülkeleri birer birer ele alınmaktadır” (Gökyay, 2021:4-5). “Kitabın 

aslında, ilk yaprağındaki bir frontispice' deki (kapak resmi) sembolik Avrupa, Asya, 

Afrika ve Amerika timsalleri açıklandıktan sonra, metnin çevirisi başlar. Bu dört kıta 

hakkında kısa kısa genel bilgi verildiği gibi, bunların bir de yazısız haritası ilave 

olunmuştur” (Adıvar, 1982:148). Eser genellikle Kuzey Kutbu ve Avrupa Ülkeler 

coğrafyasını anlatmaktadır.   
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Avrupa hakkındaki bilgiler çok ayrıntılıdır. Asya, Afrika ve Amerika 

kısmı o kadar detaylı değildir. Kâtip Çelebi, eserin bazı yerlerini kısaltmıştır. 

Gerek Atlas Minor’un gerekse diğer Latince kitapların tercümesinde Şeyh 

Mehmed lhlâs Efendinin büyük yardımını görmüştür. Hattâ Hacı Kalfa’nın 

coğrafyada hocası olan bu zat, eseri dikte etmiş, o da yazmıştır. Aslında Lâtince 

olan ve Merkator’ıun Atlas Mayor’unun kısaltılmış bir nüshasından ibaret 

bulunan Atlas Minora, Abraham Orteliyüs’ün eserinden almak suretiyle o zamana 

kadar coğrafya yazanların ve harita yapanların mükemmel bir bibliyografyasını 

ilâve etmiştir (Türkay, 1999: 49). 

Adnan Adıvar (1982:148), Üniversite kütüphanesi, T. 2350’de incelediği bu 

nüsha hakkında “pek iyi yazıldığını ve Latince adlar, mümkün olduğu kadar, doğru 

okunabilmek için harekenlendiğini ve hatta, Latin alfabesi sırasıyla, harf başları yerine 

Latin harfleri le yazıldığını” söyler. 

1.3.4.4. Tuhfetü’l-Kibâr Fî Esfâri’l Bihâr  (btr. tar. 1657) 

1645’te başlayan ve yıllarca süren Girit seferi üzerine kaleme alınan bu eserde 

1656 yılına kadar gelen Osmanlı deniz savaşları anlatılmıştır. Kâtip Çelebi’nin bu telif 

eseri, tarihî ve coğrafî bilgileri içinde barındırır. Büyük deniz muharebeleri tarihi, 

Venedik, Arnavutluk ve diğer Avrupa kıyıları ve Adriyatik Denizi hakkında coğrafî bilgi 

vardır. 1645'de başlayan Girit seferinin hala sonuçlanamaması yüzünden halkın 

kızgınlığını gidermek üzere deniz seferlerini anlatan ve muhtemelen sipariş edilmiş olan 

bu eseri kaleme almıştır. “Eserin Ocak-Şubat 1657'de tamamlandığı tespit edilmiştir. 

Nitekim bu tarihten sonraki aylarda bazı başarıların gerçekleştiği anlaşılıyor. Tuhfetü’l-

kibar'ın kısa sürede tamamlanıp padişaha takdim edilmesi, esere verilen önemi 

belirtmektedir. Esere şeyhülislam ve kazaskerler ile birlikte devrin bazı ulemasının takriz 

yazmaları da bunu teyid etmektedir” (Bostan, 2008:244).  İngilizce ve Fransızcaya 

çevrilen eser,  1727 de İbrahim Müteferrika tarafından basılmıştır. İkinci defa İstanbul’da 

neşredilen (1329) Tuhfetü’l-kibâr, Orhan Şaik Gökyay tarafından sadeleştirilip notlar 

ilâve edilerek yayımlanmıştır (İstanbul 1973, 1980). 
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1.3.4.5. Evliyâ Çelebi Seyahatnamesi  (bşl. tar. 1630 ~  btr. tar. 1682) 

“Evliya Çelebi,  “SEYAHATNAME” yahut “TARÎH-İ SEYYAH” adıyla bilinen 10 

ciltlik muazzam bir eser yazmıştır. Seyahatname, 41 yıllık bir seyahatin notlarıdır. Yazar, 

eserini yazmaya 1630 senesinde başlamış, (…), 1682 de tamamlamıştır” (Türkay, 1999: 

52). “Seyahatnâme, Osmanlı dünyasının geniş bir coğrafya panoraması ile yerleşim 

yapısını tarihî perspektiften verir ve yazarın seyahatle geçen hayatını içerir” (Tezcan, 

2021: 1). Kaynaklardan edinilen bilgilere göre Evliyâ Çelebi, eserini hayatının son 

yıllarını geçirdiği Mısır’da yazmış, eser 1742’de Mısır’dan İstanbul’a Hacı Beşir Ağa’ya 

gönderilmiş ve onun tarafından çoğaltılmıştır. “Seyahatnamesini bir nevi hatırat şeklinde 

düzenleyen Evliyâ Çelebi’nin kimliği hakkında kaynaklarda ve resmi kayıtlarda bilgi 

yoktur. Bununla birlikte kendi eserinde yer alan bilgiler dışında onun varlığının izlerini 

gösteren iki belge ile dört duvar yazısı tesbit edilmiştir ” (Tezcan: 1). Evliyâ Çelebi’nin 

yaşadığı yıllarda 6 Osmanlı padişahı görev yapmıştır: Ahmed I., Mustafa I., Osman II., 

Murat IV., İbrahim I., Mehmed IV.. Evliyâ’nın ilk gençlik yılları İstanbul’da IV. Murat 

himayesinde geçmiş ve Osmanlı sarayında dört yıl kadar yaşamıştır.  

Seyahatname’nin yazımında bibliyoğrafyaya dayanan kısımlar nispeten az 

olmakla birlikte, XVII. yüzyıldaki geniş Osmanlı coğrafyasının tarihini, insanların 

gelenek, görenek, folklor, sanat ve zanaatını bütün yönleriyle aktarmaktadır. Evliyâ 

Çelebi gözlemlerine kendi görüşlerini ekleyerek, o günün divan edebiyatı geleneğinin 

dışında, günlük hayatı anlatırken günlük yaşamın dilini kullanarak anlatır. Masallara, 

halk arasındaki rivayetlere ve hurafelere de yer verir. Bununla birlikte, içerisinde efsane 

metinlerin yanı sıra Karagöz, ortaoyunu, meddahlık geleneğiyle ilgili bilgiler ve Türk 

adları mevcuttur.  

Seyahatname’nin birinci cildinde Evliya Çelebi, İstanbul’un tarihini, çeşitli 

dönemlerdeki siyasi durumunu, yetiştirdiği büyük devlet adamlarını, bilginleri ve 

sanatçıları, esnaf gruplarını, tarihî ve mimarî yapılarını anlatır. İkinci ciltte Mudanya, 

Bursa, Trabzon, Gürcistan hakkında bilgi verir. Üçüncü ciltte Üsküdar-Şam güzergâhında 

bulunan kasaba ve köyleri, dördüncü ciltte İstanbul’dan Van’a kadar olan yolculuğu, 

beşinci ciltte Tokat, Lehistan, Sarıkamış, Çanakkale, Belgrad, Venedik ve Üsküp 
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taraflarına yaptığı gezileri, altıncı ciltte Macaristan ve Almanya’dan, yedi ve sekizinci 

ciltlerde Avusturya, Kırım ve Kafkasya dolaylarından söz eder. Dokuzuncu ciltte İstanbul 

ile Mekke-Medine arasındaki yolculuğu onuncu ve sonuncu ciltte ise tamamen Mısır ve 

civarıyla ilgili izlenimlerine ayırmıştır. 

“Seyahatnâme, Osmanlı Devleti’nin âdeta fizikî yapısının yazıya dökülmüş bir 

maketini ortaya koymak için kaleme alınmış bir eserdir. Bu sebeple seyyah yüzlerce şehir 

ve kasaba, binlerce köy gezmiştir” (Tezcan:1). 

1.3.4.6. Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîr-i Atlas Mayor ( bşl. tar. 1675 ~ btr. tar. 

1685) 
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1.4. NUSRETÜ’L-İSLÂM VE’S-SÜRÛR FÎ TAHRÎR-İ ATLAS MAYOR 

Üzerinde çalıştığımız Ebubekir bin Behram’ın bu eseri 17. yüzyılda Osmanlı 

Devleti’nin ihtivâ ettiği coğrafya hakkında açıklayıcı önemli bilgiler içermektedir. 

Coğrafya sahasında Kâtip Çelebi’nin Cihannümâ’sı ile ilk defa başlayan Avrupa tesiri 

Atlas Mayor tercümesiyle devam etmiştir. Eser Coğrafyâ-yı Umûmî, Tercüme-i 

Coğrafyâ-yı Kebîr, Coğrafyâ-yı Kebîr, Tercüme-i Atlas Mayor ve Nusretü’l-İslâm ve’s-

sürûr fî tercümeti Atlas Mayor gibi değişik isimlerle bilinmektedir. Ancak yazarın eserine 

verdiği isim başlıkta belirtilen şekildedir. Eserin yazarı, Ebubekir bin Behram 

Dımaşkî’dir. (v.1691) Bu eser, Mercator Atlası’nın zaman içerisinde ikmal edilmiş hali 

olarak da ifade edilebilecek olan 11 ciltlik Latince baba oğul Wilhelm ve Joan Blaeu’nun 

1662’de basılan ve Atlas maior sive cosmographia Blaviana qua solum salum Coelum 

accuratissime describuntur
9
 adını taşıyan dünya coğrafyasının tercümesidir. Fakat 

Tercüme-i Atlas Mayor, doğrudan doğruya bir tercüme eseri değildir. Zira müellif kitaba 

kendi fikir ve görüşlerini de katmıştır. “Eserin başlığında “tercüme” kelimesi yerine 

“tahrir” kelimesinin kullanılması, kitabın serbest bir tercüme olduğunu ve el-

Dımaşkî’nin gözlem ve düşüncelerinin de metinde yer aldığını göstermektedir” 

(İhsanoğlu, 1992: 739). Eserin olduğu gibi çevrilmediği aslıyla karşılaştırıldığında 

anlaşılmaktadır. Kitabın Latince aslının biri tarafından okunup Ebubekir Efendi’ye 

anlatıldığı ve onun da bu bilgileri yazıya döktüğü muhtemeldir. Eserde Osmanlı ve 

Arabistan coğrafyası yazılırken Doğu kaynakları kullanılmış ayrıca bu kısım daha sonra 

İbrahim Müteferrika tarafından basılan Cihannümâ’ya eklenmiştir (Adıvar, 1970: 138). 

Hollanda elçisi Justinus Coljer, 1668’de Edirne’de bulunan IV. Mehmed’e 

bu eseri takdim ettiğinde tercümesiyle önce Dîvân-ı Hümâyun tercümanlarından 

hekim A. Mavrocordato görevlendirilmiş ve kendisine yardımcı olarak Sakızlı bir 

Fransız Cizviti tayin edilmiştir. Ancak bu görevin yerine getirilememesi üzerine 

daha sonra Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa’nın teklifi ve IV. Mehmed’in fermanı 

                                                           
9
 Eser Ortelius ve Mercator Atlası’nın 1634 edisyonundan sonra genişletilerek William ve Joan 

Blaeu tarafından 1662 yılında 11 cilt olarak Latince yayımlanmıştır. 
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ile tercüme işi Mayıs 1675’te Ebû Bekir’e verilmişti
10

. Tercümesini 1685’te 

bitirerek altı cilt halinde saraya teslim eden müellifin “tahrir” olarak belirttiği, 

eserde tercümenin dışına çıkılan konular mevcut olup bunlar genellikle İslâm 

memleketlerine ve özellikle Osmanlı ülkelerine aittir (Sarıcaoğlu, 2021: 1-2). 

Hangi nüshanın kullanıldığı veya eserin Latincesinin basıldığı tarihe dair 

net bir kayıt görülmeyen tercümeye 1675 (h. 1086) yılında başlanmış ve yaklaşık 

on yıl içerisinde tamamlanmıştır. Padişaha sunulmak üzere kaleme alınan müellif 

nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat bölümü 325-333 

numaralarda kayıtlıdır. Burada kaydedilen 9 ciltlik tercümede 5 ve 6. ciltlerin 

eksik olması söz konusudur. Bazı konuların özetlendiği, atlandığı veya esere 

ilavelerde bulunulduğu ihtimali ortaya çıkmaktadır. Çalışmada, önemli görülen 

harita plan ve astronomik çizimler tercümeye dâhil edilmiştir (Üstüner, 2019: 44).  

Türkay (1999: 54), İstanbul kütüphanelerinin çoğunda bulunan bu eserin en 

mükemmel tercüme nüshasının, Topkapı Sarayı Müzesinde, Bağdat Köşkü 

Kütüphanesinde, 325-333 numaralarda kayıtlı 9 ciltlik nüsha olduğunu söyler. Ve bu 

nüshada bulunan haritaları bizzat saydığını ve tam 252 adet harita bulunduğunu belirtir. 

“Bu nüshanın başlıkları, cetvelleri ve haritaları pek süslüdür” (Adıvar, 1991: 156)  

Tercümenin ilk cildi genel astronomik konular ve Yerküre hakkında 

bilgilerle başlamakta, Kuzey Kutup daireleri ve kıtalar ile devam etmektedir. 

İkinci cilt İsveç, Polonya, Rusya coğrafyalarına, üçüncü cilt, kitapta yazıldığı 

haliyle, Nemçe yani Cermanya’ya, dördüncü cilt Felemenk Ülkesi’ne, beşinci cilt 

Fransa’ya altıncı cilt Afrika ve Asya kıtası coğrafyalarına tahsis edilmiştir. 

                                                           
10

 Burada Coğrafyacı Ebubekir Efendi’yle ilgili tespit edilen ilk arşiv belgesine işaret edilebilir. 

Ebubekir’in 1089 (1678)’de tercüme ettiği coğrafya (Atlas Mayor) kitabının bazı ciltlerinin 

yazılması işinde, tahrirde kullanılan altın varağın Hazine-i Amire’den verilmesi emredilmişti. 

Ferman ve Muhasebe-i Evvel’den kendisine verilen tezkire gereğince 8400 akçe ödenmiştir. 

Belirtilen meblağ, üç cildin her biri 2400 akçeden 7200akçedir. (Başbakanlık Osmanlı arşivi, Ali 

Emiri, IV. Mehmed, No. 8560), Sarıcaoğlu, age., s. 75. 
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Anadolu coğrafyası ve şehirleri de yine altıncı ciltte konu edilmiştir. Yedinci ciltte 

İtalya, sekizinci ciltte Uzakdoğu, Çin-Japonya, son ciltte ise Yeni Dünya yani 

Amerika ile konuya girilmiştir (Üstüner, 2019: 45). 

Türkay (1999: 54-55), bu eserin ilim tarihimiz bakımından önemli olduğunu 

bunun sebebinin ise “Kopernik sisteminden ilk defa olarak kısaca bahsetmiş bir eser 

olması” ndan kaynaklandığını ve “yazarın, kâinatın merkezinin güneş olduğunu ve 

dünyanın güneş etrafında döndüğünü kabul eden bir sistemin mevcut bulunduğunu” 

eserinde zikrettiğini söyler. Bu sebeple Adnan Adıvar (s.155), “Osmanlı bilim 

literatüründe modern astronomiden bahseden ikinci eser” olduğunu söyler. 

Eserin “müellif müsveddelerinin beş cildi Kahire’de Hidîviyye Ktp., No. 8890’da 

ve saraya takdim için hazırlanmış olan iki cilt eksiğiyle mevcut dokuz ciltlik takımı 

TSMK, Bağdat Köşkü, No. 325-333’tedir. Muhtelif nüshaları arasında dört ciltlik takımı 

da bulunmaktadır” (Sarıcaoğlu, 2021: 1-2). Bu çalışmada ise Nuruosmaniye 

Kütüphanesindeki 2959 numaralı nüshası incelenmiştir. Ayrıca “Ebûbekir Efendi’nin 

daha sonra eserini farklı yorum ve ilavelerle İhtisar-ı Atlas Mayor olarak yine hatırı 

sayılır hacimde özetlemiş olduğu çeşitli nüshalar da görülmektedir” (Sarıcaoğlu,1991: 

111).  
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1.5. MÜELLİFİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.5.1. EBÛ BEKİR ABDULLAH B. MUHAMMEDB. BEHRÂM ED-DIMAŞKÎ 

“Coğrafya alanında yapmış olduğu başarılı çalışmalarına nispetle Coğrafyacı 

Ebubekir Efendi adıyla bilinen müellifin künyesi Ebubekir bin Behrâm ed-Dımaşkî’dir. 

Bazı eserlerde isim benzerliğinden dolayı İbn Behrâm diye tanınan Ebubekir Abdullah b. 

Muhammed b. Behrâm ed Dımaşkî ile karıştırılır” (Sarıcaoğlu, 1994: 110). Osmanlı 

Astronomi Literatürü Tarihi’nde ise Abu Bakr b. Behram b. Abdullah al- Dımaşkî al- 

Hanafi olarak gösterilmektedir. Doğum tarihi ve hayatının ilk yılları hakkında kesin bir 

bilgi şu anda mevcut değildir. Kendisinden bahseden kaynaklarda Şam (Dımaşk)’da 

doğduğu bu yüzden Dımaşkî ünvanını aldığı belirtilmektedir. “İlköğrenimini Şam’da 

yapan müellifin Türk asıllı bir aileye mensup olması muhtemeldir” (Ak, 2008: 386). 

“Tahsilini Şam’da tamamladı. Muhtemelen Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa’nın Şam 

beylerbeyiliği sırasında onun hizmetine girdi. Bu sebeple Köprülüzâde’nin sadâret 

kaymakamlığı vazifesine getirildiği tarih olan 1661’de İstanbul’da bulunduğu 

söylenebilir. Kendi ifadesine göre Paşa’nın 1664 yılında gittiği Avusturya Seferi’ne de 

katılmıştır” (Sarıcaoğlu, 2021:1).  

(…) ve “Şeyhülislam Yahya Efendi Biraderzadesi” diye tanınan Şeyh 

Muhammed İzzeti’ye mülazim olmuştur. Bir medreseden 40 akça maaşla 

ayrıldıktan sonra sırasıyla 1080 Rebiülahir’inde Kürd Yusuf Efendi yerine “hariç” 

Abdullah Ağa Medresesi’ne, 1086 Receb’inde Mecdi Muhammed Efendi yerine 

Hasodabaşı Medresesi’ne, aynı yıl Şevval’inde İdris Efendi yerine Ümmüveled 

Medresesi’ne, 1087 Şaban’ında Dersiam Salih Efendi yerine Şeyhülislam 

Zekeriyya Efendi Medresesi’ne, 1088 Şevval’inde Erdebili-zade Damadı Abu 

Bakr Efendi yerine Sinan Paşa Sultani Medresesi’ne, 1089 Şevval’inde Sarani-

zade Muhammed Ramazan Efendi yerine Sahn-ı Semaniye’nin birine, 1091 

Muharrem’inde Lali-zade Şeyh Muhammed Efendi yerine Piri Paşa Medrese’sine, 

1092 Receb’inde Salih Efendi yerine Ayşe Sultan Medrese’sine, 1096 

Rebiülevvel’inde Bosnevi Mahmud Efendi yerine Kara Mustafa Paşa 

Medrese’sine ve 1099 Safer’inde Kara Ebu Bekr Efendi yerine Hamis-i 
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Süleymaniyye rütbesiyle Vefa Hakanisi’ne tayin edildi. 1101 

Cemaziyelevvel’inde Hocazade Lutfullah Efendi yerine Haleb kadılığına getirildi. 

Ardından 1102 Cemaziyelevvel’inde azl edilerek yerine Selefi İdris Efendi halef 

oldu. Bir yıl kadar bulunduğu Halep kadılığından azledildikten bir ay sonra vefat 

etmiştir (Cemâziyelâhir 1102 / Mart 1691) (İhsanoğlu vd. : 355). 

Kaynaklardan kendisinin ilim erbabından olup riyaziyat fenninde maharet sahibi 

olduğunu öğreniyoruz. Köprülü Fazıl Ahmed Paşa ve Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’nın 

aracılığıyla padişah IV. Mehmed ile tanışıp padişahın emriyle Blaeu’nun Latince aslı 

Atlas Mayor’u tercüme ile görevlendirilmiştir. El-Dımaşkî iyi Latince bilmektedir. “Bu 

tercümesini yaparken kendisine başka tercümanların yardım ettiği, onun Coğrafya-i 

Atlas’ının bir nüshasının önsözündeki ifadelerden anlaşılmaktadır” (İhsanoğlu, 1992: 

739).  

“XVII. yüzyıl Osmanlı coğrafyacılığının son temsilcisi olan Ebû Bekir b. Behrâm, 

öncülüğünü Kâtib Çelebi’nin yaptığı Batı kaynaklı coğrafya kitaplarının aktarılmasında 

muhtevalı çalışmalarıyla önemli rol oynamış ve kendinden sonra gelenleri daha farklı 

eserler hazırlamaya sevk etmiştir” (Sarıcaoğlu, 2021: 1). 

1.5.2.  ESERLERİ 

 “Müellifin eserleri incelendiğinde gerçekten büyük bilgi sahibi bir kişi olduğu 

anlaşılıyor” (Babinger, 1982: 248). Coğrafya ve tarih hakkında yazmış olduğu birçok 

eseri mevcut olup Kâtip Çelebi ile başlayan Osmanlı coğrafyacılığında Batı kaynaklı 

eserlerden istifade etmiş ve tercüme usulünü devam ettirmiştir. Ebubekir bin Behram, 

esas itibariyle ilmî kişilik açısından bir coğrafyacı ve mütercim olarak tanınmaktadır. 

Dımaşkî, çalışmalarında özellikle Âşık Mehmed ve Kâtib Çelebi’nin eserlerini kaynak 

olarak kullansa da kendi görüş ve düşüncelerine dayanan bilgilere de eserlerinde oldukça 

fazla yer vermektedir. “Yazarın uzun müderrislik ve kadılık görevlerinin kendisine 

sağladığı bilgi birikimi ve kendi eserlerinde seyahat sonuçlarını yansıtan malzemeleri 

değerlendirmesi bakımından yazdıkları gezginler ve gezi notları bağlamında da ele 

alınabilir” (Ak, 2008: 128). 
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1.5.2.1. Cihannümâ’ya Yaptığı İlâveler 

Kâtib Çelebi’nin telif ve müsveddelerinin çoğunu ölümünden iki yıl sonra İzzetî 

Mehmed Efendi satın almış (Gökyay, 2002: 37) ve bu eserler üzerinde çalışmalar 

yapmıştır. Ebubekir bin Behram, Kâtib Çelebi’nin eserleri üzerine yaptığı çalışmalarında 

hocasının elindeki bu müsveddelerden faydalandığı anlaşılmaktadır Ebû Bekir’in 

coğrafya çalışmalarının temelini, Cihannümâ’nın müellif müsveddelerine yaptığı 

müdahaleler teşkil etmektedir.  

Kâtib Çelebi’nin ilk telifini aksettiren nüshasında (Wien 

Nationalbibliothek, Mxt. 389) onun bahis ve başlık açtığı halde yazamadığı veya 

bir iki satırlık bilgi verdiği konuları kendi müşahedeleri ve devrine ait bilgilerle, 

fakat genelde çeşitli eserlerden nakiller yaparak tamamlamaya çalışmıştır. Kâtib 

Çelebi’nin ikinci telifine ait müellif müsveddesinde (TSMK, Revan Köşkü, No. 

1624) yaptığı ilâvelerse ilkine oranla daha az olup kolayca fark edilmektedir. 

Onun eklediği birtakım derkenarlar ve eserin sonundaki iki varaktan ibaret 

ilâveler asıl metinden sanılarak Cihannümâ’nın bu nüshadan yapılan kopyalarının 

pek çoğunda ve basma nüshasında tekrarlanmıştır. Ayrıca Ebû Bekir’in 

müsveddelerdeki haritaları da elden geçirdiği anlaşılmaktadır (Sarıcaoğlu, 2021: 

1). 

“Yazar Cihannümâ’ya yaptığı ilâvelerde sıkça Menâzırü’l-avâlim’i kullanmıştır” 

(Ak, 2008: 387). Ebubekir bin Behram’ın kitaptaki kenar notlarına bakılırsa eseri 

öncelikle “Atlas” olarak isimlendirmek istemiştir. “Hatta Kâtib Çelebi’nin bab ve fasıl 

düzeniyle sıraladığı memleket tasvirleri yerine, derece/dakika oluşlarına göre ve bütün 

kıtaları bir arada yürüterek, yeni bir mukaddeme ile hâtime ilâvesiyle Cihannümâ’yı 

yeniden yazmayı düşünmüştü” (Sarıcaoğlu, 1994: 38).  
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1.5.2.2. Cihannümâ’ya Yaptığı Zeyl 

  Ebû Bekir’in Cihannümâ üzerindeki bir başka çalışması ise Cihannümâ’ya yaptığı 

zeyldir. “İsimsiz olan bu çalışmanın nüshası London British Library, Or. No. 1030’da 

bulunmaktadır” (Sarıcaoğlu, 1994: 110).  

Bu çalışmada Osmanlı Devleti’nin Rumeli dışındaki Osmanlı toprakları 

hakkında önemli bilgiler vardır. İç-il, Karaman, Anadolu, Sivas, Erzurum, 

Trabzon, Errân, Mukan, Şirvan, Dağıstan, Gürcistan, Ceziretü’l-Arab, Diyarbakır, 

Rakka, Basra, Bağdat, Kürdistan, Şehrizor, Ermeniye ve Azerbaycan’ın eyâlet ve 

tabi livâlarıyla önemli bir kısmı Anadolu şehirlerine ait 15 haritaya yer 

vermektedir. Şehirlerin fethi, arazi ve yol durumu açıklanmaktadır (Ak, 2008: 

387).  

Yukarıda sözü edilen müdahalelerin geliştirilerek aktarılması ile meydana gelen bu zeyil, 

İbrâhim Müteferrika’nın 1145’te (1732) neşrettiği Cihannümâ’ya ilâve ettiği kısımların 

da yegâne kaynağı olarak büyük bölümüyle basılmıştır.  

Müellifin aynı sahada parçalar halinde kalmış çalışmaları da 

bulunmaktadır. Dresden’deki nüshada (Londesbibliothek, No. 370) kendisini “el-

mütercim” olarak belirten Ebû Bekir, Atlas Maior tercümesiyle meşgul iken 

1683’te Almanya ve Macaristan ahvalinin bir an önce hazırlanması emrini 

aldığını ifade etmektedir. Ayrıca Boğdan, Eflak, Besarabya ve Kırım’ın 

tasvirlerinin bulunduğu ona ait bir başka çalışma da Viyana’dadır 

(Nationalbibliothek, H.O. 231) (Sarıcaoğlu, 2021: 1). 

1.5.2.3. Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor 

Çalışmada daha önceden de ayrıntılı şekilde zikredildiği üzere “Ebubekir bin 

Behram’ın coğrafya alandaki en önemli çalışmasıdır. (Sarıcaoğlu, 1994: 74-75). 

“Ebubekir bin Behram’a “Coğrafyacı” unvanını kazandıran yapmış olduğu bu çeviridir” 

(Süreyya, 1996: 430).  
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1.5.2.4.  İhtisâr-ı Tahrîr-i Atlas Mayor 

İki cilt olan bu eser Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fi tahrîr-i Atlas Mayor adlı eserin 

kısaltılmış halidir. Bazı nüshalarında adı İhtisâr-ı Tercüme-i Atlas Mayor veya Muhtasar-

ı Atlas Mayor şeklindedir. Ebû Bekir, yaptığı tercümeye ait nüshaların elinde kalmaması 

yüzünden devamlı olarak elinin altında bulundurup kullanabilmesi amacıyla Nusretü’l-

İslâm’ı kısaltıp kendisi için bu eseri hazırladığını belirtir. Osmanlı ülkelerinin Nusretü’l-

İslâm’a göre çok daha detaylı anlatıldığı (Sarıcaoğlu, 1991: 130) bu eser çok tutulmuş ve 

çoğaltılmıştır. “İçinde çok sayıda harita bulunan bu eserin kaynakları; birinci telif 

Cihannümâ ile kendisinin yazmış olduğu Cihannümâ zeyli ve Fazıl Ahmed Paşa’nın 

seferi sırasında edindiği bilgilerden oluşmaktadır” (Ak, 2008: 387). “Eser, Ebubekir 

Efendinin ilk telif Cihannümâ’ya yapmış olduğu ilâveleri yeni fethedilen yerler hakkında 

verdiği bilgileri içerir. İhtisâr’da bulunan bu eklemeler müellifin kendi görüşlerini 

içermesi bakımından ayrıca değer kazanmaktadır” (Sarıcaoğlu, 1991: 135-136).  

1.5.2.5. Risâle fi’l-Coğrafya 

Osmanlı coğrafya literatürünün Arapça olarak kaleme alınan eserlerinden biridir. 

34 varak olan eser, bütünüyle Yerküre, Afrika, Asya, Avrupa ve Yeni Dünya (Amerika) 

kıta coğrafyalarını gösteren, Atlas Mayor’dan mülhem çizildiği anlaşılan 5 adet harita 

ihtiva etmektedir.
11

 Eflak, Boğdan, Basarabya ve Kırım bölgelerine dair bir müstakil bir 

harita çalışmasının varlığı da zikredilmektedir” (Üstüner, 2019: 45). Bir önsöz, çeşitli 

bab ve fasıllar halinde tertip edilen eserde, öğrencilere kolaylık olması için, giriş 

mahiyetinde yerin şekli, iklimler, kara, deniz, dağ, ova, ırmak, göl ve büyük şehirler 

anlatılmaktadır. Pusuladan oldukça teknik bir şekilde bahsetmesi eserin önemini ayrıca 

arttırmaktadır (Ak, 2008: 387).  

 

 

                                                           
11

 Eser için bkz. Süleymaniye Kütüphanesi, Köprülü Ahmed Paşa, No. 176. 
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1.5.2.6. Cevelânü’l-efkâr fî avâlimi’l-aktâr 

 Müellifin verdiği bilgilerden Arapça yazdığı kitabının diğer coğrafya 

çalışmalarını tamamlayıcı bir özellik sergilediği ve kitapta Kopernik Sistemi’nden 

bahsedildiği anlaşılmaktadır (Ak, 2008: 387).  

Ebubekir bin Behram Atlas Mayor adlı eserde aslında Kopernik Sistemi 

hakkında çok kısa bilgi bulunduğunu belirterek, kendisi de âlemin merkezini 

Güneş sayıp arzın Güneş etrafında döndüğünü kabul eden böyle bir sistemin 

bulunduğunu iki satırla açıklamıştır. Ayrıca bu tür öğretiler hakkında Cevelânü’l-

efkâr fî Avâlimi’l-aktâr adlı eserinde semahat üzere bol bol bilgi bulunduğunu 

belirtmektedir (Adıvar, 1970: 138). 

Ancak bu eserin herhangi bir nüshası bugün mevcut değildir. 

1.5.2.7. El-Fethu’r-rahmânî fî Tarzi’d-Devleti’l-Osmanî  

Müellif genelde coğrafyacı kimliğiyle bilindiğinden, tarih üzerine yazmış olduğu 

bu eseri pek tanınmamıştır. Toplam 260 sayfa olan eser II. Süleyman’ın emriyle 

yazılmaya başlanmış ve 1689 tarihinde tamamlanarak padişaha sunulmuştur.  

Dımaşkî eserin girişinde daha önce on yıl boyunca gece gündüz çalışarak 

tamamladığı 11 ciltlik Atlas Mayor tercümesini hatırlatarak bu eseri bitirip 

Hazîne-i Âmire’ye teslim ettiğini ancak kendisine verilen vaatlerin yerine 

getirilmediğini belirterek sitemde bulunmaktadır. Ebubekir bin Behram bununla 

birlikte Fethu’r-rahmânî adlı bu eser vesilesiyle padişahtan kendisine merhamet 

edip himayesine almasını, hayatının kalan kısmını mutlu ve huzurlu geçirmeyi 

temenni ve rica etmektedir. Eserin giriş bölümünde son olarak Osmanlı 

Devleti’nin ulaştığı coğrafî sınırlar açıklanmaktadır (Gülbal, 2019: 19).  

Ebubekir bin Behram’ın bu çalışmaları dışında tarihî coğrafya alanında 

parçalar halinde görülen çalışmaları da vardır. Dresden, Londesbibliothek, No. 

370’deki nüsha bunlardan birisidir. 1683 yılında Atlas Mayor tercümesiyle 
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meşgul olduğu sırada Almanya ve Macaristan ahvâlinin bir an evvel hazırlanması 

emrini aldığını ifade eden Dımaşkî bu çalışmasında kendisini el-mütercim olarak 

tanıtmaktadır. Bundan başka Viyana, Nationalbibliothek, H. O. 231’de Boğdan, 

Eflak ve Besarabya ve Kırım’ın tasvirlerinin bulunduğu bir çalışması kayıtlıdır 

(Sarıcaoğlu, 1991: 130). 

1.6. TERCÜME-İ ATLAS MAYOR’UN KAYNAĞI: BLAEU’NUN ATLAS 

MAİOR’U 

17. yüzyılda Amsterdam’da uluslararası ticaret ve denizaşırı yayılma ön 

plandadır. Abraham Ortelius ve Gerard Mercator etkileri; yeni coğrafi keşifler ve atlas 

fikrinin ortaya çıkışı bunda önemli rol oynamıştır. Denizci ve tüccarların yanı sıra, zengin 

birçok insanın da dünyaya meraklı olması onları lüks biçimde tasarlanmış atlasları satın 

almaya yöneltmiştir. Bu anlamda, Amsterdam'daki Blaeu ailesinin şirketi tarafından 

basılmış atlas ve haritalar dünyaca ünlüdür.    

Bunların arasında, 1662 yılından itibaren birçok kez ve birçok dilde 

yayınlanan dünyaca meşhur Atlas Maior (Büyük Atlas) sayılabilir. Yaklaşık altı 

yüz harita ve birkaç bin sayfa tasvir (lejant) içeren bu çok bölümlü atlas ile 

zamanın dünyasının kâğıt üzerine kayıt edilmesi amaçlanıyordu. Bu atlas, keşif 

seyahatleri ve ticari ilişkiler sayesinde dünya hakkında bilginin nasıl 

artabileceğini açıkça gösteriyordu. Çok büyük boy (folio) basılmış bu kitap, aynı 

zamanda, çok aranan bir sosyal statü simgesiydi ve isteğe bağlı biçimde, kıymetli 

deri kullanılarak da ciltlenebiliyordu. Haritalar, mükemmel bir biçimde 

basılıyordu, ancak çok azı orijinaldi. Önceleri defalarca yayınlanmış, bazen çok 

eskimiş ve genellikle de birçok kusurları olan haritalar söz konusuydu, ancak 

bütün bu olumsuzluklar, piyasada gördükleri ilgiyi azaltmadı. Blaeu, piyasaya 

sürdüğü Atlas Maior sayesinde, akla gelebilecek en güzel uygulama biçimiyle, 

yaşadığı dönemdeki dünyayı bir elin uzanabileceği kadar yakın mesafeye 

getirmişti (“Blaeu’nun Büyük Atlası (Atlas Maior),”t.y., par. 3). 
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“Atlas Maior, 17.yüzyılın ortalarında satın alınabilecek en pahalı kitaptı-güçlü ve 

zengin müşterileri tarafından lüks ve görkemli olarak sergilenecek bir üründü” (“Blaeu 

Atlas Maior, 1662-5- Maps,” t.y., s.1). Blaeu’nun Atlas Maior’u veya Cosmographia 

Blaviana olarak da adlandırılan bu kitap, çok hacimli Hollanda dünya atlaslarının en 

büyük ve en görkemlilerinden biridir. 1662-5'te yayınlanan, 594 harita ve 3.368 sayfa 

metin ile 17.yüzyılın ortalarında dünyanın coğrafi bilgi durumunu toplu olarak 

sunmaktadır. On bir ciltte Latince metin içeren bu baskı çoğunlukla 1662'de basılmıştır; 

ilk ciltteki başlık sayfası 1665 baskısından kalmadır. Blaeu’nun Atlas Maior’u daha sonra 

Fransızca, Hollandaca, Almanca ve İspanyolca metinlerle de yayınlanır. 

Atlas Maior, coğrafi içeriği dünyanın beş (düzensiz) parçasına göre düzenlenmiş 

11 ciltte yayınlandı; bu beş bölümün başlıkları ciltlerde şu şekilde görünür: 

• Bölüm I, Cilt 1'in ilk bölümü olan Kuzey Kutbu bölgesini kapsıyordu. 

• Bölüm II, Cilt 1'in geri kalanı ve cilt 2-9 dahil olmak üzere Avrupa'yı kapsıyordu. 

• Bölüm III, Cilt 9'un ikinci kısmı olan Afrika'yı kapsıyordu. 

• Bölüm IV, Cilt 10 Asya ve Çin kapsıyordu. 

• Bölüm V, Cilt 11 de Amerika'yı kapsıyordu. (“Blaeu Atlas Maior, 1662-5-Maps,” t.y. 

s.7) 

17. yüzyılın diğer harita yayıncıları ile ortak olarak, Blaeu Atlas Maior 

için çok çeşitli kaynak materyalleri kullandı; çoğu oldukça tarihli ve daha önce 

yayınlanmıştı. Vakaların küçük bir azınlığında, Johannes Meyer tarafından 

Schleswig-Holstein haritaları gibi yakın tarihli bir anketten yeni materyaller elde 

edebildi, ancak bu çok nadirdi. (…) diğer yayıncılardan mevcut en iyi basılı 

haritaları kopyaladı. Bu kopyalar genellikle Blaeu'nun tarzına, estetiğine ve 

süslemesine uyacak şekilde değiştirildi (“Blaeu Atlas Maior, 1662-5-Maps,” t.y. s. 

3-4). 

Her cilt için kaynakların bu kısa özeti öncelikle Koeman’ın  (1970) Bölüm 5'inin 

daha ayrıntılı listesinden alınarak özetlenmiştir: 
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1. Kuzey Avrupa Norveç, Danimarka 

Baltık'taki Hven adasındaki Tycho Brahe'nin gözlemevinden astronomik 

enstrümânları ve ilgili mimari çizimleri ve görünümleri gösteren 11 plaka, büyük ölçüde 

Brahe's Astronimiae Instauratiae Mechanicae’ndeki gravür çizimlerine dayanıyordu. 

Blaeu, 1596'da Brahe'nin gözlemevinde birkaç ay geçirdi, göksel gözlemler yaptı ve 

göksel küreler inşa etti ve bu plakalar başka yerlerde yayınlanmadı. 

2. İsveç, Rusya, Polonya, Doğu Avrupa ve Yunanistan 

İsveç haritalarının birçoğu, 1628'de kurulan İsveç arazi Araştırması Başkanı Andreas 

Bureus'tan geliyor ve haritalar bu süre zarfında on yıl öncesine dayanıyor. Hessel 

Gerritsz'in Rusya haritası aslen 1613'te çizildi ve Moskova ve Kremlin/ Kremlenagrad 

şehir planı da Gerritz'den kaynaklanabilir. Polonya'nın on haritasından yedisi ilk olarak 

1662'de yayınlandı, ancak üçü 1638'den önce geldi. Doğu Avrupa ve Yunanistan 

haritalarının çoğu 1640 yılına kadar uzanıyor, ancak bazıları 1650'de yayınlanan Johann 

Lauremberg'in haritalarının kopyalarına dayanıyordu. 

3. Almanya 

Alman illerinin 97 haritası, önceki 50 yıllarına dayanan karmaşık bir kökene sahiptir. 

97'nin 42'si Atlas Maior için yeni derlemelerdi, bunlardan bazıları Danckwerth'in Newe 

Landesbeschriebung der Zweij Herzogthumer Schleswig und Holstein (1652) ve ayrıca 

1650'den kalma Sprottau Johann Schultz'un Silezya haritalarıydı. 

4. Hollanda 

Cilt, Willem Blaeu'nun başlangıçta 1608'de yayınlanan XVII illerinin haritası ile 

açılır. 1620'lerde Hondius'tan satın alınan plakaları ve 1641'de Sanderus'un Flandria 

Illustrata'sından türetilen plakaları içerir. Ayrıca Claes Jansz Visscher hisselerinden satın 

alınan Kuzey Hollanda polderlerinin altı haritasını da içeriyor. 
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5.  İngiltere 

Bu cildin kökeni, başlangıçta 1611'de yayınlanan John Speed'in Büyük Britanya 

İmparatorluğu Tiyatrosu'nun çeşitli baskılarından elde edilenden çok daha basittir. 

Metinler büyük ölçüde William Camden'ın Britannia’sından gelmektedir. Blaeu’nun bu 

eseri ilk olarak 1645'te Atlas Novus'un IV. cildi olarak yayınladı ve 1662'de herhangi bir 

değişiklik yapmadan yeniden yayınlandı. 

6. İskoçya ve İrlanda 

İskoçya'nın 49 haritasını ve İrlanda'nın 6'sını ve 170 sayfalık açıklayıcı metni içeren 

bu cilt, başlangıçta 1654'te Blaeu'nun Atlas novus'unun V. cildi olarak yayınlandı.  

7.  Fransa ve İsviçre  

Bu haritaların çoğu, 1630'lardan itibaren Blaeu'nun atlaslarının önceki baskılarında 

yayınlandı ve Maurice Bouguereau'nun Le Théatre Francoys (1594), Jean le clerc'in Le 

Théatre géographique du Royaume de France (1619 ) ve hondius ve Janssonius'un diğer 

haritalarından çeşitli şekillerde türetildi. Atlas'taki İsviçre'nin altı haritası basılmıştır. 

Dördü Mercator'un 1585 Galliae Tabulae geographicae'sinden kopyalandı. 

8. İtalya 

Bu cilt, 1640 yılında yayınlanan Blaeu'nun Atlas Novus'un üçüncü cildine çok 

benziyor. Haritalar ve metinler, İtalyan astronom ve coğrafyacı Giovanni Magini'den 

1620’de İtalya’da türetilmiştir. Atlas Maior' un sadece birkaç ek haritası var. 

9. İspanya ve Afrika  

Portekiz ve İspanya haritalarının çoğu, 1630'larda atlaslarının önceki baskılarında 

Blaeu tarafından yayınlandı. Cilt, Escorial Kraliyet Sarayı'nın birkaç çarpıcı plakasının 

eklenmesiyle Atlas Maior için genişletildi. Joao Baptista Lavanha tarafından Portekiz'in 

eklenen bazı yeni haritaları da vardı. Azores haritası aslen Luis Teixeira tarafından 

hazırlandı ve 1584 yılında Abraham Ortelius tarafından kullanıldı. 
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10.  Asya  

Joan Blaeu’nun resmi haritacı olarak görev yapan Hollanda Doğu Hindistan Şirketi 

ile yakın bağlantıları vardı, ancak dosyalarına dayanarak haritalar yayınlamasına izin 

verilmedi. Bunun yerine Blaeu, İtalyan Cizvit Misyoneri Martino Martini'nin (1614-

1661) çalışmalarına dayanarak 17 ayrıntılı harita ve 171 sayfa Çin metni yayınladı. Bu, 

novus Atlas Sinensis cildi içinde göründü. 

11. Amerika  

Amerika'nın 29 haritası, 1620'lerin ve 1630'ların Blaeu atlaslarında yayınlanan 

haritalardan büyük ölçüde yeniden basılmıştır.  

1.6.1. Blaeu’nun Atlas Maior’u ve Dımaşkî’nin Tercüme-i Atlas Mayor’u 

 Blaeu’nun Atlas Mayor’u adından anlaşılacağı üzere bir coğrafî atlas olup 

içerisinde 594 harita ve 3.368 sayfa metin harita bulundurmaktadır. Ve o yüzyılın 

atlasında bulunması gereken özellikleri barındıran bu coğrafî kitabın yazılış amacı keşif 

seyahatleri ve ticari ilişkilerle birlikte dünya hakkında daha fazla bilgi edinmektir. Fakat 

Dımaşkî’nin Tercüme-i Atlas Mayor’u sadece bir atlas olmayıp aynı zamanda tamamıyla 

bir tercüme eser de değildir. Eğer zaten böyle bir eser olsaydı onun eseri de atlas 

olmaktan öteye geçemezdi. O elbette Blaeu’nun büyük atlasından genel astronomik 

konular ve yerküre hakkında bilgilerden ve özellikle haritalardan oldukça faydalanmıştır. 

Ancak o bunlar üzerinde bazı eklemeler ve çıkarmalar yapmıştır. “Eserin başlığında 

“tercüme” kelimesi yerine “tahrir” kelimesinin kullanılması, kitabın serbest bir tercüme 

olduğunu ve el-Dımaşkî’nin gözlem ve düşüncelerinin de metinde yer aldığını 

göstermektedir” (İhsanoğlu, 1992: 739). Dolayısıyla, Nusretü’l-İslâm bir coğrafya kitabı 

olmakla birlikte bir seyahatname kitabı olma özelliğini de gösterir. 

  Tercüme-i Atlas Mayor’un üzerinde çalıştığımız Nuruosmaniye Kütüphanesindeki 

2959 numaralı nüshasında seyahatname türünün özelliklerini açıkça görmek mümkündür. 

Bu nüshada Dımaşkî’nin gözlemleyerek ve yaşadıkları olayları kaydederek aldığı bazı 

kısımlar mevcuttur. Eğer eserin transkripsiyonlu metnine bakacak olursak müellifin sanki 
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kendisinin gidip gördüğü yerleri anlattığını görürüz. Çünkü müellif, bir yerden 

bahsederken o yerin meşhur meyvesini ve sebzesini; şifalı otlarını ve sularını; batıl 

inançlarını ve hurafelerini; dağlarını, ovalarını ve denizlerini; aşiretlerini ve soylarını ve 

hatta o yerin insanının kişisel özelliklerini ve huylarını iyi bilmektedir. Bu sebeple 

gözlemlerini ve yaşadıkları olayları en iyi kaydeden görgü tanıklarının çoğunlukla 

seyyahlar olduğunu düşünürsek Dımaşkî de eserin birçok yerinde de görüleceği üzere bir 

mütercim gibi davranmakla birlikte aynı zamanda bir seyyah gibi de davranmıştır. Onun 

gezip gördüğü yeni yerlerin coğrafi, tarihi ve sosyal değerlerini kendi halkına anlatma 

arzusu ile bu tercümesine eklemeler yapmış olduğunu söyleyebiliriz. Bu nedenle eserin 

başlangıcındaki astronomik ve kozmografik bilgiler ve haritalar dışında edebi açıdan da 

müellifin gördüklerini hatıralaştırmış olması onu seyahatname türüne daha yakın 

kılmaktadır. Dolayısıyla, Blaeu’nun Atlas Maior’unda bu tarz özellikler görülmezken 

daha çok coğrafî ve kitabî bilgiler mevcuttur.   
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                                                   İKİNCİ BÖLÜM                                                                                                                       

      NUSRETÜ’L-İSLÂM VE’S-SÜRÛR FÎ TAHRÎRİ ATLAS MAYOR                                                                                         

                           (Nuruosmaniye Kütp., N.O., No. 2959)                                                                                                                 

                                                                                                                                 179b 

                                           [27] B b-ı Der Bey n-ı İç il  

[28] El ud d  arben An  kiye ş m len Ḳaraman ve Adana v l yeti şarḳen Ḥaleb 

ey letinde ʽAyınt b v l yet ne  ud ddur. [29] Cen ben Aḳdeñiz. Bu v l yet Ḳıbrıs 

ḳarşusına düşmekle Ḳıbrısa  l aḳ itmişlerdir. Ve sekiz sanca a taḳs m itmişlerdir. [30] 

Lefḳoşa P ş  sanca ıdır. G r ne. B f M  osa. Ḳarşusunda büyük ḳıyıda İç il ʽAl ʼiyye. 

Ve  ars s. Sis. Vel aṣıl [31] bu ey let ḳapud n ḳaleminedir. Ḫaz ne defterd rı. Ve tı m r 

defterd rı. Ve defter ket üd sı vardır. Ve bu sancaḳlarıñ dördi ki ḳaraya [32] aşar 

ḫ ṣlardır. Dery  sancaḳlarına. Lefḳoşa. Ve B f. Ve G r ne. Saly ne ile birer gemiyle 

çıḳarlar p ş nıñ bir gemisi ve bir [33] yedeği olur. Teke ve Menteşa. Beyleri beyi g h 

ḳaraya ve g h bir iki gemi  le dery ya aşarlar. Değirmenlik ve Sel n k [34] ve 

İskenderiye-y  Mıṣır ve D my   beyleri birer gemi ile sefer iderler. Mecm ʽı yigirmi 

ḳadar gemi olur. Z y de ve noḳṣ n [35] ḳab l  derler.  ikr olunan sancaḳlarda yazılan 

yüz otuz sekiz zeʽ met ve biñ dört yüz otuz dört tı m rdır [36] İ kisi biñ beş yüz yetmiş iki 

ḳılıç olur. Vel aṣıl ḳan n üzere cebelüler ile ḳılıç ʽasker ñ mecm ʽı dört biñ [37] beş yüz 

nefer olur. Biñ sek z yüz  oḳsan üç nefer. ʽArab st n ile altı biñ üç yüz nefer ʽasker olur. 

N h yet eks er [38] zeʽ met ve tı m r bedel virirler Faṣl-ı der bey n-ı İç il selefde b l d-ı 

leşker  dirler el ud d şarḳen  ars s [39] ş m len Ḳaraman  arben ʽAl ʼ yye cen ben 

Aḳdeñ z bu em ret ḫud yı sur gibi vaḳiʽ olmuşdur be  yet ṣaʽb ve seng st n 

 

                                                                                                                                                                      

                                                                                                                             



72 

 

                                                                                                                                       181a                                                                                                                                                                                                                                                                               

[1] Bülend  a lar içinde vaḳiʽ olmuşdur ki. Ancaḳ ḳapu gibi b r teng bo azdan duḫ l 

müyesserdür. Ve anda daḫı baʽ ı ḳalʽalar [2] müsta fı larla ta ṣ n olunmuşdur. On bir 

ḳalʽası vardır ki bunlardır. Silifke. Maʽm riye. Ermen k. M d. [3] B dna. M n. U  d .  

İ kid m. M h y n. Temirreh. Gülek daḫı ḳaṣabaları bunlardır. An m r. Boz o an. Z ne. 

[4]  arıḳavaḳ. Selendi. S n nlu. Ḳara aş. Maʽ Ir  d  Güln r. Gülyüzi Günyüzi. Nev    

Ermen k [5] An m r. Maʽm r ye şehr d r. Ḥ l  ḫar bdır. Ancaḳ b r n   yed r. Güln r b r 

n   yed r. Ve ḳa  dır. Silifke. Ve An m r. [6] Ortasına düşer b r c nibi yalıdır Ermen k 

L rende cen bunda arası iki menzil bir ḳaṣaba ve ḳa  dır. [7] Ba  ba çesi aḳarṣuyı v f r 

yerd r. B r yüksek yerde b r ma  radan çıḳar. Ol ma  ranıñ  ç  v siʽ ḳa   ve ortası [8] 

birke-yi mâdır. Ol ma alle meşʽaleler ile inerler. Aya ı  aşra aḳar. E r fa taḳs m 

olunmuşdur. Bir bölüği şehre varır [9] ve Ermen k bir yüksek ḳaya ortasında in gibi bir 

ḳalʽası vardır d zd r ve   ṣ r erleri [10] s kin olurlar. Selenti ʽAl ʼiyye An m r. 

Ortasında b r c nibi yalıya b r n   yed r. S n nlu M d ve Ermen k [11] ortasında b r 

n   yed r. M d ve Silifke ḳurbunda bir ḳaṣabadır. Ḳalʽası vardır. S l fke  le S n nlu [12] 

arasına düşer  arıḳavaḳ M d şarḳı sında L rende semt ne düşer b r n   yed r. S l fke P ş  

sanca ıdır [13] yalıya ḳar b. Bir maʽm r ḳaṣabadır. İç  l Beyi anda oturur. Ve Arsuḳ  a ı 

S l fken ñ ş m l nde ve  arbındadır. [14] Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı ʽAl ʼiyye el ud d 

 arben An alya. Cen ben Aḳdeñiz şarḳen l v -yı İç il ş m len [15] Ḥam d Ḳıbrıs 

mül aḳ tındandır. Ḳaramana muttaṣıl b r em retdir. Ḫalḳı man vdır. Ve etr kde kem l-  

 ıla a ve ḫuşunet [16]  le mevṣ flardır. Ḳa  ları ʽAl ʼ yye. Nev   -yi ʽAl ʼiyye. 

Man v  t. İ br d  Senir Maʽ Düşenbe evṣ f-ı b l d-ı [17] ʽAl ʼiyye bu şehr  mül k-ı 

Selç ḳ yeden ʽAl ʼadd n Keyḳub d b n   td . Dery  kenarında bir bayırıñ üzerinde [18] 

Ba d d ḳadar ḳalʽası vardır. Ve   yet met n üç ḳatdır. Ḳapuları deñ ze açılur. C n b-  

 arb  sa  lde ʽa  m [19]  a dır. Ḳalʽa o  a ıñ zeyl-i şarḳı sında vaḳiʽ olmuşdur. İç nde 

ṣahrıncı vardır. Aḳarṣuyı yoḳdur. [20]  aşra ḳalʽası öñünde  aşdan b r ṣu çıḳar. Aya ı 

deñize aḳar cümle büy t ve ma all tı ḳalʽa içinde olup [21]  aşrada b n  yoḳdur. Orta 

ḳalʽanıñ bir z yer  seng st ndır. Ve ḫ l  ve m şez rdır. An alya bundan  arba [22] iki 

menz ld r. Bunun  aşrada b r m ḳdar ba  ve ba çes  vardır. Ş m l sinde  a  anda 

Ḳılıçarslan ba çesi [23] ve sar yı b n sınıñ as arları baḳ dir. ʽAl ʼ yye e r fı eks er  a lar 
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ve seng st n olma la ma ṣ l  n dirdir. [24] Eks er ma ṣ l  keç  ve penbe ve İpek ve 

ṣ ṣ mdır. Bu şehrüñ bir ḳaç n   yes  vardır. Anlardan b r  Ova[25]b z rı ʽAl ʼ yyeden 

on m l ḳadar. Baʽ ddir. Beyi daḫı anda oturur. C miʽ ve üç  am mı vardır. Ḥ liya [26] 

ḫar pdır. ʽAl ʼ yyeden Yerd  Seyd şehri üç menz l ş m le ve Silifkeye beş menzil şarḳa 

An alya üç [27] menz l  arba ḳalʽanıñ her bir ḳatında b r c miʽ vardır. Ve  aşra ḳalʽada  

ḳapu öñünde b r  am m Orḫ n b n sıdır. [28] Berd niye Seyd şehrinden ʽAl ʼiyyeye 

g den gölüñ  arb sinden geçüp Berd niye n m ḳaṣaba b z rı  urur. [29] ʽAl ʼ yyeden b r 

mer ale ş m le düşer Enh r. Nehr-i Ḳar ı ʽAl ʼiyye Düşenbe arasına geçer dery ya 

dökilür. [30] Aḳ  a dan gelür. Nehr-  Manav  t ve Düşenbe arasında Manav  t arasına 

geçer dery ya ḳarışur nehr-i köprü Manav  t [31] Ḳara  ṣ r Teke arasına geçüp. Dery ya 

ḳarışur Nehr-i Alara b r Nehr-  Keb r ʽAl ʼiyye ḳurbunda deñize ḳarışur. Her zam n [32] 

geçid v rmez.  Sul  n ʽAl ʼadd n bunuñ üzer ne köpr  b n  etmişd r. Seyd şehrinden 

ʽAl ʼiyyeye g den bu ṣuyı [33] geçer el c b l   ṣ mbeli ʽa  m  a dır ḳırdır. ʽA  m ṣ ḳ 

olur. Ḳışda ş ddet-  ş t dan geç lmez. Z r  bu  a da [34] ʽa  m rüzg r olur ki  aşları b r 

mes fe ḳadar atar. 
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[24] Ḳıbrıs cez resine altmış m ldir. B b-ı der bey n-ı ey let-i Ḳaraman ʽOs m n y ndan 

muḳaddem bu d y rda [25]  l-i Ḳaraman  st l   tmekle bu d y ra Ḳaraman tesmiye 

olunmuşdur. Muḳaddem  bu memleket çaḳ-ı dery ya münteh d r.  oñra [26]  l-i ʽOs m n 

m lik olduḳda iki ḳısım  tm şler. Sev   l semt ne İç il taʽb r etdikleri. bir ḳısım [27] ve bu  

ḫ ric iʽt b r itmişler bir ḳısımdır. Ve bu ḫ ric olan ḳısmı ol bir ḳısımdan ʽa  m ve 

muʽteber dir ki p y-i taḫt-ı memleket-i Ḳonya P ş  sanca ıdır. Ve bu ḳısmı yedi sanca a 

iʽt b r [28] itmişlerdir. Aḳsar y Aḳşehir Beyşehri Ḳonya Ḳırşehri Ḳayṣer yye Niğde 

ḫaz ne defterd rı. Ve defter ketḫüd sı ve tı m r defterd rı [29] vardır. Ḫ ṣ m r-  l v  ve 

Aḳsar y üç yüz beş biñ Aḳşehir. Yüz  oḳsan biñ beş yüz. Beyşehri iki yüz  oḳsan biñ. 

Ḳırşehri [30] iki yüz altmış yedi biñ beş yüz ḳırḳ. Ḳayṣer yye  k  yüz elli biñ. Niğde üç 

yüz elli b ñ. Ve bu ey let biñ altı yüz yigirmi [31] ḳılıçdır. Yüz on altı zeʽ met m ʽd sı 

tezkerelü ve tezkeresiz tı m rlardır. Ve ümer  ve zuʽam  erb b-ı tı m rı ḳ n n üzere [32] 

cebelüler ile dört biñ altı yüz miḳd rı ʽasker olur ḳıl ʽ Ḳalʽa-yı nefs-i Ḳonya L rende  

H nd s Ḳalʽa-yı nefs-i Niğde Ḥ ṣ r-ı [33] Dedelü  Ḳalʽa-yı Lüle Ḳalʽa-yı nefs-i 

Ḳayṣer yye nefs-i Ḳırşehri ki cemʽ n sekiz ḳalʽadır el ud d şarḳda Adana ve Marʽaş 

şimal-i S v s [34] ve baʽ ı Ana olı.  arbda daḫı Ana olı. Cen b-ı İç il Faṣl-ı der bey n-ı 

Ḳonya bu şeh r p y-i taḫt-ı memleket ve beş yüz aḳçe mevleviyetdir [35] ḳa  ları 

bunlardır. Ereğli. Eski İl. Maʽ Aḳçaşehir. Ala  a . İ nṣuyı. Bayburd. Birgiri. Pirlav anda. 

Bilviran. [36] Ḫ t nsar y.   r  d. Gafery d. Ḳoraş maʽ Berendi. L rende. Ma m dlar. 

L diḳiye. Ḳaraman Evṣ f-ı Ḳonya bu şehr ñ  nt h -yı [37]  arbisında iki çatal  a larıñ 

zeyl-i şarḳı sında ḳar b düz yerde aḳars   ulu ba lu ba çelü s r-ı maʽm rı vardır. [38] 

C n b-  cen bunda ol  a lar eteğinde Mer m n m ba çeler  ve mes resi olup.  a dan 

şehre ve Mer ma neh rler  c ri olur. [39] Mez riʽ ve bes tini şehri saḳy etd kden ṣoñra 

şehr ñ ṣa r  c n b ne bu ṣularıñ aya ı inüp bir göl olur. Ol göl      
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[1]  a ları     a  der. Bunuñ ḳalʽasını Sul  n Ḳılıçarslan Selç ḳ   aşdan yapdı. D rülmülki 

ve taḫtı idi. Kendü [2] sar yında b r eyv n-ı ʽa  m b n  etdi. Baʽde s rı ḫar be müşrif 

olduḳda Sul  n ʽAl ʼadd n Keykub d Selç ḳ  ve ümer sı [3] tecd d idüp.  aşdan ile ḳarʽ-

ı ḫandakdan yapdılar. Ḫandaḳı yigirmi z r ʽ ve  rt f ʽ d v rı otuz z r ʽdır. Ve bu [4] s ruñ 

on iki ḳapusı olup her biriniñ birer büyük ḳaṣr şekl nde ḳuleleri vardır. Ve bunda ʽ m ret-

i ʽ l yye b n  etdiler. [5]  uyı  a dan gelür anıñ  çün b b-ı s rda bir ḳubbe-yi ʽa  me 

vardır. Ḫ ricinde üç yüz ḳadar l le-   b c ri olur. [6] Ve şehre münḳasımdır. Ter bnuñ 

ma ṣ l  s ʼ r  ub b t ve penbe ve fev k h-  kes  re vardır ve Ḳamerüdd n dimekle maʽr f 

bu şehirde [7] bir ḳaysı  olur.   yet la  fd r. Hev sı muʽted ld r. Eks er ba ıst nı c nib-i 

cebeldedir. Ve bunda bir nevʽ  sum n  şuk fe [8] olur. Ehli aña debba  ç çeğ  d rler. 

 oḫmunı her sene s ʼ r mezr ʽ t gibi eküp biçerler. Ve bunuñla debba lar asum n-g n  

ed m ve saḫt y n [9] ṣıb   derler. B l d-ı r ma ve Frenge gider z y retg h-ı Ḳonya 

merḳad-ı Mevl n  Cel ledd n Me emmed b n Sul  nü’l- ʽulem  [10] fevti altı yüz yetmiş 

ikide. ʽAn altmış sek z sened r. Ve Sul  n Veledi Bah ʼedd n Sul  n’ül-ʽUlem -yı. Ve 

Şeyḫ Ker müdd n. [11] Ve Çeleb  Ḥüs m. Ve Şems-  Tebr z . Ve Şeyḫ  adredd n. Ve 

Ḳa ı S r cedd n. Ve Seyy d Burh nedd n. Mu aḳḳiḳ T rm z . Ve merḳad-ı 

ʽAl ʼa[12]dd n. ve Efl   n-ı İl h . Ḳonyanıñ ḳalʽasındadır L rende Ḳonyanıñ şarḳ ve 

cen bı arası bir menzil düz yerde ḳaṣaba ve ḳalʽadır. [13] Aḳarṣuyı ve ba  ve ba çeler  

ve c miʽ  ve  am mı vardır L diḳiye Ḳaraman Yörük n-ı L diḳ d rler. Ş hr h üzere bir 

küçük ḳaṣaba ve ḳalʽadır. [14] C miʽ ve  am m ve müteʽadd d   nları Ḳonya c n b-  

 arba b r mer ale. Ve  k s  arasında Zeng çayı n m ḳaṣaba ve ḳa  dır İsm l [15] 

Ḳonyadan cihet-i şarḳda on  k  s ʽatlik ḳaṣaba gibi ş hr h üzeredir. Baʽ ı ḫ nları vardır. 

Ḳonyadan Ereğli  [16]  ud duna varınca ṣa r dır. İsm l ol ṣa r da vaḳiʽ olmuşdur. Cen b 

 arafı küş de ṣa r ları ṣunuñ  u y nı zam nında [17] ṣu baṣup ol ḳa   dery  gibi olur. Ve 

İsm liñ ş m l si olan ḳa  nıñ n h yeti şarḳdan  arba mümteddir ʽa  m c b ldür. [18] İsm l 

ḳarşusında olan  a lara Fodul Baba  a ı dirler  m ş. Ehl-  İsm l anlara gösfendüsi ṣayd 

itmek olmaz [19] Fodul Baba sürüs  d rler ve anıñ   m yesindedür dirler. Ve dest r ile 

ḳ rb n  aleb  düp  k  üç gösfend ṣaydına cürʼet [20]  düp üçde z y des n  ṣayda cürʼet 

etmezler. Ve anlarda meşh rdur. Eğer z y de alursa elbetde ol ademe ʽa  m ʽuḳ betler 
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[21] ve s y setler gelür  att  baʽ ısı hel k olmuşdur. Ḥatt  bir ʽaṣrda Ḳonya P ş sı ol 

ḳoyunları  aarru  etm şdür ve ʽa  m ʽuḳ bete [22] u radı ve bu ḳoyunlarıñ sürüsi iki biñ 

ḳadar daḫı z y ded r. Ve   lbuki ol  a da ne a ac ve ne ṣu [23] vardır. Ancaḳ b r küçük 

 av  vardır.  uyı ne artar ve ne eks lür. Ol semtde olan  ayv n t bu ṣudan  çerler. [24] 

Ve Ḳonya Ba  res  taşup t  İsm l ḳurbuna gelmekle ol ḳa   hemv r-ı dery  gibi olma ın 

eh l -y  v l yet-i Ḳonya ṣa r sı [25] b r zam nda dery   m ş. Efl   n tedb r  düp b r  ar ḳ 

 le ma v eylem ş d rler Ala  a  Ḳonyadan  arb ve cen b [26] düşer. Ala  a   ç nde b r 

n   ye ve ḳa adır. Be  yet la  f eng ri olur. Ḳızıl  opraḳları dere ve depe ba ları [27] 

çoḳdur Ḳarabıñar bu ḳaṣaba muḫtaṣaradır. C miʽ ve  am m ve s ḳ-ı muḫtaṣırı ve 

mükellef ḫ nları ve c miʽ  Sul  n Süleym n b n sıdır. [28] Ḳurşun Örtülü ve Ḳarabıñar 

ş hr h üzere İsm lden b r mer  le c het-  ş m l-i şarḳda ve Ereğl de c n b-  ş m l-   arba 

[29] düşmüşdür. L rende bunuñ ber ber nde cen bunda vaḳiʽdir Ereğli ism-i ḳad mi 

Heraḳle-yi Ḳaraman bir ḳaṣaba-yı ʽa  medir ki [30] yigirmi iki ma alles  vardır ve her 

birinde maḫṣ s mes c d ve dört c miʽi vardır ki birisi Ḳaraman o lu İbr h m Bey [31] 

b n sıdır b r s  Şeh bedd n maḳt le mens bdur ve anda türbesi vardır ve iki  am mı 

vardır ḳad mden şehri [32] almasun deyü e r fına  opraḳ döküp güy  b r d v r içinde 

olmuşdur aña ş md  Dökey ru taʽb r iderler [33] şehr anıñ  ç nded r ve mezb r d y r 

cebel-  bülend  ç nded r fara a ḳaṣaba baʽ ı t l l  le mu  t olmuş gibidür [34] ṣoñradan 

mu des  s rı vardır k  b r  arafı Y r nuñ vasa ında çek lm şd r ve bu ḳaṣabanıñ çayırı ve 

ṣulu yer [35] hemv r ṣa r da vaḳiʽ olup Erdost n m k h d meninde vaḳiʽ olmuşdur ve 

ḳad mü’l eyy mda ʽöşr ve ma ṣ l [36] Ḥaremeyn-  Şer feyn fuḳar sına vaḳıfdır ve bu 

ḳaṣabada üç s ʽat baʽd cebel-  Erdostda b r ṣa r dan münfec r oldu undan [37] ḳa ʽ-ı 

na ar menbaʽında  bı ḳatı az iken ḳaṣaba ḳurbuna gelince geçid v rmez nehr-  mezb r 

cev niblerinde üç yüz altmış [38] ḫarḳlar kesüp mez riʽ ve ba larını saḳy iderler ve 

üzerinde nice as y blar   d s  etm şlerd r ve nehr-  mezb r menbaʽında bir [39] ṣa re-yi 

ʽa  meye b r  dem ṣ reti naḳş olmuşdur k    l  ol menbaʽıda vaḳiʽ   b r z n m ḳaryen ñ 

em r  ve keb ri 
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                                                                                                                                      185a 

[1] Abr nos n m b r k fir beyiniñ şekli olmaḳ üzere ol heykel bir elinde bir deste sünbül 

ve bir elinde iki ḫoş eng r [2] ṣ reti naḳş ve taṣv r olunmuş. Maʽn sı ba  ve ekine 

taḳayyüd etsünler. Ve nehr-  mezb r o ṣa r larda çoḳ gitmeyüp. Ovaya iner [3] ve 

sazlıḳlara münteşir olup. Baʽde f yzi ḳaṣaba-yı mezb r  arb sinde. Ve  Ḳarabıñar n m 

ḳaṣaba mahaz altından Bozo lan ve [4] Bul  r  a ları d men nde Düdene. n m b r seng. 

s r içine ḳoyulup. N b d olur. D rler k  bu ṣu muʽc z t-ı [5] Mu ammed ye ile çıḳdı ol 

ecelden bütün ḳaṣaba   l  vaḳfıdur. Ve bu ḳaṣabada Ḳılıçarslan b r c miʽ-i ʽat ḳ ve 

Rüstem [6] P ş nıñ bir ḫ nı vardır. Ve Ekmekç o lı A med P ş  daḫı bir ḫ nı ced d 

şur ʽ  düp n tem m ḳalmışdır. Biñ ḳırḳ yedide [7] Bayram P ş  Serd r olup g td kde 

tekm l eyledi. Ve bu Ereğli e r fında aḳan ırmaḳ ṣuyı müte acc r olur. Ḥatt  anda ki [8] 

ḫ n ol ṣudan müte acc r  aşdan mebnidür. Bu Ereğlin ñ  ub b tı çoḳdur. Ve env ʽ 

es m rı olur. Ḥatt  dirler ki yalñız [9] amruddan  oḳsan dürlü amrud olur Belv r n Ḳonya 

ile Ala a  arasına düşer bir ḳa  dır P rlav anda Silifke [10] ile Ala a  arasında bir ḳaç 

p re ḳaṣaba ve ḳa  dır.  a ıst n ve m ved r yerlerdir. Elması meşh rdur Faṣl-ı [11] der 

bey n-ı l v -yı Niğde bu sanca ıñ ḳa  ları bunlardır. Ando ı. Ürgüb. Bor. Çamardı. 

Dedelü. Şec ʽedd n. [12] Kay. Ḳara  ṣ r-ı Develü. Menend evṣ f-ı Niğde bu şehirde üç 

ḳat   ṣ rı vardır ve cümle şehr      a  der. [13] S r-ı met n  aş d v rdır. Ve şehrüñ b r 

 abaḳasında Sul  n ʽAl ʼedd niñ ve Sunḳur Teginiñ mükellef [14] c miʽleri ḳalʽa içinde 

olup. ʽAl ʼadd n ñ Bey   n mında  ücer tı fevḳan  ve ta tan  İ k  ḳat b r b na  r [15] 

medrese-yi ʽ l yes  vardır. Ve Ḥasan Çelebi c miʽ  n z k b n dır. Ve daḫı nice c miʽler 

ve medreseler vardır ki ḳalʽa [16] ve   ṣ rda on c miʽ vardır. Ve mükellef  am mları 

vardır. Üç m n resi vardır. Eski sar y ḳadar b r k f r  [17] ḳalʽa bir yerlü ḳaya üzere va ʽ 

olunup şehr  arafından nice m n re ḳadar mürtefiʽ görinür. Ve şehirden [18]  arba çıḳar 

yollar yapılmışdır. Ve ḳalʽa d v rı üzere müşr f büy t-ı ʽ liye vardır. Ve bu ḳalʽa 

vasa ında üç [19] ḫırmen-i cirminde bir ḳalʽa daḫı vardır k  d zd rı ve müsta fı ları ve 

anlaruñ büy tı ve mescidi vardır. İkinci ḳalʽadan  [20] mürtefiʽdir. Ve bu şeh rden 

munfaṣılca ṣoñradan   d s  olmuş b r ma alle-yi ʽa  me vardır. Ve bu Niğde ba lu daḫı 

[21] ba çelü ve ṣuları f r v n ve şehr ñ öñünde b r v siʽ ḳa  sı vardır ki yer yer 

aḳarṣuları ve çın r s yeleri vardır [22] ḫalḳı ṣo bet  derler ve güzel ek n  olur. Ve env ʽ 
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m ves  f r v ndır. Ve bu şehir Ḳonyadan şarḳa dört menzil ve Ereğliden [23] iki menz l 

ş m le düşmüşdür. Aḳsar y bunuñla Ḳonya ovasındadır. Ve Uluḳışla menz l ne üç s ʽat 

[24] ḳadar ş m le vaḳiʽ olmuşdur Bor Niğdeden Ḳonya yolı üzere dört s ʽat bir mera 

içinde  opraḳdan s r-ı muḫtaṣarı [25] vardır bir ḳaṣabadır zem ni y b s ve ş re yerlerdir. 

Anda m r  b r t işlenür. ʽA  m b r t ḫ nesi vardır ki yüz ʽaded [26] dibeği vardır 

aḳarṣuyı y ne Niğde öñünde geçen ṣudur. B r t  çün güherç ley  k l s    ṣ r n m k f r  

[27] köhne ḳalʽa-yı münhed mden b r n olduḳça cemʽ  derler. Ve bu k l s    ṣ r Bor 

m y nında bir ḫar bed r k  mermer süt nlar [28] ʽa  m a c rdan b n  olunmuş kemerler 

Sul  n ʽAl ʼadd n Ḳonya ḳalʽasını b n  eyled kler nde a c rı bundan naḳl eylemişler. 

[29] Ḥ l  yine bir ḳarye-yi maʽm re ve kömüri ba  çubu undandır. Niğdeden  a lar gibi 

ba  çubu ı getürürler Üçḳapulu [30] Niğdeden üç s ʽat Çifteḫ nıñ yes rında olan 

c b ld r. Ve r stda bir mürtefiʽ ve sünbül ve l le [31] ve şuk felü yaylaḳdır. Eks er 

Türkm n gelüp yaylarlar. Ve anda bir nevʽ  ulum peyn r  yapup  ulumlarla yaylaḳ-ı [32] 

mezb rda  ıf   derler.   yet aʽl  peynirdir. Ve yaylaḳ-ı mezb r üç  a ıñ n h yet buldu ı 

k şeleriniñ [33] arasına düşmüş b r ṣa r dır. Ol ecelden Üçḳapulu dirler ḳa  -yı 

Şec ʽadd n bir ḳaç p re ḳaryeden ʽ b ret [34] ismi Uluḳışladır. Ş hr h Ḳonya ve Ş m 

üzere Uluḳışla d d kler  ma alde Öküz Me emmed P ş  b r düz ṣa r ya [35] müşrif 

yerine yamacında bir mükellef ḫ n ve c miʽ ve s ḳ b n  etdürüp. Ḳarabıñar ile Çifteḫ n 

arasında menzildir. [36] L v -yı Beyşehri bu sanca ıñ ḳa  ları bunlardır. Bozḳır. 

Seyd şehri. Karail. Gücü kebir. Gücü ṣa  r. Ḳuşaḳlı. [37] Evṣ f-ı Yeñişehir. Bir gölüñ 

şarḳ sinde bir ḳa   ve ḳaṣabadır. Düz yerde b r  aş ḳalʽası vardır. İk  c nibine ḳapusı [38] 

açılur. Sul  n ʽAl ʼadd n b n sıdır. İ k   camiʽ  ve  am mı vardır. Ḥam mı vardır. 

Ḥam mıñ biri ḳalʽadadır. ḳalʽanıñ çarşusı [39] ve b z rı  aşrada munfaṣıl yerde al r adır. 

B r  arafında ba  ba çes  vardır.  a ra c nibi otlaḳdır Y   n        
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                                       186b 

[1] dirler bu ḳa  nıñ b r n   yes  vardır ḳıble c nibinde bir ḳaç p re ḳaryedir Kuşaḳlı 

Yeñişehri ş m l ne  arb sinde [2] m beyn  b r mer aled r. Göl ken rına muttaṣıl beş on 

p re ḳarye ve ḳa adır. Hafta b z rı  urur. Yedi sek z p re [3] ḳaryesine Yeñişehir d rler 

göl ken rında olup. An m s  a  bunuñla Eker arasına düşer. Ve bu Yeñişehirde [4] 

ʽAl ʼadd n ataları es eri var. Şehirgöli taʽb r iderler. Üç köydür. Ve bunda ʽa  m çam 

keresteleri kesülür. [5] Am s  a ından bir ʽa  m ṣu  nüp göle dök lür Ḳırali gölüñ  araf-ı 

ş m linde bir ḳa  dır Yer mköy [6]  n m bir küçük ḳaṣabada otururlar.  B r ḳahves  ve 

 am mı ve c miʽ  hafta b z rı  urur. E r fı ba  ba çe [7] ṣuyı ḳuyulardandır. Ve bu ḳa   

b r mer ale. Düz s   a r da yigirmi ḳaryedir Şarḳı sı Ḳonya  a ları ve  o an  ṣ rı [8] 

ḳa  sıdır. Ş m l-i Aḳşehir  a ları  arb si Ḳaraa aç  a ları m beyn  Rama  n Beli dirler 

ıssız yerlerdir. [9] Bu ḳa   cümle aḳarṣulu m vesi ve ekini iyü olur. Gölden balıḳ daḫı 

ṣayd  derler. Ve bunda üç ılıca vardır. [10] İkisi Çavuş ḳaryesindedir. Biri daḫı  Köşk 

n m ḳarye ḳurbundadır Seyd şehri cen bda Bozḳır arasında [11] ḳaṣaba ve ḳa  dır. B r 

ṣa r da vaḳiʽ  araf-ı cen bunda ḳaṣabadan beş m l baʽid. Yeñişehri gölünüñ bir küçük 

göli [12] vardır. İyü balıḳı çıḳar Bozḳır andan  r yatı yerdir. Ḳonyaya bir buçuḳ 

menzildir. Ve bu ḳaṣabanıñ ardı m şez r [13]  a ıdır. Yeñişehri gölünüñ aya ı Seyd şehri 

altundan geçüp göle aḳar.  a dan b r ṣu  ner ḳaṣaba ḫalḳı anı [14] istiʽm l  derler ba  ve 

ba çesi  a  c nibine düşer. Ve Yeñişehr  ba çelerinden bunuñ çoḳdur. Bu gölüñ aya ı 

 u laya [15] varup mez riʽi saḳy idüp. Ve Ḳonya arasında   ʼib olur Bozḳır Ala a  ve 

ʽAl ʼiyye ve Silifke ve [16] B l vo and arasında otuz iki ḳarye bir ḳa  dır. Bundan 

Ḳonya bir buçuḳ menz l. Ve Seyd şehr   arb ve ş m l [17]  r yatıdır. Ova ve  a dır Nehr-

  I ara d rler.  orḳ n Yaylasından çıḳar Sığlaya aḳar. Mor son n m ḳaryeden ve Fır t 

[18] Ser st n n m ḳaryelerde bir ḳaç köprüsi vardır. Bu ḳa   Seyd şehr  n   yes   d . 

B z rı anda  urur. [19] S bıḳ n hafta b z rı  ururdı. Ḥ l  ekin yer d r. M veden amrudı 

ve eriği çoḳdur. Ba ları yoḳdur muc z t [20] ba  re-yi Yeñişehri Beyşehri  arb sında b r 

le     ad rd r. Seyd şehr ne u rayup  ad r Ḳonyaya dökilür. Aya ı [21] ḳaṣabaya 

u rayup. Şehr ñ gün  o ısı  arafından geçer ve cen ba gider. Şehir ḫalḳı andan içerler 

Seyd şehir göli [22] ḳaṣabanıñ cen bunda bir menzil baʽ d olup. Aya ı şarḳa g der ṣu 

 ı la mez riʽını saḳy idüp. Ḳonya ṣahr larında [23]  aʼib olur ba  re-yi Ḳırali Yeñişehr  
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gölünüñ ş m l sinde on ḳadar b r  ad rd r. B r  arafı Ḳaraa aç Ḳonya v ṣıl [24] olur. Ve 

bunuñ ken rında ibniye-yi ḳad mede b r b n  vardır ki bir ʽa  m ṣuyuñ ḫur cuna menʽ 

 der. Ve b n sı baʽ ı [25] hükem ya üst d olunur L v -yı [26] Aḳşehir bu sanca ıñ 

ḳa  ları bunlardır. İshaḳlu. Il  n.  o an  ṣ r. Evṣ f-ı Aḳşehir b r v siʽ ṣa r nıñ  nh -yı 

cen bı sında şarḳdan  arba mümted  a laruñ eteğine ḳar b aḳarṣulu ve ba çelü bir ḳaṣaba 

[27] Ḳonya yolı üzere m beyni üç menzil Aḳşehiriñ baş tekyes  b r la  f mes redir. Yol 

üzere bir ḳaç z y retg h [28] vardır. Evvel Buḫ r  Dede Merḳadı. Ve Niʽmetullah-ı Vel  

Merḳadı. Aḫi Evren ve Kürd Emir ve Baştekye n m ma alle varılur k  [29] b na  r 

mes redir. Bir nice seʽalar üsti çimen ve her seddiñ ken rına bir nice m z b va ʽ olunup. 

Her yerinden ḳol gibi  b-ı [30] c rı ve Merḳad-ı Ḫ ce Naṣredd n meşh r z y retg hdır 

Il  n Aḳşehirden iki şarḳa bir ḳaṣabadır b r l   f c miʽidir [31] ve Rüstem P ş  ḫ nı ve 

ç fte  am mı Sul  n  ıy sedd n Keyḫüsrev bin Ḳılıçarslan b n  etmişdir. Sene altı yüz 

altmışdadur [32] ve bir iki daḫı vardır ḳaṣaba  arb s nde arası b r m l ḳadar yerded r. B r 

germ be  am mı vardır. ʽAl ʼadd n-i [33] Selç ḳ  bunuñ üzer ne k rg r ḳubbe ile 

beytüʼl-gusl b n  etm şd r. İç nde b r  av  vardır. İ k  mev iʽde [34] arslan a zı 

l leler nden ṣu aḳar. Ve bunda   t s l-  felç ve baraṣa n fiʽdir. Ve bu ḳaṣabanıñ 

şarḳ sinde (…) 
12

 [35] şehre ḳar b bir ba  re vardır. D rı sek z m l ṣuyı le    env ʽ balı ı 

çıḳar Ḳonya yolı bunuñ ken rından [36] geçüp İs aḳlı Aḳşehirden b r mer ale c het-i 

şarḳda ş hr h üzere bir ḳaṣaba yol üzer nde b r mer ale  arba. düşmüşdür [37] yolcı içün 

ḫ n vardır. Bir ḳa  dır Ba  re-yi Aḳşehir Il  na bir menzil ḳaṣaba ken rında bir ba  re. 

Bu ba  re [38] g h ḳuruyub ve bunda daḫı v f r semek ṣayd olunup ṣu çoḳ olduḳda aya ı 

bu v d  ba  resine aḳar [39] ol daḫı buña ḳar b  arafda  arb sinde bir ba  re-y  ṣa  red r. 

Anıñ ṣuyı v fir L v -yı Aḳsar y bu sancaḳ ḳa  ları              
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                                                                                                                                       186a 

[1] Bunlardır.  Eyyübili. Ḳoç  ṣ r Evṣ f-ı Aḳsar y Ḥasan  a ı dibinde Aḳarṣulu ve ba lu 

ve ba çelü bir ḳaṣabadır. Vasa ında [2 ]b r nehr-  keb r ḳaṣabanıñ ortasından geçer. 

Ḳalʽası vardır. Bundan Ḳonya üç menz l  arba düşer cen b mille Ḳayṣer ye [3] daḫı 

şarḳa ol miḳd rdır. Bunuñ ḳalʽasını beş yüz  oḳsan  oḳuz t rı ḫinde. ʽİzzedd n Ḳılıçarslan 

bin Mesʽ d Selç ḳ  b n  [4] eyled . M ves  ve  alles  v firdir L v -yı Ḳayṣer ye sanca ıñ 

ḳa  ları bunlardır. Develi. Ḳara  ṣ r-ı Develi. Ya yalı. [5] Süleym nlıKebir. Ovan   ye 

Küstere. İsl mlı evṣ f-ı Ḳayṣer ye s bıḳ n Ḳayṣer-  r muñ taḫtıdır. Erciş  a ınıñ zeyl-i 

[6] ş m l sinde bir şehr ve ḳalʽadır. Aḳarṣuları ve ba çeleri ve ba ları ve c miʽ  ve 

 am mı ve esvaḳı vardır. Bunuñ eşher [ 7] met ʽı l m n  reng saḫt y ndır.   yet la  f 

olur. Ve bunuñ sev dı ḫ r c s rda olup ḳalʽa b r c nibinde [8] s y h sengden b n  

olunmuş bir ḳalʽa-yı ṣa  red r  b u hev sı la  f eks er ḳaryeleri ol  a ıñ eteğinde vaḳiʽ 

olmuşdur [9] bu  a da d ʼ m  ḳar eks k olmaz. Nıṣfına ḳar b. Bey   kül h gibi bir ḳaç 

mer aleden gör nür. Bundan Develi  ṣ r [10] b r mer aled r.  arb ve Ḥ cı Bekt ş  k  

menz l ş m le. Ve daḫı S v s şarḳa dört menzil ve Develi cen bda ve Ya yalı Develiden 

[11] cen b-ı şarḳa m ʼil ve Küstere Ya yalıdan ş m l-i şarḳa ve Küstereden İsl mlı şarḳa 

ve Ḳayṣer yyeden şarḳ-ı cen b Ova [12] N   yes  ve bunda  s  r-ı ḳad me z y retg hlar 

vadır. Ebu Me emmed Ba  ala mens b b r c miʽ ve Bel n s Ḥak m Ḳayṣer yyey  b n  

[13] etd kde  am m k  cüzv  odun ile ḳızar. Ve bunuñ  a ında  ay t çoḳdur. Lak n  ılsım 

olma la cebelden çıḳmazlar. [14] Ve bunuñ s rı ʽAl ʼadd n Keyḳub d tecd d etdi. 

Ḳayṣer yyede Me emmed b n el Ḥan feye mens b bir maḳ m vardır. Ve bunuñ [15] s r-ı 

ḳad m   s  rı ḳalmışdır. Ḳayṣer yye b r m l baʽ d enh rınıñ eñ meşh r ırma ı Nehr-i 

Ḳuramaz Cebel-i Ḳuramazdan [16] nebʽ ider ve Ḳayṣer yyeye gelür cebel-i Erciş buña 

cebel-  Erc sib dirler. Ḳayṣer yye ve Develü bu cebeliñ eteğindedir. Lakin Develü [17] 

sehl-i baʽ ddir. Bu  a da ḳ rt  yı vaşaḳ olur. Ve bu n   yede env ʽ es m r olur. Ve bu 

n   yen ñ Ermen    ʼifesi [18]   yet çoḳdur. L v -yı Ḳırşehir bu sanca ıñ ḳa  ları 

bunlardır. Diñek Keski(n). Süleym nlu-yı Kebir. Ḥ c(ı) Bekt ş Maʽ N rda. [19] Ḳonur 

nuz C y n Evṣ f-ı Ḳırşehir hev sı ḫ b ṣa r da bir ḳaṣabadır. Üzer nde b r ḳalʽası ve 

esvaḳı ve ḫ nları vardır. [20] Memleha Aḳsar y ve Ḳoç  ṣ r beyn nded r. Ve Ḥaym n ve 

Ḳarabıñar deres ne düşer. D rı üç dört menz l b r memle a-yı [21] ʽa  med r k  H ym na 
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yolı ol memle anıñ ken rından geçer. Ve bir iki s ʽatl k yol memle a  ç nde n ş nlar 

etmişlerdir [22] ve bu memle anıñ b r c nibinden bir küçük nehir buña manṣab olur. Ve 

bu gölüñ zem n  ṣ f  memle adır muḳ  ʽadır. Ḥ cı [23] Bekt ş mül k-ı  ükk m Ḳaraman 

 bt d -yı devlet-  İsl miyeden Ḳaramanda zuh r eyleyen Selaciḳa şuʽbelerinden [24] 

Ḳutalmış evl dıdır. Bunlarıñ  uh rları Ba   l   z den ṣoñra d y r-ı r m F t    

d n şmend n ñ N ks r [25] fet  nde şeh d olduḳda. O lu Me emmed   z  babası yer ne 

p d ş h oldı. Böyle olma la tekr r küff r  st l  [26]  tmekle Me emmed   z  ʽAbb siye 

ḫulef sından muḳtediren [27]  md d  aleb eyled kde ḫal fe daḫı Selç ḳ yede Mel k Ş hda 

 md d göndermeğe  aleb eyled . Ol daḫı Selç ḳ yeden Süleym n bin Ḳatılmış bir ḳaç biñ 

ʽasak r  le Ba d da vardıḳda [28] ḫal fe anlara nuṣretle müşir  düp Süleym n Ş h ḳız 

ḳarındaşını Me emmed   z ye n k    tt k  m beynlerini bu vechle [29] alışdurup rab  

etdükden ṣoñra küff r semt ne teveccüh etd . Me emmed   z  babası fet  etdüğ  b l dı 

tekr r fet  etd . [30] Baʽde Ḳayṣer yye-y  fet  etd ler. Ve Süleym n Ş h Ḳayṣer yyede 

ḳar r etd . Ve Mel k Me emmed   z  ser-ʽasker olup Ḥasan müd r  ile [31] geç nmek 

üzere s p riş eyledi. Ve nice yollar mu abbet üzere baʽde Süleym n Ş h Ḳonyayı fet  

etd  ve anı p y-i taḫt etmişdir [32] Ol vaḳt t r ḫ dört yüz yetmiş yedi senes nde  d  ve 

andan ṣoñra Süleym n An  k yey  naṣ r  elinden [33] fet  etd  baʽde ṣ   b-  Ḥaleb 

Müslim bin Ḳu(rey)ş ile ceng idüp Süleym n mu affer olup Müslim ol maʽrekede maḳt l 

olup [34] Süleym n varup Ḥalebe m l k. Andan ṣ   b-i Dımaşḳ ʽammusı o lu Teneş k  

Mel k Ş hıñ ḳarındaşıdır gelüp ḳurbunda ceng [35] idüp. Dört yüz yetmiş  oḳuzda 

Süleym n maʽekede maḳt l olma la o lu Ḳılıçarslan b n Süleym n yerine geçüp. Ve 

 oḳuz [36]sene p d ş h olup müteveff  olduḳda yerine o lu Mesʽ d. Bu Mel k şuc  ve 

Ker m ve Kes  rüʼl-c h d elli b r seneden ṣoñra Ḳavurd yerine [37] o lu Ḳılıçarslan oldı. 

Sene beş yüz seksen sekiz bunuñ ʽaṣrında çoḳ füt   t oldı. On b r evl dı ḳaldı. [38]Her 

b r  b r memlekete M lik idi  ıy sedd n Keyḫüsrev babası ʽİzzedd n anı vel ʽahd itdi. 

Baʽde ḳarındaşı [39]Süleym n Ş h baʽde o lu Ḳılıçarslan s  l s  baʽde Keyk vus bin 

Keyḫüsrev baʽde ʽAl ʼadd n Keyḳub d bin Keyḫüsrev    
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[1] Bu mel k şüc  ve ker m  d . B l d-ı Ermeniye ve ʽAl ʼ yyen ñ ve  ayr  çaḳ-ı 

İskender na varınca müstevl  oldı. [2] Bunuñ ʽaṣrında müslüm nlar S nobdan Ḳıpçaḳ 

 arafına geçüp med neye Su r k fet   düp nev   s ne m lik oldılar. [3] Ve hicretiñ altı 

yüz on sekizinde ʽAl ʼdd n s r-ı Ḳonya ve S v sı yapup sene-yi erbaʽ ve s elas  n ve 

sem niye fevt [4] oldı. Bunuñ ʽaṣrında ced-   l-i ʽOs m n Er u rul Ruma d ḫil olduḳda. 

Evl dından b r s  k   sm   arı Balı [5] Sul  n ʽAl ʼadd ne  rs l idüp k  v l yetine daḫ l 

olma a  st   n itmek içün. Ve bir yer taʽy n etmek içün [6]    n v rd . Ve anlara 

 om n çden t  Ermenaḳa varınca taʽy n eyledi. Vardılar ol semtlerde Ḳaraca[7] a da 

dört yüz göçer ev  le tava  un etd ler. N tek m a v lleri Ana olıda gelse gerekdür. Bunuñ 

as  r ve ḫayr tı [8] çoḳdur. On  oḳuz şeh r b n  etdi. Ve nice camiʽler ve medreseler ve 

ḫanḳ hlar ve k rb nsar ylar b n  etmişdir. [9] Ve bunuñ eyy m-ı devletinde ʽulem  ve 

ṣule    R mda ço aldı. Cel ledd n R m   Ḳuddis S rruh bunuñ zam nında idi. [10] 

Baʽde o lu  ıy s edd n bunuñ eyy mında Tatar r mı   ret ve taḫr p etdiler. Hicretiñ altı 

yüz ḳırḳ dördünde [11] fevt oldı. Devlet-  Selç ḳiye bunda münḳa ʽ oldı. Lakin iki o lu 

ḳaldı biri Rüknedd n Ḳılıçarslan [12] ve biri daḫı ʽİzzedd n Keyk vus bunlar n z  etd ler. 

Rüknedd n   l p olma la ʽİzzedd n Keyk vus ḳaçup [13] Ḳos an  n yyeye varup yanında 

 urdı. Baʽde  araf-ı Tatardan Muʽ nüddün Rüknedd ni öldürüp taḫtına [14] o lı 

 ıy s edd n geçdi. Bu daḫı Ar  n Tatar   kimi ḳatl  tm şd r. Ve  ıy s edd n b n 

Keyk vusı naṣb etm şd r. [15] Ve bunuñ eyy mında bilkülliye iḫt l l vaḳiʽ olmuşdur. Ve 

 ayet faḳ r olma la kendüy   ehirlemişdür. Baʽde [16] Tatar marifetiyle ile İkinci 

ʽİzzedd n Keyḳub d b n Feramurz n Keyk vus Ḳazanḫ n naṣb olındı. Ve ol vaḳt Er u rul 

[17]   yet p r olmuş  d . Ve Er u ruluñ bu Sul  n ʽAl ʼadd n Keyḳub d ile daḫı 

mün sebet n mes  olma la e y n [18] evl dından bu ʽAl ʼadd ne varup p şkeş  le 

buluşurlardı. Er u rul p r   f n  olup o lı ʽOs m n   z  [19] n md r ve bahadırlığı  faḳa 

münteş r olma la Sul  n ʽAl ʼadd ne bu ḫaber geldikde  abl ve ʽalem ve ḳılıç ve at virüp 

ve [20] ḫılʽat-ı f ḫire gönderüp ve babası yerine geçmişdir. [21] Baʽde ʽAl ʼadd n vef t 

etd kde  l-i Ḳar m n müstevl  oldı baʽde devlet-   l-i ʽOs m n müstevl  oldılar hicretiñ 

yedi yüz t rı ḫinde                                                                                   
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                     [ 24] B b-ı Der Bey n-ı Memleket-i Ana olı  

[25] Asiy -yı n   y t-ı  arbiyasında bu iḳl m-i muʽteberd r. B  ḫuṣ ṣ  l-i ʽOs m n bu 

iḳl mde  uh r eyledi Ana olı [26] l s n-ı Y n nda güneş  o du ı semte dirler Elhud d 

şarḳda Ḳaraman S v s cen bda Aḳdeñiz  arbda Ḥal ç-i [27] Ḳos an  n ye. Ve baʽ ı 

Aḳdeñiz. Ş m l-i Ḳaradeñiz. D rülmülk Küt hiyye şehr d r bu ey let on dört [28] 

sancaḳdır ki. Bunlardır. Anḳar(a). Aydın. Bolı. Teke. Ḥam d. Ḫüd vend g r. Sul  nöñi. 

 aruḫ n. Ḳas amonı. [29] Ḳara Ḥ sar-ı     b. Ḳarasi. Ḳan ırı. Küt hiyye. Menteşa. Bu 

ey let. Defter ketḫüd sı. Ve tı m r defterd rı. [30] Vardır. Ve zeʽ met ile dört müsellem 

beyi ve on bir yaya beyi. Vardır. Ve ḫ ṣları bu m nv l üzeredir. [31]  aruḫ n ḳırḳ biñ 

Aydın altıyüz on üç biñ dört yüz altmış beş Ḳara Ḥ ṣ r-ı   hib [32] iki yüz ḳırḳ b ñ  k  

yüz  okṣ n  okuz Anḳara iki yüz altmış beş dört biñ üç yüz seksen Ḫüd vend   r [33] altı 

yüz on sek z b ñ yetm ş  oḳuz Bolı üç yüz biñ yüz yigirmi iki Ḳas amonı beş yüz biñ [34] 

Menteşe dört yüz biñ sekiz yüz Teke üç yüz yigirmi sekiz biñ Ḥam d iki yüz dört biñ 

Kan ırı [35] iki yüz elli sekiz biñ seksen bir Ḳaresi üç yüz biñ Sul  nöñi iki yüz elli biñ 

zeʽ met [36] defterd rı Ana olı  oḳsan biñ beş yüz  oḳsan altı ze beş yüz  oḳsan altı 

zeʽ met ketḫüd sı Ana olı yüz b ñ  oḳuz yüz [37] on iki zeʽ met müslüm n Aydın. Ve 

 aru  n. Ve Menteşa. Ve Ḳaresi. Ve Burusa. Ve B  a. Ve Ḳoca[38 ]ili. Ve Sul  nöñi. 

Elli biñ iki yüz vel aṣıl bu ey let yedi biñ üç yüz on bir ḳılıçdır ve yüz  oḳsan [39] beş 

zeʽ metdir m ʽd sı tezkiresi Lehu zeʽ met-i tı m rdır  oḳuz biñ yedi yüz nefer cebelüleri 
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[1] olur ümer  ve zuʽam  ve erb b-ı tı m r ḳ n n üzere cebelüleri on yedi biñ miḳd rı 

ʽasker olur [2] ve daḫı Ana olıda p y de ve müsellem   iʼfes  var  d  k  cümle süfer  şu 

  kr olunan p y de müsellem   iʼfesinin [3] nöbetlüsin sefere iḫr c  düp  op çekmek ve 

yol ayutlamaḳ ve zaḫ re getürmekde ḫ  met iderlerdi ve daḫı müsellem [4] oca ınıñ 

ç ftl ğ  olup ç ftl kler nde   ṣıl olan tereken ñ ʽöşürü resmen ol ocaḳda nöbetlü olan yaya 

ve müsellem [5] sefere ḫ  met n ed  iderlerd . Ş md k    lde yaya ve müsellem   iʼfesi 

refʽ olunup. Cümlesi reʽ y  ḳayd olunmuşdur. Ve daḫı [6] çiftlikleri zeʽ met ve tı m r 

ba lanup. Ḥ l  zuʽam  ve erb b-ı tı m rı ḳapud n p ş   le dery  seferine meʼm rlardır ve 

bunlardan [7] maʽ da ve c nb z n ve  ar b n   iʼfesi daḫı vardır. Sefere eşerler  d . Ḥ l  

anlar daḫı mens ḫ olup. Çiftlikleri tı m ra [8] virilmişdür ḳılaʽ-ı Ana olı L v -yı 

Küt hiyye Ḳalʽa-yı Küt hiyye. Ḳalʽa-yı Eğrigöz L v -yı Menteşa. Ḳalʽa-yı Necid Ḳalʽa-

yı Bodr m. [9] L v -yı  aruḫ n. Ḳalʽa-yı Ma n s . Ḳalʽa-yı Ḳaraḳoca L v -yı Ḥam d. 

Ḳalʽa-yı Eğridür L v -yı Ḳara[10]  ṣ r-ı   hib L v -yı Sul  nöñi. Ḳalʽa-yı İnöñi L v -yı 

Ḳaresi Ḳalʽa-yı Yeñ ce Ḥ ṣ r L v -yı Ḫüd vend g r. Ḳalʽa-yı Sivri Ḥ ṣ r. [11] Ḳalʽa-yı 

Ber ama L v -yı Bolı Ḳalaʽ-yı Amaṣra L v -yı Ḳas amonı Ḳalʽa-yı M ne Ḳalʽa-yı S nob 

L v -yı Anḳara Ḳalʽa-yı Anḳara [12] L v -yı Kan ırı Ḳalʽa-yı Kan ırı Ḳalʽa-yı 

M  alı çcık L v -yı Teke Ḳalaʽ-yı An alyaki cemʽ n yigirmi ḳalʽadır Faṣl-ı der bey n-ı 

[13] L v -yı Germ y n sene yed  yüz seksen üç  ud dunda Sul  n Germ y n o lı   z  

Ḫüd vend g r ile ʽaḳd-i [14] mü ahire eyledikde ḳalʽa-yı Küt h yyey  n ce mül aḳatı ile 

Ḫüd vend g ra virmişidi. Bu cihetden Küt h yye ṣ   b-i [15] ḳad m  n mıyla meşh r 

olmuşdur. Bu sanca ıñ ḳa aları bunlardır. E ine. Eşme. Eğr göz. İn y. Baḳl mi. [16] 

Ban z. Bozguş Maʽ  alc n. Çaḳırca. Çal. Çeh rşenbe. Ḥom . Ḥon z. Sirke. Selendi. 

S m v. Şeyḫlü. Işıḳlu.  azḳırı. [17]  a ardı.  avşanlı.  oyla Maʽ ʽOs m neli. ʽUşaḳ. 

Ḳazıḳlu. Ḳ la. Ged s. Küt h yye.  ıçanlı. Göre. Selenti. Göküyük. [18] Geyikler. 

L diḳiye Deñizli el ud d  arbda Ḫüd vend g r cen bda Aydın ve  aruḫ n şarḳda Ḥam d 

ve baʽ ı Ḳaraman [19] ş m lde yine Ḫüd vend g r Evṣ f-ı Küt h yye. P y-i taḫt ve beş 

yüz aḳçe mevlev yetd r. Şehr  b r  a  dibinde vaḳiʽ olup. [20] Bir mürtefiʽ ḳaya üzere 

ḳalaʽsı vardır. Bu şehr ñ ve   ṣ rıñ b n sı Sul  n Germ y nıñ olmaḳ r v yet olunur. 

Bunda [21] yedi medrese ve Sul  n Germ y n Ulu C miʽ dimekle maʽr f b r c miʽ-i 
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şer fi. Ve anda C miʽ-  Em nz de. Ve C miʽ-  Yor  ncı[22]z de. Ve C miʽ-  Molla 

V c d. Ve C miʽ-i Ḳa ıʽasker Ḫal l Çelebi. Ve C miʽ-i Ḳaraca P ş . Ve Ḳa ıʽasker 

Ḥam mı. Ve Balıḳlı Ḥam mıña bunuñ [23]  ç nde  b-ı serd  le meml  b r  av  vardır. Ve 

bunlardan  ayr  altı yed   am m ve b r bost n ve esv k-ı ʽ mire ve ḫ nları [24] ve 

mes c d. Ba  ve bost n ve  b-ı rev nları f r v n ve mes re rayeg n bir belde ki ʽa  medir 

ki. Şarḳ ve ş m le sebz ve ḫurrem [25] hemv r ṣa r dır. Vasa ından Porsuḳ Nehri geçer. 

Ve Eskişehir ḳurbunda Nehr-i Saḳarya ya ḳarışur ve ḫalḳı bir ḫayl  bülendçe k hdur ki 

[26] üzerinde biri birinden mürtefiʽ ḳalʽa iki ḳat ve mutavassı   ç ḳalaʽsı ki düşmüşdür. 

İsm  Gevherrn g n ḳalaʽ der nunda [27] m ʼ  c r  vardır. Ve ʽOs m n y ndan c mʽi vardır 

ve aṣl şehr ol k h dibine düşüp baʽ ı ma allatı b r c nibde ol [28] ḳalaʽlara peyveste 

olmuşdur. On beş ma elled r. Ve mu kemes  şeh rde ve P ş  Sar yı b r  arafında vaḳiʽ 

olmuşdur. Ve evleriniñ [29] sa   ı  opraḳdır. Ve Ḥı ırlıḳ dirler ḳalʽa ḳurbunda b r 

mes redir ve yine cebel  araflarında Akṣu n mına b r mes resi vardır [30]  ayet ṣovuḳ 

ṣudur. Ve b r maṣn ʽ muḫtaṣar neh rde b r  av a dök lür. Ve Küt h yyede Sul  n Ba ı 

dimekle maʽr f b r mes redir [31] Ḥad yıḳ ve ba ıst n vardır. Ve Keb-g r dirler. Bir 

teferrücg hk  şehrüñ cen b-ı  arbiyesine düşmüşdür bunda bir ʽayn-ı c r  [32] vardır. 

Sul  n B yez din ba çes  d rler b r mes re daḫı vardır. Ve Kütahiyye de elma ve amrud 

ves ʼir mive ḳaysı  çoḳdur [33] Engüri çend n iʽt n ya ṣ l   değ ld r ve b r germ be-i 

ḫüd  s  vardır k   b-ı muʽtedilü’s-suḫ net şehr ñ  arbiyesine [34] düşer germ be şeh rden 

üç s ʽat yerde Yoncalı d mekle b r düz ṣa r da vaḳiʽ olmuşdur ç fte  am mdır  [35] ve 

yanında c miʽ vardır ve bu ṣa r da germ ve serd maḫl   ve  ayr-i maḫl   cedveller ve 

enh r. Ve cümleden b r s nde b r m m ṣofrası ḳadar yerden [36] d ʼ m  r k-  germ c ş ve 

ḫur n itmededir ki ve aḳup g den neh rden k  ılıca germ be g b  nüm y ndır. Ma al-  

mezb re evc ʽ-ı [37] mef ṣıl aʽr  ına mübtel  olanlar içine girerler. Nefʽ n  müş hede 

iderler. Ve ol yeriñ ʽam ḳı ḳatı çoḳdur ve  av -ı germ be [38] yanında b r ma ara gibi bir 

çamurlı s r ḫ vardır. Ḫastalar aña girerler bunda Aḫter  C miʽ ve Şeyḫ Germ y ni. Ve 

Firaḳı -i [39] Küt hyavi ḳub rı vardır daḫı bir germ be vardır bu daḫı ç fted r ve yanında 

b r mesc d Küt hiyyeden daḫı baʽ ddir. 
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[1] Nev   s ne düşer ve bu şehr-i Burusa Yeñişehri şarḳı cen bısında üç merh le 

Burusadan Küt h yyeye sefer  denler  om n ç [2]  a ını geçüb Küt hiyye ye varırlar. 

ʽUşaḳ  b r mer ale şarḳına. Ve Ḳara Ḥ ṣ r-ı     b [3] iki mer ale daḫı şarḳına. Ve 

Eskişehir ş m le  k  mer ale nefs-  Küt h yye ye t biʽ nev    bunlardır.  avşanlu. 

Gümüş. Altun aş. Gireği. Örencik. Nev  i-yi Şehr. Amrud ili. [4] Bunda iki ılıcalar 

vardır Ḳızılılıca dimekle maʽr f ve ḫ ṣ yetler  meşh rdur n   ye-yi  avşanlı 

Küt h yyeden ş m l  arba sekiz [5] s ʽatd r c mʽ  ve s ḳ bir ḳaṣabadır. Haftada b r gün 

ʽaz m b z rı  urur. Ve bunuñ   yet aʽl    d yesi
13

 olur  avşan   d yesı
14

 [6] ḫayl  

mer  bdur. Ve bu n   ye Mud nyadan iki menzil ve ş hr h üzere memerd r. Gel bolı ve 

Bo aza gelüp g den eks er bu n   ye u rarlar. [7] Altun aş Küt h yyeden ş m l-i şarḳa b r 

n   yedür Gümüş Küt hiyyeden ḳurbunda  ar ḳ üzere b r n ce p re ḳarye [8] b r 

n   yed r ʽUşaḳ Küt hiyye şarḳa b r mer ale Mur d  a ı ḳurbunda bir dere içinde 

ḳalʽalu bir ḳaṣaba yüz ell  [9] p re ḳaryelü meʽm r bir ḳa  dır. Ḳaṣabası v siʽ ṣa r nıñ 

şarḳına düşüp Ḳarasi ol ṣa r ya düşmüşdür. Met ʽı [10] secc de ve ḳ l çe meşh rdur 

Selendi Ḳ la şarḳısında ve Güre  arbısında m beyni öyleyelik yol bir ḳaṣabadır [11] 

Güre ile bunuñ arasında Serge n m  a  içinde bir ḳa   ḫar b oldı ve ḳaṣaba-yı Selendi bir 

dere yamacında [12] vaḳiʽ olmuşdur. Anda bir ḳarye-y  keb re daḫı vardır. Ḳara Selendi 

tesm ye olunur k l m secc de işlenür Ged s [13] Küt h yye  arba b r menz l cev nib 

erbaʽsı c b l yerdür. İçinde bir ḳaṣaba ve ḳa  dır Nehr-  Ged s bunuñ ḳıble [14] 

c n b nde Mur d  a ından  nüp ṣa r sından geçer Ḳ la bir ḳara  aşlıḳ içinde bir ḳaṣabadır 

bir ḫar be ḳalʽa c nib-i [15]  arbisi bir miḳd r açıḳ ṣa r dır. B -na  r ba  ve ba çeleri 

olup. O  aşlıḳ arasında ba larında biñlerce üzümi [16] ve amrudı ves lerce üzümi ve 

amrudı ves ʼ r meyves  olur. Amm  amrudı ve Engüri f r v n olur. Bu ḳaṣaba  arbında 

n h yet ovası  
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[17]  aru  n  addı. Ve ḳıble c n b  İn r ḳa  sı eks er ṣuyı ḳuyulardan içerler Güre 

Selendi şarḳısındadır içinde [18] bir ḳaṣaba Banaz bunuñla Küt h yye arasına düşer 

met ʽı ḳ l çedir ʽUşaḳ Güre bu met ʽ  le meşh rlardır [19] Banaz Mur d  a ı  arb sinde 

bir dere içinde bir ḳaṣaba ḳıble-  c n b   ıçanlu ḳa  sı Banaz ve  ıçanlı m beynlerinde 

[20] bir  a  vardır. İsmi Aḫır  a  bir ʽa  m yayla ḳadar. Yörük ve Türkm n anda cemʽ 

olurlar. Hev sı güzeldir ve şarḳısı [21] Altun Ovası Işıḳlu n m-ı d ğer Şeyḫlu Ḳara 

Ḥ ṣ rdan  k  mer ale  arba b r günlük b r ṣa ra (…)
15

 erc nıñ [22] şarḳında Aḳ  a  

eteğinde bir ḳaṣabadır. Seksen dört p re  ḳaraya müştemil bir ḳa  dır. Ba  ve ba çesi az 

lakin [23] ekin yeridir Baḳlañ Deñizli şarḳısında Şeyḫluya muttaṣıl on ḳadar ḳaraya 

müştemil bir ḳa  dır. Çal ʽUşaḳ ve Baḫlañ [24] ve İn r ḳa  ları vasa ında otuz ḳadar 

ḳaraya müştemil bir ḳa  dır. Menderez  uyı bunuñ içinden geçer. Ve ṣu üzerinde [25] b r 

dere  ç nde hafta b z rı  urur. Aña Ḫalı b z rı dirler ve Ḥom  Işıḳlu Ovasında Aḳ  a  

eteğinde [26] Işıḳludan ḳıble c n b nde ovasınıñ nıṣfı  sazlıḳdır Tazḳırı Baklandan  ḳıble 

 arafında [27] bir ḳa  dır. İk s n ñ m beynini bir  a  faṣl  der. Bunuñ c nibi Geyikler ve 

b r c n b  Sük t  a ıdır. Düz [28] ova ve ḳır yerlerd r. Beş on p re ḳaryesinde ba  ve 

ba çe olur.  uyı ḳuyulardan içerler Geyikler Tazḳırı [29] şarḳısında bir ḳarye-y  keb re 

ve ḳa  dır. Hafta b z rı turur. Ve b r nehr-  ṣa  ri vardır. Gököyük adına [30] muttaṣıl b r 

ḳaç p re ḳarye bir ḳa  dır. Ah l si boz yoḳuş laf ından alınurlar Deñizlü n m-ı d ğer 

L zḳiye [31] kes  retü’l enh r olma la Deñizlü d rler cev nib-i erbʽası c b l b r ṣa r nıñ 

c n b nde  b-ı rev nları v fir [32] ba lu ve ba çelü bir ḳaṣaba-yı maʽm red r y g rm  

dört ma alle ve yed  c mʽi ve beş  am m ve müteʽaddid ḫ nları ve b r k f r  [33] ḳalʽa-yı 

ṣa  res  vardır Ḥorsoloz n m b r  av dan çıḳan  b-ı rev n gelüp ḳaṣaba e r fına yayılur. 

[34] B r nehr olup b r güzel mes redir. Bu ḳaṣabanıñ  arb si Küçükbaba n m bir [35] 

 a dır ṣa r sınıñ şarḳiyesi Çöklez  a ıdır. Ve Çöklez n m bu k msen ñ mez rı anda 

z y retg hdır ve ḳıble c nibi  Ḳazıḳlu beli  a larıdır. Ḥam de ʽ s -i Ḳara[36]a acına 

aşılur Ezine Deñizlü ovasında ve andan   arb-ı c nibinde bir ḳaç  p re ḳaryeye müştemil 

bir ḳa  dır. Hafta b z rı [37]  urur ve Deñizlüden üç s ʽat Çeh rşenbe yine Deñizlü 

ṣa r sında Ezineden  arb ve ş m l  arafına  k  s ʽatl k Bul dan [38] n m ḳaryede hafta 
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b z rı  urur Ḥon z Deñizlü ovasında bir ʽa  m ḳarlı  a ıñ zeyl-  ş m lisinde bir ḳaṣabadır. 

[39]  aʽb ḳayadan bir ḳalʽası ve ba  ve ba çes  v fir ṣuları vardır. Eks er ḫalḳı R m 

  mm leri olup Sul  n Süleym n vaḳfı dır 
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                188a 

[1] İn y Maʽ Eşme Göküyük şarḳısında  bir ḳa  dır hafta b z rı  urur enh r Nehr-  Ged s 

ḳaṣaba-yı Ged s ḳıblesinde [2] Mur d  a ından çıḳup Ged s ṣa r sından geçer ḳaṣabaya 

u ramaz. Güre ḳurbunda Selenti altından Ada ladan
 
Ma n s  ḳurbundan [3] geçüp 

İzmirde Sancaḳburnı n m ma all ñ muḳ bilinde ba re ḳarışur. A alanın üst yanında 

bo azda bir ʽa  m  aş köprüsi [4] var idi. Ḫar b olma la ol d y r aʽy nından Şeyḫ 

N rullah Efend  Güre ḳurbunda bir  aş köpr  b n  eyledi Nehr-i Menderez [5] Ḥom  

ḳaṣabasına b r menz l Bıñarbaşı dimekle maʽr f bir menbaʽdan nebʽ idüp. Ḥomaya gelür 

ve Işıḳlu ṣa r sında Baḳlañ ve Çal [6] ḳa  ları vasa ından Çeh rşenbe ḳa  sına varır. 

Banazdan gelen Mur d  a ı ṣuyı k  Işıḳlu arasından geçer. Ve nehr-  keb r olur 

Çeh rşenbe [7] ḳa  sında nehr ile cemʽ olur. Ve cümlesi Aydından Bala  ḳa  sında ba re 

dökilür. Aydın  le Germ y n v l yetleriniñ sınurı [8] olan mermer  aş köprüs  bu ṣu 

üzerinde idi. Esasında bir ılıca  uh r  düp. Tedr cle vehn v rerek b l- ḫir ḫar b [9] eyled . 

Ḥ l  v r ndır Faṣl-ı der bey n-ı  aruḫ n  ud dı. Şarḳan Küt hiyye ş m len 

Ḫüd vend g r. Garben Mu la. Cen ben Aydın. [10] Ḳa  ları bunlardır. A la. Aḳ  s r. 

Ilıca. Per kende. Per kende-  S lh . Borlu. Bineği. Ter  ny t. Dur udlı. Ḳocalar. [11] 

Ḳayacıḳ. Gördek. Gördüs. Güzel  ṣ r. Menemen. Marmaracık. Diğer Demirci. Diğer 

Timürci. Muḳ  aʽ t Ma n s  Manaḫorya [12] Evṣ f-ı Ma n s  d y r-ı  aruḫ nıñ ḳ ʽ des  

olma la şehz deg n-ı  l-i ʽos m n dar’ül-em re olmuşdur. B r v siʽ [13] ova n h yetinde 

bir  a ın dibinde bir şehr-i muʽa  amadır. Ve cebel-  mezb r y lın ḳaya şehr üzer ne 

 av le ḳarlı  a dır. B r k f r  [14] ḳalʽası vardır. Gedus ṣuyı önünde  k  s ʽatlik yerde 

ovada aḳar. Üzer nde a aç köprüsi vardır. Bu şehriñ [15] bedest nı ve ondan z y de 

 am mı ve beş mükellef c miʽ vardır. Mur diye C miʽ ve Ḫ t n ye ve Sul  n C miʽ ve 

Ç şn g r C miʽ ve anda [16] Şehz de Sar yı ve Ḳaṣr-ı Sul  n . Ulu C miʽ  aruḫ n o lı 

İs aḳ Çelebi b n sıdır ve b r mevlev ḫ ne b n  eylemişlerdir Sul  n Mur d C miʽ iki [17] 

m n re ve medrese ʽ m ret ve dar’ü   y fe b ñ  ud dunda tem m oldı.  Bundan  ayr   k  

m n relü b r c mʽ  Ḥ ṣek  [18] Sul  n C miʽ  arb   arafında medreses  ve ş m linde 

ʽ m ret   am mı vardır. Sul  n C miʽ dimekle maʽr fdur. Ve biri daḫı [19] Çarşu C miʽ 

ve on ḳadar mesac d ve Ḳurşun Örtüli Eskiḫ n ve daḫı nice ḫ nları vardır. Şehrüñ ḳapu 

c nibinde bir tell üzere [20] bir ḳalʽası vardır. Ḥ ṣ rları  ıf   der. C n b-   arb ve 
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cen bunda S sendır z dirler. Bir yüksek depe üzerinde [21] ḳad me as  rı müş hede 

olunur. Sul  n Mehemmed Ḫ n sene  oḳuz yüz toḳsan dörtde Boz  a  yaylaḳına 

çıḳmayup. Ol [22]  a da maḳ m eyled .  bı fir v n ve hev sı la  f ve sa ası çemenz rdır. 

Ve Ma n s  bes t ni ve ba ları mütek s  r eks er [23] ba çeler  c n b-  ş m l s nded r. 

 a r larında l le bir ḳaç renkle  üsn v rm şd r.   yet muʽteberdir ki baʽ ı   libleri vardır 

ki [24] d nes ne v fir aḳçe v rüp  şt r ʼ  derler. Eyy mı bah rda ellerinde bir küçük 

ḳazma ile gezüp pesend itdiklerin çıḳarırlar ve [25] ba çelerde terb ye  derler. Lak n 

ṣa r da oldu ı eşg le ve elv na ço ı taḫallüf ider. Kefe l lesi ḳı ʽasında  acm    l n  [26] 

değ ld r. Belk  verd-  a mer gibi yekt  berg-  reng n  le müdevver-üş şekl b r şuk fed r. 

Der nunda ḳa  fe m s  l n fesi vardır. [27] Ve Sar y-ı Şehz deg n şarḳ ve ş m l-  c n bde 

    -  ş m l-  sar yı ki ḳapuları ol c n bed r. Ön  b r v siʽ meyd ndır. Lakin [28] bu 

şehr ñ ṣayfda hev sı bed olma la ḫalḳı yaylaḳa çıḳarlar Ma n s dan İzmir altı s ʽatl k 

mes fede cen bısında [29] vaḳiʽ   b ncıbeli aşılup varılur. Menemene ḫod ḳar bd r. Dört 

s ʽatde varılur.  arb ve cen b arasına düşer ve N f [30]  arb  arafı dört s ʽat ḳadar 

 ur ud Ma n s nıñ baş n   yes d r. Ma n s  önden cihet-i şarḳda  a  dibinde vaḳiʽ 

Pal m   [31] ve Aḳ  ṣ r bunuñ ş m lindedir Aḳ  ṣ r Ma n s nıñ şarḳ ve ş m l nde arası 

 k  mer ale med ne-y  ṣa  redir. [32] B r  k  c miʽ ve mesc d ve  k   am m ve bir ḫar b 

 ıṣını vardır. Ba ıst nı f r v ndır. Eyy m-ı ṣayfda hev sı vaḫ medir [33] Gerd sdan 

şarḳa düşer. Cüzv  ş m le meyl  le ve Gerd s ve Aḳ  ṣ r ve Bal m t müs elles  vaḳiʽ 

olmuşdur. Bal [34]m  dan Ma n s  yolı Gerd s ile Aḳ  ṣ r arasından geçer Bal m   

Başgelembeden cen b-ı  arbda bir ḳaç p re [35] ḳaraya müştemil bir ḳa adır. Ve 

Ma n s  n   yes d r. Aḳ  ṣ r bunuñ şarḳında Gerd s cen b-ı  arbındadırlar ve 

Bal [36]m  dan Ma n s ya gidilürken Aḳ  ṣ r ṣol  arafda gör nür.  ındır ıyı mül ṣıḳ 

Marmara Boz  a  yol üzere [37] ḳurbunda bir ḳaṣaba c mʽi var. Ve Aḳ  ṣ r ile Boz  a  

arasına düşer. Aḳ  ṣ rıñ cen bısı ve Boz  a ıñ [38] ş m l s  ve Ma n s nıñ şarḳı si A  la 

şarḳdan S m v Timürci ḳıblede İnegöz  ve Aydın  arben Gerd sa [39] ve ş m len ve 

 arben Aḳ  ṣ r ḳa  ları arasında bir ḳa  dır Foça  ken r-ı bahrde bir ḳalʽa ve ḳaṣabadır 

ba  ve ba çesi 
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                                                                                                                                       189b 

[1] f r v n c miʽ ve  am m ve s ḳ ve sükk nı eks er neṣ r  R mdur. Üzümüni ḫamr 

iderler. Aralarında Ḳaraca Foça şar bı deyü [2] meşh rdur germ be   rt Ma n s  ile Boz 

 a  arasında yol üzer nde   rt ḳaṣabadan b r menz l şarḳ-ı cen b düşer [3] Temürci ve 

diğer Demürci daḫı Marmaracık d rler.  ındır ı ḳurbunda  bir ḳa  dır. Bu ḳa  ya Ḳara aş 

d rler. B r n   yes  vardır. [4] Şarḳında S m v ve ş m lisinde Mandehory  vaḳiʽdir Faṣl-ı 

der bey n-ı l v -yı Aydın el- ud d ş m len Ma n s   arb-ı [5]  u la cen b-ı Menteşa 

şarḳ-ı Küt hiyye ḳa  ları bunlardır. Arb z. Alaşehir. Am ṣa. Or aḳçı. Ay s l   tabiʽ [6] 

 u la. İnegöl-i Aydın. İne. Balyanbolı. Bayındır. Birgi. Boz o an. Tire.  art. 

Sul  n  ṣ rı. Ḳaraca Ḳoyunlı. Diğer Tire. Tirepolması. Kestel. D ğer N z ll . Kelis. 

Güzel  ṣ r. Köşk. Vaḳıf. Yeñişehir. Göynük. Keler. [8] Kestere. Bayramlu Maʽ 

Ḳaraḳoyunlu. Evṣ f-ı Tire Aydınıñ p y-i taḫtıdır. Bunuñla Ma n s  arasında Ḳızılca 

M sa  a ı [9] b r cebel vardır. Bu cebel ñ mu  z s nde b r cebel-   ḫir vardır. Tire anıñ 

zeyline düşer. Ḳurşun Örtülü c miʽ ve esvaḳ [10] ve  am mları bender şehridir. Ḫalḳı 

mütemevv l ve tücc rdır. B r muṣall sı var   lı ve ar ı iki yüz ḫa ve murabbaʽüşşekl bu 

s  a [11] k rg r d v r  le ma ṣ r dört ḳapu ḳonmuşdur. Her ḳapudan onar p ye nerdub n 

ile ṣuʽ d olunur. Ve bu s  anıñ [12] vasa ında  b-ı rev nı d  m b r ş dırv nı zem ni terḫ l 

n m sebz ile müzeyyendir. Baʽ ı eşc rı vardır. Ve d v r [13] ḳıbles  d ḫ l nde Ḥ   -i 

şarḳ de Ḥ   -   arbiye varınca yüz dane dıraḫt-ı serv ve ḫalḳınıñ ṣo betü’l-ḫav  ır 

vaḳtinde [14] mecmaʽıdır Bayındır Tiren ñ c n b-  ş m linde esvaḳ ve  am m n ve 

cev miʽ belde-i ʽ miredir penbesi çoḳdur. [15] Ve Bayındır Ḳızıl M sa  a ınıñ zeyl-  

cen bısındadır. Ve Tire bunuñ  ḳıblesine düşüb. Birgi şarḳına düşmüşdür. [16]  arbında 

Ayas l   ve N f ve Ma n s dan ḳıble  arafındadır. Ḳızıl M sa belinden aşılup varılup 

N z ll  [17] bir maʽm r ve m ved r ḳaṣabadır. Hafta b z rı  urur. Bundan Deñizlü bir 

menzil şarḳa ve Sul  n  ṣ rı  arba [18] düşer ve bu N z ll  b r belde-  la  fd r  nc r  

meşh rdur. Ba çe e r fında bir fersaḫ mümteddir. Bunuñ ḳaṣabasına [19] Kestel dirler 

Cebel-i Tire ḳıblesinde vaḳiʽ cebel ile cebel-i Tire vasa ında düz yerded r. Yeñ şehr  

bunuñ ḳıblesindedir [20] Sul  n  ṣ rınıñ Kestel ḳıblesine düşmüşdür Süleym n  ṣ rı eski 

ḫar be ḳalʽa ve ḳa  dır Köşk bunuñ [21]  arb s ne düşer Cebel-  Kest l arasında zeyl-  

cen bısındadır Kestel bunuñ ḳıblesinde ve Yeñişehir ile bunuñ arasındadır [22] Balyabolı 
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ber beridir. Cebel aşılsa Güzel  ṣ ra inilür Köşk bir ḳaṣabasıdır. Hafta b z rı  urur. 

Andan Güzel[23]  ṣ r dört s ʽatd r. Bost nları v fir ve  nc ri güzeldir Güzel  ṣ r bir 

şehr-i maʽm rı    ta etmiş ḳalʽadır [24]  k  ma alles   aşra vaḳiʽ olup bir cebel-i ʽa  miñ 

şarḳına düşmüşdür. Ovası ḳumsal olma la  alle-d r değildir. [25] Lak n  nc r  v f r 

bundan E  ne dört s ʽat sek z c miʽ ve esvaḳı ve  am mları vardır. Güzel  ṣ r [26] daḫı 

var cebel-i Tirede k huñ zeyl-  cen bısındadır. Köşk bunuñ şarḳısındadır. Ortaḳçı bu 

cebel [27] muḳ bilinde vaḳiʽ olan cebel zeylinde bunuñ ḳıblesindedir. K h üzere bir 

müşrif yerde Andız dirler. [28] B r mes resi vardır. Tire  a  aşılup varılsa cüzv  

 arb cedir Boz o an Ortaḳçı şarḳında Arb z [29]  arbında Yeñişeh rd r. Bend-  cebel 

zeyl-  ş m lisinde bir ḳaṣaba köşk ḳıbles ne dört s ʽat e r fı çemenz r [30] ve kes  r’ül-

enh r Arb z Yeñişehir ile Boz o an arasında bir ḳaç p re ḳaraya müştemil bir ḳa  dır. 

 a dan [31] cüzv  al r acadur. Ortaḳçı Boz o an  arbında ḳaraya müştemil bir ḳa  dır. 

Zeyl-i cebelde düşmüşdür. Yeñişehir-i Aydın [32] c miʽ  ve ham mı ve s ḳı bunda nice 

ḳav b l  uh r eyledi. Cebel-i Tire muḳ bilinde ḳıblesinde şarḳdan  arba [33] mümted bir 

cebel vardır. Ve Yeñişeh r ol cebel n  zeyl-  ş m lisinde vaḳiʽ bir şehirdir. Yeñişehri 

bo azı [34] dirler. Bu Bo azdan ol cebel ver sında Ḥam de varılup ʽa  m muḫ l f 

benderdür. Ve av mmünn s derbend-i [35] C lenderi budur dirler. Ve baʽ ı ḳad m b n  

vardır Birgi Tireniñ şarḳ-ı ş m l nde k ha arḳa virmişdür öñi ve ḳıblesi açıḳdır [36] bu 

yer  a ınıñ ḳarşusında ve ḳıblesinde bir cebel daḫı vardır Tire aña arḳa virmüşdür ve Tire 

Birgiden  arb-ı cen ba [37] ḳalup  Balyanbolı-ı Aydın Birgi ḳıblesinde ve muḳ b l nde 

olan cebel d menine düşmüşdür ve Marmaracık Birginiñ [38] şarḳında Birgi gibi cebele 

arḳa v rm şdür be  yet ḳar bdir ve Birgi c miʽ ve  am m ve s ḳ s  m rından en rı   yet 

[39] vefret üzere e r fa g der bu şeh rde n ce fu al   uh r eyledi Ḫ ce ʽA   llah Efend  

ve Birgili Mehmed 
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[1] Efendi ve Ḫ cez de ve bu beldede değirmen dönderir. Aḳarṣuları v f r.  b ve hev sı 

ḫ b bunuñ  a ı ki [2] Boz  a dır. Ve Ma n s  ve Tire ve Aḳ  ṣ r Marmara ḫalḳınıñ 

yaylaḳıdır Marmaracık Cebel-i Birgi ye arḳa virmiş [3] Birgi ḳurbunda ve şarḳında bir 

ḳa  dır Balyanbolı-yı Aydın Marmaracık ḳıblesinde ve muḳ bilinde olan  a a arḳa 

virmişdür [4] bir ḳaç p re ḳaryedir Alaşehir-i Aydın bir ʽa  m şehir ve ḳalʽadır k  büy tı 

s r  le mu   dır İnegöl-i Aydın bunda  arbda [5] Ḳ la. Şarḳda   murcı ş m lde k h. Ala 

 a  bunda cen b ve ḳıblede ḳalur. Baʽ d değildir İnegöl-i Aydın [6]  art bunuñ ḳıblesine 

düşer. Ḳar bd r  arbında Marmara şarḳında Alaşehird r. Ş m l nde Adal  düşmüşdür. [7] 

Bir maʽm r ḳaṣabadır. Düz yerde vaḳiʽ olup  araf-ı ş m linde bir muḫtaṣar göl  vardır 

Keles bir ḳaṣabadır. Ba çeleriniñ [8] eks er eşc rı en r ve s b ve mevz n serv ḳavaḳlar 

vardır. Ve eks er yer nde yonca b ter çemenz rdır Balyanbolıdan [9] şarḳa düşer  a a arḳa 

v m şdür ş m l  küş dedir ve Marmaracıkdan ḳıble semtindedir Ay s l   ki ḳad m as  rlar 

[10] ve ʽ l  b n lar  le m l  m l bir muʽa  am şeh rd r k    l  ḫar b ve bu şehre b r 

ma alden ṣ   ç nden geç lüp n h yetinde [11] ḳuyu gibi k  b r ma alden duḫ l olunur. 

Çarşu ve dük k ni  aşdan  yapılmış baʽ ı kimesneler seyrine varırlar imiş [12]   rt Boz 

 a  yaylaḳına g den yol üzere Ma n s dan şarḳ-ı cen ba düşer. Boz  a ıñ şarḳ-ı 

ş m lidir. [13] Ma n s dan baʽ d  b r mer aled r. Bundan Boz  a  yaylaḳı bir buçuḳ 

mer aled r. O ilde ʽa  m şehirdir. [14] As  r-ı s rı baḳ dir ve aḳarṣuyı var. Boz  a  

yaylaḳına muttaṣıl baʽ ı c b liñ zeylindedir. Boz  a  [15] Aydın belinden aşılup Birgi 

üzer ne aşılur İnegöl bundan ş m l ve  arba Alaşehir ş m le düşer cebel-i [16] Birgi 

Ma n s  ile Tire arasına düşer Birgi  a lar zeyl-   arb sindedir ʽa  m  a dır buña Boz  a  

dirler [17] Şehz deg n-ı  l-i ʽOs m n iki üç ay ḳadar senede bu yaylaḳı henk f  derlerd . 

Bu cebel ñ  ar f-ı şarḳ sinde bu [18]  k  mev  iʽ mez riʽ vardır. Ḫ vad rlıḳ d mekle 

meşh rdur. Ve ba  resinde (…)
16

 ek b r g h  teferrüc  der c nib-i [19] ş m le mümteh  

olan  addında b r ʽa  m bost n vardır.  b-ı ba  re ol Bost ndan aḳar bu ba  re d rı on 

[20] m l ol d y r ḫalḳı aña Gölcük dirler bunda baʽ ı semek vardır. Lak n ṣayd  tmezler 
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  C hannüm a’da gemi anlamı verilmiştir. 
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ba  re-yi cebel-i Birgi bu ba  re [21] cebel-i Birgin ñ on m lden z y ded r. Ve cebel-  

mezb re Boz  a  dirler. Yaylaḳı Boz  a  e r fında olan ḫalḳı [22] buña çıḳma la bir iki 

mev iʽde cumʽa nam zı ve esvaḳ ve beş  am m b n  ve ṣalavat-ı ʽıyd  çün b r muṣall  

yapmışlar. [23] Bu yaylaḳıñ şarḳ ve cen bunda bir cebel vaḳiʽ olmuşdur. Aña Maḳ m-ı 

Erbaʽ n dirler. Fevḳ’ül cebel maḳ m-ı menbaʽdır orasına [24] ṣuʽ d ṣaʽb-naḳdır. Ve 

cebel-i Birginiñ ḳullesidir. Bu ḳuleniñ yaylaḳda maşrıḳ c n b nde b r ṣaḫr -yı ʽa  me 

vardır nıṣf-ı [25] neh rda ş ddet-   arr  münʽakis olup. Yaylak ḫalḳına keder v rür ve 

bunuñ tepes nde me  v  bir tepe daḫı vardır. İkisi [26] arasında s d t-ı iʽc mdan Baba 

n m Reş d tekke b n   düp. Derv şleri yaylaḳ-ı eyy mında teferrüce derv ş ne  aʽ m 

çekerler [27] b r la  f ṣuyı aḳar Cebel-  Kest ne Tireniñ ḳıble c nibinde bir  a   yaylaḳıdır 

mes c d ve cev miʽ ve  amm m t vardır. [28] Tire ḫalḳı eks er faṣl-ı ṣayfda buña 

çıḳarlar. Ve bunda esvaḳ vardır. Ḫalḳ mu t c oldu ı cümle anda gelür. [29]  ab h 

nam zını ed  etd kden ṣonra şehre g den  ul ʽ-ı şems  le ol ma allle d ḫil olur Faṣl-ı der 

bey n-ı [30] l v -yı Menteşa elh d d ş m l-i Tire  arb-ı cen b Aḳdeñiz şarḳ-ı An alya ve 

baʽ ı Küt hiyye  add  der ḳa  ları [31] bunlardır. Üzümli. Esk   ṣ r. Eşen. A artos. Ula. 

Per kende. Menteşa. Pırn z. Boziyük. Beç n. Çine. [32] Düğer. S rulus  obıça.  a ya. 

 ar   ye.  avas. Fesleg n Germe. Ḳaraova Maʽ Bodrum. Ker nis. Gök[33] b d. Diğer 

Gökova. Köyceğiz. M zon. Gököyük. Mesol. Mekri. Mandaly t. Mu la. Yerkesiği. 

Evṣ f-ı Mu la [34] Menteşanıñ p y-i taḫtı b r meşh r şehirdir. Ḳuş  asından dört mer ale 

cen ba düşer. Menteşa bunda Deñizlü şarḳa iki [35] mer aled r Gedelek yolından aşılur 

 avas Menteşaden bir merhale yerde bir ḳalʽa ve ḳa  dır. Hafta b z rı  urur. [36] Faṣl-ı 

der bey n-ı l v -yı Teke el ud d ş m l-  Ḥam d.  arb-ı Menteşa. Cen b-ı Aḳdeñiz. Şarḳ-

ı ʽAl ʼiye. ḳa  ları Elmalu. [37] An alya. İğdir. Finike. Ḳaş. Ḳalḳanlu. Ḳara  ṣ r-ı Teke. 

Ḳızılḳaya. Germeği. Evṣ f-ı An alya Tekeniñ baş [38] taḫtıdır. Bunuñ  ḳalʽası  a   k-  

M r  b n sıdır üç ḳ tdır. Her bir ḳatda b r o lu anda  sk n eyled . Ve   l  [39] bu ḳalʽada 

 araf-ı sal anatdan dört yüz ḳalʽa ḳulı vardır. Bu şeh r dery  ken rında b r mer ale 

mürtefiʽde met n   ṣ r 
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[1]   l n  dery   arafı sed şekl nde yüksekde  skele ve şeh rd r. E r fı düz ṣa r  gibi 

çalılıḳdır. Ş m l  arafında [2] bir nehr aḳup şehre varır. Kemer yollar etm şlerd r. S ḳı 

ḫaric ḳalʽada ş m l  arafındadır. Ve  skele ḳurbunda  [3] ḳalʽanıñ dery ya iki ḳapusı 

açılur bir ḳapusı ḳaraya açılur. C miʽler   am mları müteʽadd dd r. Ba çeleri [4] v f r 

l munı ve turunc ve env ʽ fev kih olur. Ḫurm  daḫı vefret üzere ve ḳalʽa-ı şehr ñ üzer ne 

 av le ḳalʽada [5]  k  c miʽ ve ik   am m ve b r  am m daḫı şehr ñ  aşrasında vardır 

şehr ñ ba  ba çesi şarḳında düşer ş m linde bir  a  [6] ol  a  d b nde Düden d rler b r 

nehr k  Eğr d r Göl n ñ aya ıdır. Çıḳup g rü batar taht’ül ar a gidüp. [7] An alya 

ba çeleri ḳurbunda çıḳar. Ve cümlesini saḳy  der. Ve şehre u rayup deñize dökilür. Bu ṣu 

bir nehr-i ʽa  medir. [8] Köpr p z rda dery ya dökilür gemiyle geçilür Köpr p z r 

An alya şarḳısında Man v  t ḳa  sınıñ n   yes d r [9] ve bu An alyanıñ develeri çoḳdur 

pırn r çalısında otlarlar bu n   yede susam ve ç lek çoḳ olur. [10] Bursadan on bir 

ḳonaḳdır ve bu şehrüñ  arbında Şerdenburnı n m b r d l-  dery  içine iki ḳonaḳ 

girmişdür. [11] Ve bu şehirde burnında ʽ m retden ḫ l  mev  iʽ çoḳdur. Cen b  kefereniñ 

ḳors nı sef neleri ḫal  değildir. Ol semtde [12] bir ḳalʽa   yet l zımdır. Bu semtiñ l m n 

(…)
17

 meşh rdur Astan r An alyanıñ n   yes d r ş m linde b r mer aled r [13] An alya 

yaylaḳıdır. Ḥam diñ Tefenni  ḳa  sı bunuñ b r mer ale ş m line düşer ḳaṣaba şekl d r. 

An alya ḫalḳınıñ evleri ve [14] dek k n  vardır. Eyy m-ı ṣayfda bunda göçerler. Ancaḳ 

d zd ru baʽ ı küff r ḳalur. Bir mürtefiʽ ṣa r da vaḳiʽ olur. [15] Eks er eşc rı fındıḳdur. 

C miʽler  ve  am mları vardır. Teke Beyiniñ ṣubaşılı ıdır. Bunuñ b r nehr-  keb ri vardır. 

[16] Ḳızılḳaya An alya  le A lasun arasında b r ṣa r da ol ḳadar ḳaryelü bir ḳa  dır. B r 

düz yerde b z rı  urur. [17] Ve b r ç rdaḳ etmişler. Ḳa ı anıñ altında otururlar İğdir 

An alya  arbı sında b r mer ale beş on p re ḳaryelü bir [18] ḳa  dır. ʽA  m  a lar ṣaʽb ve 

seng st nda dery ya ḳar bdir. Yaylaḳları ve ḳışlaları vardır. Eyy m-ı ṣayfda küff r [19] 

ḳorḳusundan  a larda olan ḳaryelere göçerler. Bunuñ  a larında keçiboynuzı çoḳ olur. 

Daḫı la  f üzümi [20] ve  nc r  olur. Ek nler  n d r ve met ʽları kerested r. Ve eks er ḫalḳı 
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ç lh dır Fenike bir ḳalʽadır Ḥam d  addındadır. [21] Enh r Aḳṣu An alya ve Ḳara  ṣ r-ı 

Teke arasından aḳar dery ya ḳarışur. Ve bir şuʽbesi Ḳara  ṣ r Germeği arasında [22] aḳar 

daḫı dery ya anda dökilür c b l Ta t-ı ʽAl  İğd re muttaṣıldır. B r ʽa  m  a dır Faṣl-ı der 

bey n-ı liva-yı Ḥam d Selç ḳ [23] ʽaṣrında v l s  olan Ḥam d Bey ismiyle tesmiye 

olunmuşdur  ud d şarḳında Beyşehri ş m linde Aḳşehir.  arbında Germ y n [24] 

cen bunda An alyadır ḳa  ları Isparta. A lasun. D ğer Ḳaraa aç. A rus. Avşar. Uluborlı. 

Eğridür. Irla. [25] İnc rb z rı. Barla. Bavlı. Burdur. Tefenni Göli. Ḥoyr n. Seroz. 

Keçiborlı. Kemer. Ḥam d. Göl  ṣ r. Ḳaraa aç. [26] Gön n-ı Ḥam d. Yalvaç. Yalavaç-ı 

Ḳaraa aç. Yav ce Evṣ f-ı Isparta Ḥam d sanca ınıñ taḫtı ḳalʽasız m ved r büyük [27] 

şehir ve b z rdır. Hev sı ḫ b ş t sı şed d m y h-ı c riyesi ve esvaḳ ve  am m tı ve 

cev miʽı ve bundan Ḫ ce Manṣ r [28] ʽAtt r  uh r eyledi. Bu şehre bir ṣu mes fe-i 

baʽ deden getürmüşdür  araf cen bı sı A lasun semti bir ʽa  m  a dır. [29] Bir nehr aḳup 

Isparta ba larını ve ba çelerinisaḳy ider. Baʽde şehre gelür. Üzüm  ve fındı ı çoḳ olur. 

Ve daḫı [30] Bo aṣınıñ
18

 aʽl sı bunda işlenür. ʽA  m boyaḫ neleri vardır. Etval-ı eyyamı 

on dört buçuḳ s ʽatdir Yalvaç Eğridür [31] gölüñ şarkı sında bu ḳaṣabanıñ  b-ı hev sı 

ḫ bdur. M ves  vefret üzered r. Meşh r m vesi amrud ve elma ve kirasdır. [32] Aḳarṣuyı 

çoḳdur Bavlu Eğirdür ḳurbında ʽa  m  a ıst n üzümi ve aḳ t tı çoḳdur. Aḳ t tdan pekmez 

[33]  derler la  f olur   rus diğer A raş bir ovada vaḳiʽd r. Ah l s  ehl-  ṣanʽat ve 

b zarg ndır Barla [34] iki  a ıñ arasında vaḳiʽ d r. Eğr dür gölünüñ ken r-ı şarḳı sına 

ḳar bd r. La  f ba ları vardır güzel üzümi [35] olur ʽ ṣ -i  Ḳaraa aç Isparta  arb s nde b r 

mer ale ḳadar. Ḳır yerde bir ḳa   ve ḳaṣabadır. Ḫalḳı temerrüd Türkler [36] ʽ ṣy na 

mens blar. Bundan ş m le Deñizlü b r mer aled r Ḳazıḳbel nden aşılur ve cen ba 

Tefenni b r mer aled r [37] Tefenni Ḥam d ile An alya arasında sınur bir ḳa  dır. ʽ ṣ -i 

Ḳaraa aç cen ba düşer m beyn  b r mer ale Avşar [38] d ğer Afş r Ispartadan b r 

mer ale ş m le düşer Eğridür gölüne bu bir çoḳ s ʽatlik yolda bir düz yerde [39] ba lu ve 

ba çelü ḳaṣaba ve ḳa  dır Aḳarṣuyı vardır c miʽ ve  am mı ve esvaḳı vardır hafta b z rı 

 urur   
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 Boğası: İnce Amerikan bezi. 
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[1] On üç p re ḳaryedir. Ḳaṣaba g b  köyler  vardır. İk  mükellef ḳarye Gelendos köy 

ḫalḳı ç l  dır. Bo  ṣı  oḳurlar. [2] Ve boya  neler  vardır hev sı s aḳ ldir Eğridür gölüñ 

ken r-ı  arb s nde ve gölüñ  ç ne g rm ş b r küçük  ıṣn ve s r-ı met n [3] ta lu ṣu  le 

mu   dır esvaḳ-ı ʽ m re cev miʽ ve  am m t müteʽadd des  vardır ve bunda k b r-ı 

evl y -ı Naḳş bendiye ve baʽ ı  [4] meş yiḫıñ mez r-ı müb rekler  olup üzerler nde 

c miʽ-  şer f ve ʽ m ret b n  olunmuşdur ve bu şehrde medrese vardır Küt hiyyeden [5] 

üç mer aled r ve bu ḳaṣabanın varoşı vardır  k   arafında ḳapusı var ḳarşısında ṣa  r ada 

vardır ba  ve ba çedir [6]  dem-  s k n olmaz ve anıñ ş m l nde b r büyük   a vardır. İk  

yüz ḳadar ev vardır. Nıṣfı müslüm ve nıṣfı kefered r. İç nde [7] evl y -yı ʽaz mdan şeyḫ 

Muṣlu  dd n ve  şbu   a ahal si gemicid r. Ve n sv nı bez  şlerler. Ve  ikr olunan varoş 

üzerine [8] Sivrin z bir  a  üzer ne b r met n ḳalʽa gel p n mına b r k f r b n  itmişdir.  

Bu ḳalʽayı Sey d Ba   l   z  fet   tm şd r. [9] Ve  a ıñ yüksekl ğ  altı s ʽatdir ḫ riç 

ḳaṣabada. N zile n mında bir ḳarye vardır. Sene altı yüzde Berdaʽ v l yetinde [10] 

Şeyḫül sl m n mında s d tdan. B r vel   araf-ı  aḳdan taʽy n olunup. Ol Nazile 

ḳaryes nde b r c miʽ ve tekke b n  idüp ve anda [11] s k n olup. Evl dından n ce vel  

 uh r itmişd r. Ve  araf-ı sal an tdan yetmiş ʽaded cizye taʽy n olunup. Biñ yetmiş 

tariḫinde gelince [12]  yende ve revende fuḳarasına   ʽ m olunurdı. Biñ yetm ş t r   nde 

ḳa ʽ olunmuşdur. Ve bu Eğridür ḳaṣabasınıñ mez riʽı yoḳdur. [13] Aña b n -   av  ʼf-  

mül k ʽaṣrında her ma alle b r tekye b n  idüp. Fuḳar sı ol tekkeden   ʽ m olunmuşdur. 

Ve ol tekkeye köyler [14] vaḳf olunmuşdur. Şimdi kimi ḳa ʽ ve kimi ḫar b oldı. Vel  ṣıl 

bu Eğridür ḳa  sı  a ıst ndır ʽa  m  a lar ve ulu a açlar [15] vardır. Ve la  f bıñarları 

vardır. Ve Abṣ ḫros n mında bir yüksek  a  vardır. Yigirmi dört s ʽat yüksekdür. [16] 

Üzer nde ş ddet-    rda on ve on beş  rş n ʽam ḳ ḳar bulunur. Ḥatta  b-ı zül l bulunur 

dirler. Ve yaz faṣlında  ar b [17] şuk fe bulunur. Ve  a ıñ vasa ında b r düz yerde b r 

ta lu göli vardır. On m l   lı ve ʽar ı beş m l y zdeh [18] e r fı çemenz rdır. Ve la  f 

hev sı vardır. Amm   anda yuḳarda ḳardan  ayri bir şeyʼ yoḳdur. Ve Eğridürden altı s ʽat 

[19] ḳadar yerde bir ta lu göl vardır. Balı ına ta lu balıḳ taʽb r iderler. On on beş vuḳiyye 

ḳadar olur. Erbaʽ nde [20] ṣayd olunur ve gölüñ   lı altmış m l ve ʽar ı ḳırḳ m ldir ve naḳl 

iderler ki bu Eğridürüñ otuz altı nevʽ üzümi [21] olur A lasun Isparta cen bunda bir 
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ḳaṣaba ve ḳa  dır.  a  eteğinde bir depeniñ üzerinde vaḳiʽd r.  arbı   arafı [22] ba  ve 

ba çedir. Ḳara  ṣ r g b  olma la bir ḳapudan aşılur  arba açılur yolı yoḳuşdur.  Ba ları 

içinde aḳarṣular vardır. [23] Şehrüñ daḫı çeşmeler  vardır.  C miʽ ve  am m ve esvaḳ ve 

boy  anes   vardır  Keçiborlı Ulubor  cen bunda m beyni [24] nıṣf-ı mer ale düz yerde 

bir ḳaṣaba-yı ṣa  re ve ḳa  dır. Ba  ve ba çeleri vardır. Ḫalḳı boğ ṣıcıdır Söğüt  a ı 

buña [25] ḳarşu düşer Ispartadan ş m ledir Ḥoyr n  Eğr dür Gölünüñ  ş m linde  otuz altı 

p re ḳarye b r   ṣ rdır [26] şarḳı Yalavaç ş m l si Küt hiyye cenubı sı  Avş r ve Barladır 

ve Ḥoyr nıñ hev sı s aḳ ldir. Bunuñ ḫalḳı [27] s bıḳ n ḳonar ve göçer evli Yörük   ʼ fası 

 d .   oñra ḳaryelerde mütemekk n oldular. B r zı Ḳaraa aç Yalvaç [28] Avşarda otuz 

ḫanes  per kendedir ba  re-  Eğr dür Ḥam d ile ortasında bir ʽa b-ı  ad rdir dört buçuḳ 

[29] fersaḫ cen bdan ş m le   lı üç fersaḫ ʽar ı ʽam ḳı on ḳulaç olup  arb s  göl  ç nde 

ken ra muttaṣıl Eğr d r n m [30]  ıṣn ve ortasında  k  cez re vardır.  ag r ne C n    sı 

d rler. Ve keb r ne N s   ası dirler. Beş nevʽ balı ı [31] olur. Evvel bah rda kiras 

mevs m ne varınca ṣayd  derler. B r  ar b göldür ken rında bey   çaḳıl olur. Arasında 

[32] ḳudretten ism-i Allah ta r r olunmuş çaḳıl bulunur. Ve bu gölüñ aya ı vardır. İki 

ḳonaḳ cery n ider. Nice yerde yer altına [33] g der. N h yet  An alya şehrine bir ḳonaḳ 

ḳar b. Düden n m b r ma alde g rd b m s  l olup. Yer altına gider. Baʽde An alya [34] 

Kemeriñ ḳapusunda anda çıḳar ba  re-i Burdur bu daḫı Ḥam d Eğridür Göli gibi b r 

 ad rde ki ʽ ṣ -i Ḳaraa aç ve Göl  ṣ r [35] bunuñ ken rlarıdır. S bıḳ n Göl  ṣ r baʽ ı 

eşḳ y ya meʼv  olma la yıḳılmış idi. Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Ḳara  ṣ r el ud d [36] 

şarḳ ve ş m l-i Aḳşehir. Ve  arb-ı Küt h yye. Cen b-ı Ḥam d. ḳa  ları bunlardır. 

Barçınlu. Bol v d n. Çay. Çöl b d. [37] S nc nlu. Şuh d. Sındıklı.  Ḳaramıḳ. Nev h -i 

Barçınlu. Oynaş. Evṣ f-ı Ḳara  ṣ r-ı   h b dar’ülmülk-  em retdir. [38] Gedik A med 

n m p ş nıñ b r  am mı ve tekkesi vardır. Bir ḳaç medrese b n  olunmuşdur. Bundan 

Küt h yye  k  mer ale [39]  arba düşer Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Sul  nöñi el ud d şarḳ 

ve cen b-ı Ḳara  ṣ r- ı     b  arb-ı ş m l  
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[1] Ḫüd vend g r ḳa  ları. Bunlardır. Eskişehir. İnöni. D ğer Bozöyük. B lec k. 

Seyd   z . Ḳaracaşehir. Ḳalʽacık. Sul  nöñi. [2] Aḳbıyıḳ Evṣ f-ı Sul  nöñi baş taḫtı 

Eskişehir b r v siʽ ṣa r da bir ḳaṣaba ve ḳa adır iki cumʽa ḳılınur s ḳ-ı m  taṣar [3] ve 

ḫ nlar ve ılıcalar ve ba  ba çeler vardır s ḳ ve ḫ nları aşa ı düzde ılıca ḳurbunda vaḳiʽ 

olup [4] büy t ḳıble  arafına b raz munfaṣaldır bunda z y retg h merḳad-ı Şeyḫ Edeb lı 

Şeh b-ı Sühreverd  bu ḳaṣabadan şarḳ-ı Seyd    z  ş m l köyünüñ  arb-ı Söğüd daḫı 

 arb-ı cen b-ı İnöñi Seyd  [5]  z  ḳaṣabası ş hr h üzere Eskişehir ile Bardaḳlu [6] ve 

Yeñiḫ n arasında bir ḳaṣaba-yı maʽmure aşa ı düzde ḳaṣaba  ç nde la  f ve ced d bir 

muʽa  am ḫ nı vardır ve şehre müşrif bir tepe-i [7] ʽ l  üzer ne Sey d Ba   l   z  mez rı 

vardır bir ʽa  m tekked r k  c miʽ  ücer t ve medreses  ve   ʽ m-ı m s f r n dar’ül  y fesi 

[8] ḳurşun örtülü k rg r-i ʽ l  b n lardır medrese ve  am m ve c miʽ Sul  n Süleym n 

as  rındandır bu tekyede abd l n-ı Bekt şiye [9] s k n olurlar M   lo ullarından baʽ ı 

ümer  b n sıdır ve türbe Sul  n ʽAl dd n Selç ḳ  v l desi ḫ t nuñ as  rındandır [10] naḳl 

iderler ki Mesleme bin ʽAbdülmel k İst nb lı mu  ṣara eyled kde Ba   l   z   ʽaskerde 

böyle  d  Mesleme fet   düp [11] döner olduḳda İst nb lı teferrüc  tmed kçe g tmem deyü 

yem n etmiş idi şehrüñ bir ḳapusını açup ancaḳ Meslemeyi şehre aldılar [12] ve çaḳ-ı 

Ayaṣofyadañ gelüp at ile içine girüp baʽde ḳalḳup Ş ma g td  ol es n da ḳapuda Ba   l 

  z  [13] mız ra ına dayanup at üzerinde  urdu Mesleme-yi yalñız uluyup küff r b r 

 arar irişdirmeye deyü germ be [14] ḳaṣaba  ç nde düz yerde ʽuy n-ı  are-i 

müteaddidede ve üzerinde ḳubbeler ve c mek nlar r c l ve n sv n ma ṣ ṣ  k   am m 

[15] ḳılınmışdır ve Esk şeh rüñ n h yet nde sev d-ı ḳaṣabadan  k  m l baʽ d yerde bir 

germ be daḫı vardır ve üzerinde [16] ecz -i dühniyye müctemiʽ olur cemʽ  derler. G h  

b r  k   as  olusı ecz -    ra ile ḳaynamış zeyt y  ına [17] beñzer dühn cemʽ olunur 

Söğüd ş hr h üzere bir ḳaṣaba k  Lefkeden b r mer ale c nib-i şarḳa ve Eski[18]şeh rden 

b r mer ale  arba düşmüşdür. Bu ş hr h ş m linde vaḳiʽ  ar ḳ-   ḫ rden  araḳlı 

ber berinde düşüp [19] Aḳbıyıḳ bunuñ ḳurbunda ve cen bunda vaḳiʽ olmuşdur. 

Ḳaṣabasından ḫar ç  k  m l yerde k  c dde-  r h-ı ken rı ḳurbunda [20] ced-   l-i ʽOs m n 

Er u rul mez rı vardır ki üzerine muḫtaṣar ḳubbe b n  olunmuşdur. Lefkeye varırken 

yoluñ ṣoñ [21] c n b ndedir. Bu ḳaṣabada müteʽaddid ḫ nlar ve c miʽ ve  am m ve la  f 
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üzüm turşusı vardır sene biñ yetmişde [22] vez r-i aʽ  m Köprül  Mehemmed P ş  Lefke 

ile Söğüd arasından  a lar içinde çeltiklik olan v d lere ḳar b ki [23] b r am nsız v satsız 

yer idi. Bir mükellef ḫ n ve c miʽ ve  am m ve esvaḳ b n  etdirmişlerdir Lefke 

Söğüdden bir [24] mer ale c n b-   arbda ve İzniḳden b r mer ale şarḳda yolcı içün ḫ n 

ve c miʽ vardır. C miʽ İskender P ş  [25] nıñdır İnöñ  b r ṣa r ya müşr f b r k h-ı 

bülend kemerinde nice ma  ralar vardır ve ḫ ricinde bir [26] ḳalʽası vardır ḳalʽası 

maḳ mındadır  oḳuz on nefer ḳadar maḫṣ ṣ müste afı ları vardır ve ol ma  ralarıñ b r s  

mesk ndur içinde [27] baʽ ı reʽ y  meskenleri vardır muḫ lif yol vardır ki yayan hez r 

za met ile çıḳar. Ve bu ma  ra Aḳbıyıḳ [28] Baba şarḳında ve Eskişehir cen b-ı 

 arb sinde Bozöyük bunuñ ḳurbunda ve  arbında bir ḳa  dır. Aña [29] Küçükyöre daḫı 

dirler. Ve ḳa  -ı İnöñi ve ḳa  -ı Bozöyük ikiside bu ḳa   tev biʽindendir B lec k [30] 

Burusa Yeñişehir ve Lefke ve İzniḳ ve Yaylaḳab d ve Gemlik ḳa  ları vasa ında b r 

ḳaṣaba-i maʽm re ve ḳa  dır [31] İzniḳ ş m linde ve Gemlik cen bunda baʽ ı k rg hlar 

vardır ki anda Burusa yaṣdu ı ve döşek ve ʽab sı [32] ve ḳa  fe m nend  eşy  işlenür. 

Lakin Burusadan alçaḳdır Ḳaracaşehir bir ḳad m ḳalʽası vardır  bt d  ʽOs m ncıḳ [33] 

Sul  n ʽAlaʼadd n ferm nıyla ʽOs m n Ḫ n   z  fet  eyled  Porsuḳ Nehri öñünden aḳar 

öñi bir ovadır. [34] hev sı ḫ b bir güzel ḳaṣabadır. Küt hiyyen ñ ş m l sidir İnöñi 

ḳurbunda baʽ d  dört s ʽatdir Faṣl-ı [35] der bey n-ı l v -yı Anḳara daḫı ʽAmury   d rler. 

Ve aṣl ʽAmurya An m ra didikleri şehirdir ki İç il l v sında [36] olur. Ve   l  bu 

Anḳaraya Engüri d rler. Ve tev r ḫe yazduḳları vech üzere ki ʽAm ry  Eng ren ñ 

 ayr dir ki [37] ol şehir Ḳonya ş m l nde ve Eng re ḳurbundadır. H r n fet  etd kde 

ḫar b eyled . Ve   l  ol şehrüñ  s  rı [38] ḳalmadı el ud d cen bda Aḳsar y şarḳ-ı 

Ḳırşehir ş m li Çorum ve  osya  arb-ı Eskişehir maʽ Ḫüd vend g r [39] ḳa  ları 

bunlardır Anḳara Yörük n Ayaş Bacı Çubuḳab d Çuḳurcaḳ Murta aab d Şorb  

Yab nab d 
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[1] H ym n(a). Yerköy. Güdül. Evṣ f-ı Engüri taḫt-ı v l yet beş yüz aḳçe mevlev yetd r 

g h  Arpalıḳ n mıyla ḳa ıʽaskerlikden [2] maʽz llerün birisine virirler. Bu şehr ḫ r ç ve 

d ḫil ḳalʽası bez st nı ve esvaḳı ve cev miʽ ve  am mları ve nice ma all tı olup [3] 

ḫar cinde bir zebist n ve ba  ve nehr-  ṣa  r  vardır. Eks er sükk nı Türkm ndır. Eñ 

meşh r met ʽı t ft k ve ṣofdur k   ayr  yerde [4] bu mertebe olmaz. İç   ṣ rı met nd r 

 aşrası g b  değ ld r  ç ḳalʽa ma al-i mürtefiʽde  aşrası düzde cemʽ-  büy t-ı d ḫ l s rda 

[5] H r n er-Reş d ve Meʼm n ve  ayr  buña nice   zalar itdiler. Ve bunı ḳonst ns-ı 

ḳayṣer b n  itdi. Bundan Ḳas amonı beş mer aled r. [6] Ve bunuñ ḳapusundan  k  mıṣr ʽı  

Ba d ddan H r n naḳl  düp H r n buña geldikde ḳapusu üzere Y n n  yazdı ki 

B sm lah rr hma [7] n rr   m y   bn-   dem fırṣat  mk nı vaḳtinde ʽaz z  ut fevt  tme ve 

um rı ehl ne ıṣmarla ve  fr t  le sür rını m teme bıraḳmasun ve [8] nefs ñ üzere gelecek 

günün  amını ta m l itme cemʽi meʼalde ma r rlara muḳted  olma bu şehr sene yedi yüz 

altmış ikide [9] Sul  n Mur d Ḫ n   z  bin Orḫ n Aḫ ler dimekle maʽr f müte allibe 

elinden aldı. Ve Engüriniñ ḳurbunda  Ḳayaş [10] ba çeleri dirler la  f ba çelerdir. Ve 

aḳarṣular sebz ve  ürrem yerlerd r. Ve Engüri üzere müşr f b r yerde Ḥüsey n [11]   z  

tekyes  vardır Abd l n s kin olurlar aḳarṣuyı vardır ismine Ḳayaş  uyı d rler ve  ar ḳ-i 

[12] Bayram yen ñ p r   sm  Ḥacı Bayram bu şeh rde medf ndur. Ve bu Engüri semt nde 

b r  ar b şeyʼ naḳl iderler ki [13] Engüriniñ şarḳında Ḳızılırmaḳ beri  arafına ḳar b bir 

ḫar b K l sa vardır. Anda ḳuyu vardır.  uyu yoḳdur. [14] İsm ne del ler ḳuyusı dirler. Ol 

deli olan kimseyi [15] ol ḳuyuya kefeni ile bile götürürler. Oraya vardıḳda ol ḳuyuya 

baḳdırırlar. Ol deli ol ḳuyuya baḳarken ya ölür. Y ḫ d ol mara dan ḳurtılur. Engüri [16] 

ḫaḳında meşh rdur. Ḥatt  ol ḳuyu e r fında bir ʽa  m mez r st n vardır. Deliler Mez rı 

dirler.     kimse [17] baḳsa aṣl  bir şeyʼ görmez. Ve aṣl   arar olmaz. Ancaḳ k br t 

ḳoḳusuna beñzer r y  ası şem  der Murta  ab d [18] Engürin ñ n   yes  ḳaryeler ne 

muttaṣıl  araf-ı  arbda ḳaṣabası b r nice ḳaraya müştemil bir ḳa  dır. Oraya düşmüşdür. 

[19] Ehal  tiftik ipliği işlerler Ayaş Engüriden  arbda ş hr h üzere bir maʽmur ḳaṣabadır. 

Beyb z rı bundan  arba düşer [20] Yerköy cen buna ve Güdül ş m line düşer. Ve Ayaş. 

Ve Yerköy. Ve Güdül. Birbirlerine ḳar bdir. Ve Ayaş ḳa  sına t biʽdir. [21] Ve Ayaşdan 

Beyb z rı  arafında b r ılıca ve içme vardır. Aña Tesd r d rler. Be  yet ḫastalara nafiʽ 
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ṣuyı vardır. [22] Yerköy Ayaşa ḳar b ṣ    arafına düşmüş bir ḳaṣabadır Güdül Ayaşıñ 

 araf-ı cen bunda bir ḳaṣabadır Germ  n m [23] d ğer G rm r d rler b r nehr vardır. P r nç 

  ṣıl olur. Ve nehr n aya ı Beyb z rına ḳar b gelür. Ve cen b semtine [24] geçüp k h 

üstünde Nehr-i Saḳaryaya manṣıb olur Y b n babad Ayaşdan cen bda Şorb nıñ 

ş m linde [25] bir ḳaṣaba ve ḳa  dır.  a lar içine düşmüşdür Bacı Ayaş  opra ıyla 

sınurdaş bir ḳaç ḳarye bir ḳa  dır. [26] Şorb  Gerede semtlerine ḳar b Ayaşıñ ş m linde 

çamlu  a lar ve ḫoş  b-ı hev  ve yaylaḳlar içinde düşmüş [27] ḳaṣabasız b r ḳa  dır. Nice 

yerde ılıcaları vardır Çubuḳ b d Engüriden şarkı  ve ş mal  bir ḳaṣaba ve ḳa  dır. [28] 

 arbında Çuḳurcuḳ v kiʽdir Çuḳurcuḳ Engüriden b r mer ale şarḳında ḳaṣabasız ḳa  dır. 

Elma  a ı bunuñ yaylaḳıdır [29] b r k h-ı bülend ve ḫoş  b-ı yaylaḳları ve çam ve ard ç 

ves ʼ r eṣn f-ı eşc ra müştem l b r meşh r  a dır Yörük n Anḳar(a) [30] l v -yı 

Anḳarada s kin Yörükana mütealliḳ bir ḳa  dır ḳa ıları şeh rden şehre gezüp 

maṣla atların görür maḫṣ ṣ [31] yeri yoḳdur H ym na Elma  a ı zeylinde Çuḳurcuḳ 

bunuñ ş m linde Engürin ñ n   yes  ve ḫav ṣ-ı hüm y ndandır [32] ḳarası maʽm r ve 

ḫalḳı mu y f ve m s f r dostlardır. B r ucı t  D r  t l ne ulaşur. Ve bu n   yede [33] b r 

germ be-i ḫudd mı vardır k  b lçı ına mara l  g rüp ş f  bulur. Ve bu n   ye ḫalḳı eks er 

atlar ve develer beslerler ki [34] aʽl sı bunda olur ve Dur udili daḫı H ym na gibi ḫalḳı 

mu y f ve m s f r n ol semtlere g den  demden [35] ḫaraç  stemek olmaz. M s f re 

b rḫanesin açdırmaḳ içlerinde ʽayıbdır ve  ur utda b na  r atlar ve develer [36] irüşür. 

Anıñ daḫı eh lisi at ve deve ilem muḳayyedlerdür. Ve Türkm n ile muḫtel  lerd r 

Vel  ṣıl bu [37] Engüri n   yes nde env ʽ m veler olur ki yalñız amruddan otuz altı nevʽ 

olur. Ve daḫı iki nevʽ [38] amrudı olur ki birine ʽAbb s  ve birine Bey amrudı dirler 

müdevverdir bunlar ḳışda yenür ve g n ag n elması olur [39] ve env ʽ üzümi olur ve bir 

g ne er ğ  olur k  r z-ı ḳ sımda a acından devşirirler erbaʽ n ve  ams n d ḫil olduḳda 
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[1] ḳararma a başlar. Erbaʽ n tem m olduḳda kem l n bulur. Şöyle k m  bd r ve la  f 

ṣuyı  le p l de tabḫ olunsa [2] tah mmül  vardır. Ve daḫı çoḳ üvez mivesi olur enh r 

Çubuḳ b d  uyı Engürin ñ c n b-   arb sinden gelür. [3] Ve ekini saḳy ider İnceṣuyı 

Yaʽḳ b Abd l tekyesi  ḳurbunda Elma  a ından nebʽ ider Faṣl-ı der l v -yı Kangırı [4] 

bu l v  Kös  a ı  k  bölüp. Nıṣf-ı aʽ amı ḳaṣabayı Kös  a ınıñ ş m l ne düşüp. Cebel-  

mezb r ile Cebel-i [5] Ilḳas ve Cebel-  Buden r arasına düşer ta d d şarḳ-ı Çorum 

sanca ı cen b-ı Engüri  arb-ı Bolı. Ş m l-i Ḳas amonı. [6] Ḳa  ları bunlardır. Öğez 

B c rva. Bo az d ğer Çerkeş. Künbeti. T ḫt. Çerkeş. Şaʽb nözi.  osya. Ḳar ı. [7] 

Ḳarıb z rı. Ḳaracav r n. Ḳalʽacik. Keskin. Ḳoç  ṣ r. Ḳurşunlu. Ḳorı b z rı. M l n. 

Yenice Köyi Evṣ f-ı [8] Kan ırı n   yen n başıdır. Kös  a ınıñ  araf-ı cen busında ve 

b r k şesi zeylinde ḳıble  arafı kuş de-  ṣa r  bir düz yerde bir ḳalʽa [9] ve ḳaṣaba-yı 

maʽm red r. İk   am mı. Ve  k  c miʽi vardır. Birisine Sul  n Süleym n C miʽ dirler ve 

birisine Bey C miʽ dirler [10] ve esvaḳ-ı ʽ mire ve ḫ nları vardır ve ḳaṣabanıñ ṣa r  

 arafında ḳalʽası muḳ bilinde tepecik üzerinde ḳaṣabadan [11] munfaṣıl koca sar y-ı 

sul  n   vardır ümer sınıñ maḳarrı e r fı taḫtadan hücer t ve büy tdur ümer -ı aḳraba ı 

meskenleridir [12] ve bu ḳaṣabanıñ eks er büy t-ı ebniyesi çam ve ardıç a açlarındandır 

ve   mları k rem d  le p ş dedir ḳalʽası [13] ḳaṣabadan k h  arafında tem m ḳaṣabaya 

müşr f b r met n k f r  ḳalʽadır nice m n re ḳadar ḳaddi bir yerlü ḳaya [14] üzere vaḳiʽ 

olmuşdur ve ḳaṣabadan ḳalʽaya yüklü  ayv n hez r taʽab ile suʽ d ider ve ḳalʽada nice 

büy t [15] ve ma allat ve c miʽ vardır ve d zd r ve müsta fı ları vardır ve ehl-i ḳalʽa  bı 

ḳaṣabadan alup ve  ç nde b r demür ḳapulu [16] b r keb r  k  ṣahrı cı vardır k  mu  ṣara 

olunsa ṣuya mü  yaḳa çek lmez ve ṣahrı ç mezb ruñ zem n  olan yekp re [17] ṣaḫre b r 

 k  m l ḳadar ta ḳaṣaba zem n  ber berince naḳb olunup m n re nerdub nı gibi  aşdan 

nerdub n etmişlerdir ki [18] vasa ında y ne  aşdan oyulmuş b r  av  ve ṣahrı cıñ b r 

tarafından b r tarafına   l n  mecr  peyd  itmişlerdir ki bir ḳaç [19]  dem gövdesi ḳadar 

bir nehr olur.  aşdan olan me k r yoldan u rayup geçer. Ehl-i ḳaṣaba d rler k  ol nehr 

[20] ḳaṣaba altından geçen neh rden b r şuʽbe olmaḳ üzered r. Eyy m-ı   rda baʽ ı eh l  

ve aʽy n ol ḳaṣr-ı biʼre [21] meşʽal  le nüz l  düp.  a m ve keb b tabḫ iderler. Ve 

ḳaṣaba-yı mezb r ba r önünde olan ṣa r nıñ b r  arafında [22] Ḳaraṣu n m  b-ı ş r n bir 
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nehr aḳup ve b r  arafından Acıṣu n m nehr gelüp ḳaṣabadan b r  k  m l aşa ıda [23] cemʽ 

oldu dan ṣoñra bir ḳaç s ʽatl k mes fede Ḳızılırmaḳ n m nehr-  keb re dökilürler. Ḳaṣaba 

bu iki [24] nehriñ ortasında ḳalur. Ve Acıṣu ḳaṣabadan üç s ʽatlik şarḳı memle aye 

u rama la  b-ı telḫ olur. [25] Bundan Eng ri cen ba üç mer ale Çerkeş  arba  k  

mer ale  skeles  S nob altı mer aled r  osya Kös  a ı ş m linde [26 ] ikisi arası bir 

miḳd r mes fe Kangırıdan b r menz l ş m le b r v siʽ dere içinde ḳaṣaba-yı ʽa  med r. 

Eks er [27] büy t ve ma all tı yamayaca düşüp çarşu ve ḫ n t ve  am m t ol dere  ç nde 

düz yerde v kiʽ olmuşdur. [28]  okuz  am mı ve beş altı ḫ nı müteʽadd d mes cid ve 

cev miʽ vardır. Meşh rları Eski C miʽ ʽAbdurr hman P ş  C miʽ [29] Bıñarbaşı C miʽ 

Tekye C miʽdir. Ve biñ yetmiş senesinde Reʼ sülkütt b Ş m z de Mehemmed Efendi 

ḳaṣaba n h yetlerinde Aşa ı [30] Bıñar n m muʽayyen ḳurbunda bir mükellef ḫ n b n  

etd rm şd r k . Ḥam mlu ve c miʽlü güy  ki bir ḳalʽadır. Ve bu ḳaṣabanıñ [31] b r yüksek 

ma all nde  a  semtinde  opraḳdan bir ḳalʽayı  aʽ fes  vardır k  cel l  zam nlarında baʽ ı 

[32] eh l  b n  etd rm şler. Ḥ l  ḫar bdır. Bu ḳaṣabanıñ ḳıble-  c n b  mekş f ṣa r dır ki 

ḳurbunda Devrek Nehrine ve arasında [33] Kös  a ı etekler ne münteh  olur. Ba lu ve 

ba çelü m ve g n dir ve bu  osya ḳaṣabası vasa ında   s Bıñarı [34] dirler bir muʽayyen 

ve  b-ı la  f bıñarı vardır ki. Ḫayl  güzel ṣuyı olup. Aya ı debba ḫ neler aḳar üzerinde 

[35] bir ḳubbe b n  olunup zenc rlerle iki üç   s taʽl ḳ olup   slar t  ṣu üzerine inmişdir. 

Ve ḳubbe içine mermer-i [36] men  t b n  olunmuşdur. Ve mecr   çün b r  arafı terk 

alınup üç  arafı  utulmuşdur  dem ḳadd-i ḳadar bir murabbaʽ  av  ol menbaʽ üzere [37] 

 arh olunmuşdur. Bunda aşa ı bıñardan  ayr  daḫı bu ḳaṣabanıñ la  f ve ḫaf f ṣuları vardır 

ve arasında olan K h-ı Ilḳas [38] şuʽbelerinden getürülüp çeşmelere inmişdir Ḳoç  ṣ r-ı 

Gerede  osyadan dört s ʽat  arba andan c dde-  r h üzere [39] ve Kan ırıdan altı s ʽat 

ş m le ve  arb bir düz yerde bir ḳaṣaba k  esvaḳ ve  am mat ve mes c d ve cev miʽve 

ḫ n t ve ḳaṣabadan                                              

 

 

 



106 

 

                                                                                                                                        192a 

[1] Munfaṣıl hemv r b r ṣa r da ta tadan b r c miʽ ve ḳurbunda mu kem yevm-i cumʽa 

bu ma alde ʽa  m b z rı  urur. Ve ḳa ıṣı daḫı [2] ma al-  mezb ra varır. Ve ḳaṣabadan 

munfaṣıl  opraḳdan bir ḳalʽa vardır. Ve ḳaṣaba  le ḳalʽa m beyn nde ba çeler düşmüşdür. 

[3] M ves  f r v n nehr-i Devrek ḳaṣaba ḳurbundan gü  r  der.  osya yolı ş hr h 

ken rıyla Gök  a ı eteklerinden geçer memerdür. [4] Ḳalʽaciḳ Gök  a ı cen bı sında aña 

muḳ b l b r küçük ṣa r ya münteh  olan b r k şes nde o k şeden munfaṣılca bir [5] 

yüksek yolı ḳaṣabanıñ d b ne düşüp. Sev d-ı ḳaṣaba ol ḳayayı iki  arafdan k şe-  k ha 

varınca ḳuşatmışdır. Ve sev d-ı [6] mezb r şekl-i naʽl düşmüşdür ḳalʽası ol seng üzere 

mu kem ḳalʽadır.  a   arafından b r ḳapusı olun ṣa r  c nibi ḳaṣaba-yı [7] müşr f  ç nde 

c miʽ ve d zd rı ve   ṣ r erleri vardır. Ve ḳaṣabanıñ  k   am mı ve üç c miʽ birine Eski 

C miʽ ve birine [8] Ḳarabaş Ḫ ce ve birine Debba ḫ ne C miʽ d rler. V siʽ ba çeleri ve 

ḫalef nde olan k hdan gelür la  f  b-ı rev n leri [9] var maʽm r ḳaṣabadır. Ebn yes  eks er 

ardıç a acından olup. S ḳ fı  opraḳ  le örtül dür. M ves  f r v ndır ḫuṣ ṣ n [10] ḳaysı  

b   s b ve ba ları Kan ırınıñ cen b-ı cüzv   n ır f ile vaḳiʽ olur. M beynler ne Terme 

 a r sı düşmüşdür. Bir [11] günlük ḳaṣaba-yı mezb re  arb si ʽalefz r ki aña müşrif 

Şehsuv r P ş  Sar yı vardır mükellef sar ydır Çerkeş b r v siʽ [12] ṣa r da vaḳiʽ bir 

ḳaṣabadır Sul  n Mur d Ḫ n-ı r biʽ anda b r c miʽ ve ḫ n ve  am m b n  etdirmişdür. 

Bir muḫtaṣar  aşdan alçaḳ [13] ḳalʽası vardır. Ve  ç nde ma all tı ve müteʽadd d 

çeşmeler  ve öñünden gü ar ve garb s ne g der. B r nehr-  ṣa  ri vardır. [14] Ve Çerkeş 

ṣa r sı vasa ında sedd-  püşte olup üzer nde b na  r çam ve ardıç a açları n b t 

d meninde [15]  Bozo lu dirler. Bir ḳarye-y  keb re vardır. Çerkeşden baʽ di iki m l 

ḳadar bo az buña Çerkeş künbet  d rler b r pest p ye [16] ḳa   ve Bolı ile Çerkeş 

arasında on yedi p re  ḳaradır dere ve tepe yerler. Ve bunda ş hr h bir teng bo azdan 

[17] u rayup geçer memerdür Ḳurşunlu otuz beş ḳaryed r. Nehr-  Devres vasa ından 

mür r ider. Bir ḳa  dır. Köprülü n m ḳarye-yi [18] keb res nde ar m iderler. Ḳa  -yı 

M l n bunuñ ber ber nde ş m l ne düşer. Bunda Mezl v  dirler ormanı [19] f r v n ve 

b sy r yaylaḳı k  ekser Nehr-  Devres cen buna düşer Toḫat Kan ırıdan şarḳa m l  le 

cenubı  osya ve [20] Ḳoç  ṣ r vasa ı mu  z tında K h-ı Kös  ç nde öñ  düz ve e r fı 

küh st n b r yüksek mah lde cev nibi [21] ba  ba çe  sl miye  opraḳdan bir muḫtaṣar 
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ḳalʽası ve c miʽi vardır. Ve ḳa   ve ḳaṣaba üzer nde b r mürtefiʽ [22] yaylaḳda Bayramlu 

B z rı n m ma alde yıl b z rı  urur. Ma al-  mezb rda b na  r ṣular ve eks er astar alınup 

[23] ṣatılur M l n bir  aşlıḳ dere içinde ba  ve ba çe ve elması b   s b Ḳurşunlu 

ş m linde bir ḳaç ḳaryeye müştemil bir [24] ḳa  dır. Mu kemes   ol b n m 

ḳaryes nded r. M l n  uyı didikleri  nehr bunuñ öñünden geçüp şarḳ  arafına [25] gider 

Bucurova Ḳoç  ṣ r ve Ḳaracav r n vasa ına bir ḳaç ḳaryeye müştemil bir ḳa  dır. Baʽ ı 

ḳaryeleri Ilḳas [26]  a ı eteklerine düşer. Ve Nehr-i Devres bunu daḫı iki böler pest p ye 

manṣıbdır Ḳar u e r fı seng st n c b l [27] arasında bir düz yerde vaḳiʽ cümle cev nibi 

ba  bir ḳaṣaba c miʽ ve  am m iyü ayvası ve f r v n Engüri olur. [28] Nehr-i Devres 

bunuñ ḳıble c n b nde Ḥ cı Ḥamza n m ḳarye ḳurbunda ve ikisi arasında ʽOs m ncıḳdan 

berü gelen [29] Ḳızılırmaḳ n m nehr-  keb re menṣ b olur Öğez Nehr-i Devres. İki 

 arafına düşmüş bir ḳaç ḳarye bir ḳa  dır [30]  osya şarḳında Ḳar u  arb sinde Ḳar uya 

ḳurb ce b r n hiyedir Ḳarıb z rı Kös  a ı n h y t  arb sinde [31] bo az ḳıblesinde bir 

düz yerde vaḳiʽ cumʽa gün  b z rı  urur. Bir ḳaç ḳarye ḳa  dır bunuñ vasa ında c miʽ 

[32] vardır. Nehr-i Devres menbaʽı bu ḳa  dadır. Şaʽb nözi şarḳda cen ba  n ır fla ve 

Ḳorıb z rı şarḳından ş m le [33]  n ır fla bunuñ şarḳına düşmüşlerdir  Şaʽb nözi 

Ḳalʽacıḳ ḳurbunda  bir ḳa adır ki Ḳorıb z rı cen buna [34] düşmüşdür Ḳorıb z rı bir ḳaç 

p re ḳarye bir ḳa  dır. Ḳarıb z rı öñünde bu üç p re ḳa   araları  [35] Ḳalʽaciğe varınca 

bayır ve tepe yerlerdir. Ḳalʽacik ḳurbundadır Ḳaracav r n ḳa  -yı B c rv   arbında [36] 

ş hr h üzere bir ḳır yerde vaḳiʽ c miʽ ve  am m ḫ nları vardır e r fı mez rıʽ ve ekin 

yerlerdir Ḳalʽacik-i [37] Keskin ḳalʽac k cen bundadır dere ve depelü yerlerde otuz 

ḳaryelü bir ḳa  dır. Ḫalḳı eks er  Türkm ndir [38] Ḳızılırmaḳ bunuñla Ḳalʽacik arasından 

geçer aʽl  ḳarp zı ve ḳ vunı olur. Lak n küh st n olma la ḳ vunı [39] ḳurtdan ḫal ṣ 

olunmaḳ müşgildir. Ve bunuñ ḳarasından birisine ki Ḳarḳar dirler. Engüriden gelüp şarḳa 

giden yolcılar                                                                               
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[1] g h  anda ḳonarlar. Bu  a  üzere ḫar be ḳalʽası vardır ʽaṣ dir.  ikr baʽ ı Şob  bu 

l v da Kan ırı ḳaṣabasından dört s ʽatlik [2] c nib-i şarḳı sında Tuzlu n m ḳarye 

ḳurbunda b r pest peşte k  aṣl  üzer nde neb tdan es er yoḳdur. Ş re zem nd r k  

nemek z rdır [3] her ne  arafında  afr olunsa m lh-i maʽdeni çıḳar. B na  r memle adır. 

Ve bu l v  ḫalḳı eks er  ehl-  İsl m. Ve etr kdan k r-ı kesb-i ba  ile [4] geçinürler. Ve 

tiftik keçisi ile teḳayyüdler  vardır l v -yı mezb ruñ aʽl  saḫt y nı olur. Ve baʽ ı 

ḳaṣab tından debba ḫ neleri olup. [5] Sürḫ saḫt y nları bulunur. Ve f ḫir atlar beslenüp 

beyʽ ve ş r   le t c ret iderler C b l-i Kös  a ı bu sanca ı iki bölüp şarḳdan  arba [6] 

mümted bir çam ve ardıç b sy r aḳarṣuları ve  a -ı Ilḳas bu k h l v -yı mezb r n h yet 

ş mal sinde Kös  a  m nend  [7]  a lar Enh r Nehr-i Devres Ḳarıbazarı ḳurbunda Kös 

 a ı n h yetler nde peyd  olup eks er  arbdan şarḳa cery n ile Çerkes [8] düzleri ve 

Ḳurşunlı ve Ḳoç  ṣ r  osya ḳurbundan güzar ve Ḳar ı ḳurbunda Ḥ cı Ḥamza n m 

ḫar be ḳaṣabaya yaḳın yerde ve ikisi [9] arasında ʽOs m ncıḳ  semtlerinde ve şarḳ 

 arafından gelen Ḳızılırma a dökilür Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Ḳas amonı el ud d [10] 

şarḳda C n k. Ş m lde Ḳaradeñiz sev h l .  arbda Bolı. Cen bda Kan ırı ve ḳa  ları 

bunlardır. Araç. Az av y. [11] İstefan.  Efl ni. D d y. Aḳḳaya. Aḳyörük. Ay nd n. 

Boyalı. Boy b d. Burm  Maʽ Bot n. Çeklen d ğer Ça lu a. [12] (C)ide . Ḫoşal y. 

Devrek ni. Z r . Zerdev y. S   l. S nob. Şarb n. Sar y.  art.  arḳun.  aşköprü. [13] 

D ğer Aḳyörük.  ura an. Ḳızıla aç. Ḳas amonı. Gerede. Küre-  Ḥad d. Küre- . Nu  s. 

Keynolu. Gökçea aç. Göl. [14] Köni. Mergüla.
19

 Yortan. Yörük n-ı Araç. Evṣ f-ı  

Ḳas amonı kürs  v l yetdir. Esvaḳ ve c miʽ ve ma all t ve ḫ n tı ve Küre [15] Nu  s 

bunuñ n   yes  olma la eks er ev n  bu şehirde  şlenür e r fa g der. S nob ş m lde dört 

mer ale. Engüri  arb  [16] ve cen b beş mer ale. Ve Ḳas amonı c n b-   arb s nde 

Ḥ ṣ rardı n m ma alles  ken ra düşüp. Seyd Sünnet  Efend  Mesc di  [17]   l  Şaʽb n 

Efend  C miʽ dimekle maʽr fdur. ʽAz z-  mezb r türbes  anda z y retg hdır. Ve daḫı 

ma alle-  mezb r ḳurbunda [18] Cem l     Mesc di vardır. Ve biri ʽA   Biñ C miʽdir. 

Medresesi daḫı vardır. Ve Gökdere ma alles nde Ḫ n [19] Salar C miʽ  vardır. Ve bu 

                                                           
19

 Mergüla diğer kaynaklarda Mergüze (İhsangazi) olarak geçmektedir. Cihannüma, C. 2, 391. 
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şehr Türkm nin ḳ ʽidesidir. Naḳl iderler ki ḳaçan Ḳos an  n yye küff r el nde  ken 

Türkm n [20] Ḳos an  n yye ye  az   derd . Ve bu şehr ñ b r  arafında   yet mürtefiʽ bir 

ḳaya üzere bir küçük ḳalʽası vardır. Yolı mermer [21]  aşköpr  s rsuz bir ḳaṣaba-yı 

ṣa  re ve ḳa  dır. Andan Boy b d şarḳ ve ş m le Ḳas amonıdan b r mer ale. Cev miʽ 

[22] ve esvaḳı vardır.  arb-ı ş m l  arafında b r nehr-  ṣa  r aḳar üzer nde b r k rg r 

köprüsi ebniye-yi ḳad meden olma la anıñ ismiyle [23] tesmiye olındı Boyab d bu 

ḳaṣaba n   ye-y  Eym r yolıdır ve C nikden Ḳas amonı yolı üzered r c miʽ ve s ḳ ve 

hafta [24] b z rı  urur. Boyab d n   yes  serap   çelt kz rdır pirinç olur. Bundan 

 aşköpr   arba ve cen b b r mer aled r. [25] S nob Ḳaradeñ z sev   l nde b r küçük 

murabbaʽüş şekl küçük   a k  b r  nce ḳumsal yol ile büyük ḳaraya peyvestedir [26] ol yol 

üzere bir ḳalʽa ve bir şeh rd r k   aşradan gel nse S nobuñ Ḳara ḳapusundan g rüp S nob 

 ç nden geç lür ve   a [27] c nibinden olan ḳapusından ol   aya d ḫ l olunur bu şehr ñ 

et   r fı ḳumsaldır şehr güy  ḳum içinde ḳalmışdur [28] ve ol   ayı b r  a        tm şd r aña 

Boz Tepe dirler. ʽA  m mes releri ve aḳarṣuları vardır ve t  zirvesinde [29] b r  av les z 

ma al nde b r la  f bıñar ḳaynayup çıḳar.  arb sindendir ve bu  a da bir göl daḫı vardır. 

Ḳaradeñiziñ [30] S nob  arafları eks er  aşdan kesme y rlardır. Ve S nob   mṣ nuñ c n b-

   arb s nde m beynler  dört mer aled r. [31] Ve bu şehr beş yüz aḳçe mevlev yetd r 

bes t n ve m vesi çoḳdur b r c miʽ-i ʽat ḳı vardır. Minberiniñ ferşi ve saḳfı [32] 

ḳademeleri  ve iki c nib ḳorḳuluḳları ḳapusı ile cemʽan yekp re mermer-  bey  dır. 

A  d s   le zem n ve zam n [33] menḳ şdur. B r  ar b ve muṣannaʽ m nberd r k  ferş ñ b r 

c n b nde b r z r ʽdan z y de şaḳ olunmuş sebebi budur ki [34] mer  m Sul  n Süleym n 

Ḫ n bu minberi Ḳos an  n yyede b n  etdüğ  c miʽsine naḳl etmek mur d  düp 

mek nından ḳalʽaına (…)
20

 [35] olunduḳda vehle-y   l da şaḳ olunma ın terk olunması 

evla görüld . Ve S nob  Ḳaradeñize girmiş düz yerden [36] üzerinde vaḳiʽ murabbaʽ ḳar b 

on iki ma alley  ve altı  am mı ve esvaḳı vardır. Dört ḳapusı vardır. Biri ḳara c nibine 

[37] açılup ʽar ı b r m lde z y de  k   arafı dery -yı ḳumsal yolundan varılur. Şarḳı sı 

l m na açılup  skeled r. Ol l m nda [38] biñ ḳadar gemi lenger and z olur. Ve b b-ı 

ş m lisi ḳalʽa  le dery  beyninde vaḳiʽ ovaya açılur. Mezb r   a [39] ḳalʽaya muttaṣıldır. 

                                                           

20
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Ve ḳalʽanıñ b r  arafından b r  arafına ol cez ren ñ dûr   oḳuz m ld r. Üzer  düz yer 

olma la ba  ve ba çe   
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[1] olmuşdur. Şehriñ ṣuları daḫı ol  arafdan gelür. V siʽ meyd ndır. Ve b b-ı  arb s  k  

dery ya küş de olur. Lak n ol  araf [2] l m n değildir. Ve iç ḳalʽası ʽaz    m ṣaʽb ve 

mürtefiʽd r. Aṣma köpri ile geçilür. Ve Ḳara  arafına düşer. Belde-  mezb rede [3] 

ʽAl ʼadd n C miʽ müferr   c miʽdir Küre Ḳas amonıdan b r günlük mes fe  arba Küre-  

Nü  s olan cebel ñ d meninde [4] derelü ve tepelü bir yüksek yerde vaḳiʽd r. Dört c miʽ 

müteʽadd d  am mları vardır. İskele-yi İnebolı ḳaṣabasına dört s ʽatlik [5] şarḳadır 

İnebolı S nobdan yüz m l  arba  bir ḳaṣaba ve Küre ḳa  sına t biʽdir. Bir iskeledir iki 

cebel arasına bir dereye [6] düşüp yanında bir nehr aḳar s bıḳ -yı cebeliñ b r s  arasına 

k f r  ḳalʽası ḫar b olmuşdur. Biñ yigirmi  ud dundan [7] ṣoñra ümer -yı ʽOs m niyeden 

birisi  Ḳazaḳ ḫavfından nefs-i ḳaṣaba  ç nde b r ḳalʽa ve   ṣ r b n  idüp. Yanından nehr 

gü er [8]  tmekle d v rını yıḳıp anı ḫar b itmişdür. Araç Ḳas amonı  arbındadır m beyn  

b r mer aled r.  a lıḳdır hafta b z rı [9]  urur. B r c miʽ ve ḫ nı vardır. Ve yanında bir 

büyük ṣu aḳar Araç Çayı dirler. Bu ṣu ba re manṣab olur. Bu ṣunuñ ken rında [10] bir 

nebʽ  uzlu ṣu çıḳar   yetle   rdır Boyalu Araç ṣ  ında ve muttaṣaldır. Hafta b z rı  urur. 

B r c miʽ ve ḫ nı vardır [11] ve bir ḳaç köyden ʽ b retdür. Bunuñ y nında bir büyük ṣu 

aḳar M l n  uyı dirler ve bunda Mend k  uyı bu ṣu ile ḳarışur [12] bu Mend k  uyı 

Küleb   a ından çıḳar.  Ve daḫı bu  a da biri yüzünde bir ṣu çıḳar ismine Dönerek dirler. 

Bu daḫı M l n [13]  uyuna ḳarışur. B z rı  oldu ı yerdedir  ura an Boy b d 

n   yes nde  bir ḳa  dır. Ḳaṣaba Boyab d  arb sinde [14] ve Ayma  ṣ rı ş m l sindedir 

Ḥ ṣ r-ı Ayma  ura an ş m linde  bir ḳaṣabadır Sar y S nobdan Ḳara  arafında   a lar 

[15] içinde bir ḳa  dır. B na  r yaylaḳları ve aḳarṣuları vardır. Elma ve  a  yemişleri olur. 

Ve çamlu  a ları vardır. [16] Eks er m ri zeḳat bu ḳa  dan gelür Çañlu Sar y ve arasında 

küh st n içinde bir ḳa  dır. Çamlu  a ları ve aḳarṣulu bir ḳa  dır. [17] Ay ndon 

S nobdan  arb  arafında dery  ken rında bir ḳarye-y  keb red r. Eks er eh l si kefere 

Cebel-i Maʽden-  Nuh    s otuz [18] m l mes fe e r fı ve nice m n re ḳadar  rt f  ʽı ḳızıl 

 opraḳlar zem n  s znaḳ ve mu ter ḳ şekl baʽ ı mev  iʽde [19] neb t olup  afr  düp 

cevher iḫr ç  derler ve b r kes t de t de cemʽ idüp aña direk d rler ve ol t delere [20] ateş 

virüp yigirmi gün kendü kendüne yandıḳdan ṣoñra andan k br t m z b olup aḳar ol daḫı 

başḳa [21] ma ṣul muḳ  aʽ-yı m ridir maḫṣ ṣ em n  vardır amm  cevher kül çe olup 
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ma al nde ḳalur ma ş ş nü  sdır [22] aña ḳara baḳır dirler anları daḫı  alup zenberek 

didikleri katu tellerde yigirmi dört s ʽat men f  -i ʽa  me ile [23]  eveb ve ḳ l  derler ve 

her zenberekde cevher n   yet aʽl sı olmaḳ şar ıyla on ba m n nu  s baʽde-    lik [24] 

üçer biñ ba m n bir maḫṣ ṣ  fırun-ı keb r em ri vardır aña naḳl idüp anda daḫı  eveb ve 

ḳ ldan ṣoñra k  [25] anı yaş b d gönderleriyle ḳarışdıraraḳ fırun-ı mezb rda ol dery yı 

nu  s yanaraḳ tem m ṣ f olur ve biñ [26] ba m nı  aḳḳ-ı n ra  es p olunur biñinci daḫı 

m ri içün baḳ  şür kanındur ve senede bu maʽden on biñ ba m n nu  sa [27] maḳ  ʽdur 

ki her ba m nı  oḳuz vuḳiyyedir üç biñ ba m nı ḫar ç ve maṣraf ve baḳ si ḫaz neye tesl m 

olunur   l  [28] m risi dört biñ ba m na tenz l olunup ve cebel-  mezb ruñ b r 

ma all nden tedr c ile ḳaʽr-ı zem ne g derek  afr [29] olunduḳça maḫṣ ṣ buḫ rları vardır 

yıḳılmasun deyü süt n ve ta taları  le b n   derek z r-  zem ne giderler dört yüz [30] 

ḳulaç ḳadar z r-  zem ne v siʽ yol  düp bu m nv l üzere cevher iḫr ç  derler ve cevher bu 

cebelde  omar  omar [31] olma la g h o  arafda cevher ḳalmayup bir yerinde daḫı ced d 

 afre mu t ç olunur ve bu z r-  zem nlerde ṣu çıḳsa anı t  katıñ [32]  aşrasına çıḳarmaḳ 

içün mev uʽat-ı ʽamele vardır her ḳulaç yerde ikişer  dem ʽa  m keçelerle ṣuyı alup bir 

ḳulaç b l ya b r  av a döker andan daḫı bu üsl b üzere daḫı [33] b l ya dökerler bir 

ʽa  m ʽameldir Mehemmed P ş  n m kimesne bu maʽdene [34] em n olup cebel-  

mezb ruñ t  altından  afr  tdürüp maʽmulüñ t  dibine dek naḳb  td rmekle ol  b-ı keşlik 

zaḫmetinden [35] ḫal s olundı ve maʽmulüñ  bı ol sür ḫdan aḳup gitdi lakin biñ yetm ş 

 ud dunda bir zelzeleden bi’l-külliye ol [36] maʽmul çöküp  ayr  yerden naḳb ve  afre 

sür ḫ olundı ve maʽl m ola ki b r r y  a-yı ma ş  ve vüc d-ı  ns n ve k rda [37] olanlar 

eks er ʽab ddür k  ṣa  bler  küçükden alup anda ḳomuşlardır maʽ  alik yine meyyit şekline 

girmişlerdir cümleden [38] ʽaraḳ mes   ceb n   çün eller nde  hen p releri vardır eğer 

yed-i ʽu  v uṣbuʽ  le mes  ceb n etseler der leri ḳopup [39] p re olur her gün ḳaṣaba 

ucunda anlara maḫṣ ṣ  b r  am m vardır gelüp anda  usl iderler ki maḫṣ s r y  a-yı        
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                                                                                                                                        194b                                                                                                                                                                                                                                                                                   

[1] ker he ve maʽdende g h buḫ r  ar s  olup. Duʽ  ile defʽ olur. Ve demürden her biriniñ 

ellerinde ḳandilleri vardır. Y   yaḳup anıñ   y sıyla [2] girüp çıḳarlar. Ve bu maʽdende 

v fir kükürd h ṣıl olur Cebel-  S nob ba r-  esved s   l nde vaḳiʽ med ne-y  S nob 

ḳurbunda c nib-i [3]  arb s nded r. Ol d y r ḫalḳınıñ efv hında Bozdepe n mı  le me k r 

ve iki ḳulelü neb t tdan ʽarı  bir cebeldir. Ḳos an  n yye [4] c n b nde dery ya S noba 

gelüp l m nına g rmek  steyen bu cebel d men nde olan l m na varmayup. Al r adan 

geçer Faṣl-ı der bey n-ı [5] l v -yı Bolı Ana olı ey let nde m y ne p yed r. Eh l s  

Etr k ñ eşbeh ve  ns niyete aḳreb dir  ud dı şarḳ-ı Ḳas amonı [6] ş m len Ba r-  S y h. 

 arb-ı Ḳocaili. Cen b-ı Ḫüd vendigar ḳa  ları bunlardır. Üskübü. Efteni. Efl ni-i Bolı. 

Efl   n. Aḳçaşehr. [7] Aḳ aş. Amaṣra. Ulaḳderesi. Oniki d v n. Ulus. Ovayüzi. P vlı. 

Benderkili. Burdur. Zerzene. Bartan. [8] D ğer oniki d v n. Tefen. Tod r a. Ça a Çaḳa. 

Çeh rşenbe. Ḥ ṣ röñi. Dört D v n. Derkene. Devrek. Zerzene. Zaʽfer n [9]bolı. Sar y. 

Şeh bedd n.  amaḳo.  araḳlı Borlı.  araḳlı-ı Yeñice. Ḳıbrıscık. Ḳazbel. Ḳoñrap . 

Leçnos.  Gerede. Gökçeṣu [10] Nak lb z rı. Mudurnı. Mengen. V r nşehr. Yedi D v n. 

Yılanluca. Yeñ ce-y  Efle  n. Yeñice-i Bolı. Yörük n-ı Bolı. Yörük n-ı [11]  araḳlı. 

Evṣ f-ı Bolı ḳaʽ de-y  v l yet s rsuzdur ki esvaḳ-ı ʽ miresi ve müteʽadd d cev miʽ ve 

 am m t ve med r s ve  an t [12] İst nb ldan altı mer ale otuz iki p re ḳaryesi vardır 

bunlarda bir cins fındıḳ olur aña fest  fındıḳ d rler a acı kest ne [13] a acı g b  be  yet 

la  f  aʽamdır k  b dem  aʽamına müş b hdür. D nesi fındıḳ gibidir bu şehr bir düz [14] 

ṣa r da vaḳiʽd r ve e r fı  küh st ndır ve mesd d ancaḳ şarḳ ve  arbı açıḳdır. Üç  am m 

ve dört c miʽ ki birine Şemsi P ş  C miʽ [15] Ḳaraçayır Ma alles  C miʽd r. Ve Ba lar 

C miʽ Gölboru Ma alles  C miʽidir. Ve ḳıble  arafında ç fte germ be-yi ḫud yisi vardır. 

[16] Ve r c le maḫṣ ṣ  olan germ ben ñ  av ı ikid r. N sv ne germ bes   av ı birdir. Ve 

Mudurnı yaylaḳlarından gelür. [17] B r nehr-  ṣa  r  vardır k  Gölb z rı  le Ḥ ṣ röñi  

ḳa  ları arasında dery ya ḳarışur. Ve Gölboru  a r sı [18]  ver sında bir küçük gölceg z  

vardır k . Anda eğ r   ṣıl olur ḳamış gibi bir otdur ki gökdür. Ve Bolı ḳurbunda iki [19] 

çeşme vardır. Birisiniñ ṣuyı müncemid olup  aş olur. B r s n ñ ṣuyı  aşı er d r ma v  der. 

Ve l ha   ol çeşmeye a açdan [20] tekneler ḳomuşlardır. Bolıda eng r olmaz Gerede 

Bolıdan  k  mer ale şarḳa. V r nşehir ile Bolı arasında Araḳ  a ı [21] zeyl-  cen bı sında 
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eşc r ve neb tdan ḫ l  y b s hemv r ṣa r da vaḳiʽ dört ma alle ve iki c miʽ ve b r 

 am m ve s ḳ müteʽadd d ḫ nları [22] ve yetmiş sekiz ḳaryesi vardır. Ala  a dan gelen 

nehr Gerede üzer ne düşmüşdür  arb sinde Ḳaragöl ve şarḳı sında [23] Tuzlıgöl dirler. İki 

küçük göli vardır. İyü köselesi olur. Ve İst nb lda olan  araḳçılar eks er Gerede [24] 

eh l sinden dirler V r nşehir Bolı Borlı n   yeler nden Gökçeṣu Sazaḳ şarḳı sında b r 

ṣa r da hafta b z rı [25]  urur. Abrıḳ
21

  a ı n mına bir yaylaḳı ve andan gelür bir nehri 

vardır. Ma ṣ li Zaʽfer n ve b na  r ʽaseli olur Mudurnı [26] nice defʽa mevleviyet iʽt b r 

olunmuş bir ḳa  dır on b r ma alle ve iki  am m ve üç c miʽ İst nb ldan beş mer ale 

[27] Bolıdan b r menz l cen b-ı cüzv   n ır fla  arbı  çıplaḳ iki yüce  a  deresine düşmüş 

ʽar a ol dereye     a [28] bir  miḳd r  ol  a lar eteklerine yapışmış   la b r m l ḳadar  

uzayup vasa ında b r nehr geçüp aya ı   apanca [29] ḳurbında nehr-i Saḳarya ya ḳarışur 

ve ḳaṣaba  ç nde  köprüs  vardır büy tı aḫş bdan suḳufları ta talar  le örtülmüşdür [30] 

 am mlarınıñ b r s  ç fte olup. Ve b r  yekt dır. C miʽn ñ b r s  Aṣ l Bey b n sı ve b r s  

Beyazı d Ḫ n b n sıdır k  vasa ına ḳaṣabada [31] Yıldırım Ḫ nıñ bir medresesi daḫı vardır 

ve b r s  Sul  n Süleym n b n sıdır k  aña Yeñ  C miʽ d rler ve İst nb l Bolı üzere 

ḳaṣabadan iki m l [32] Dibek  Ḫ nı dirler Rüstem P ş nıñ bir ḫ nı olup. D ḫil ḳaṣabada 

iki ḫ n ve mez riʽ ve mer ʽıları İst nb l c n b nde ṣa r lara düşüp ba  [33] ve ba çeleri 

şarḳ-ı c nibinde ḳaṣabanıñ ver sında v d ler düşmüşdür ve bu ḳaṣabanıñ müteʽadd d 

çeşmeler  vardır k  anlardan  çerler. Nehr  mülevves olma la [34] bu ḳaṣaba ve nev    

eşc r küh st n  ç ne düşüp eh l s  eks er  ş ddet üzered r. Ve eks er eh l n ñ met  ʽı 

s zengerlik idüp anıñla geçinürler. [35] İst nb lda olan s zenciler eks er anlardır. Ve bu 

ḳaṣabaya müşr f iki cebeliñ birisinde ki şehirden şarḳ-ı ş m le düşmüşdür. Üzerinde [36] 

şehre müşrif bir ḳalʽası vardır k  üç  arafı s r ve b r  arafı yüksek y r olma la ʽadem-  

  t y ca b n en b l -s r ve  ç nde büy t ve c miʽ vardır [37] ve ḳaṣabadan ḳalʽaya 

ṣaʽbʼül-mür r yol vardır ve bu ḳa  nıñ Doḳurcın ve Ḳozyaḳası n mına iki n   yes  vardır 

Amaṣra  Ḳaradeñiz [38] s   l nde b r tepe-i ʽ l  üzerinde bir ḳalʽa-yı met ne c miʽ ve 

d zd rı vardır ḳalʽanıñ c nib-i şarḳ ve  arb ma f   l m nı vardır [39] ve şarḳ  olan l m nı 

mu  z s nde leb-  dery da ḳaṣabanıñ Bozḫ ne dirler bir muḫtaṣar ve mülevves   am mı 
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vardır ve on beş ḳaryesi vardır         
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                                                                                                                                      194a 

[1] S nob şarḳa ḳaradan dört mer ale ve dery dan elli m lden z y de vaḳiʽdir Ḳıbrıscık 

Ala  a  üzerinde yigirmi dört p re [2] ḳaryed r Ş m l nde Sul  no lı Yaylaḳı ve Bolı 

yaylaḳları vaḳiʽdir. Mudurnıdan bir menzil şarḳa P vl  ḳa  sı geçilüp [3] varılur. Bu 

ḳaz ya   biʽ Çeltik Deresi vardır pirinci olur P vl  Ala  a  eteğ nde   arb-ı cen bunda 

vaḳiʽ on p re ḳaryelü [4] pest p ye bir ḳa  dır. Yer  seng st n olma la mez riʽı azdır 

ancaḳ f ḫir ʽaseli olur. Bunda bir ılıca vardır ki gülşeni [5] tevh d ṣa  bi Davud-ı 

Ḳaraman  ol ılıca ḳurbunda medf ndur. B r z y retg hdır Dört D v n Gerede  arb s nde 

dört s ʽatlik [6] ve andan müfrez Ala  a  d b nde on p re ḳarye bir ḳa  dır. İyü çayırı 

olur Sul  n Süleym n Ḫ n baʽ ı esf rında bundan [7] geçerken nefer s   areket  düp dört 

gün bunda d v n  tmekle bu  sm yle mest  oldı Ça a Ala  a  ş m linde bir dereniñ [8] 

 ç nde c miʽ ve  am m bir küçük ḳaṣaba Ala  a  eteğine bunuñ arasında bir göl ve çayır 

vardır göli  apanca Gölünden [9] küçükdür ve v fir balı ı çıḳar ḫalḳı yay  şlerler R m 

d y rında Ça a yayı meşh rdur. Bolıdan ṣol  arafa Gökçe üzerine [10] Ça a tev bıʽndan 

Mengen b z rı bundan Zevilce Yaylaḳı aşılup göllerine varılup Mengen Ça a ş m linde 

bir ḳaç [11] ḳarye bir ḳa  dır. Bu ṣunuñ ken rında beş on evli bir ḳaryesinde b z rı  urur. 

Ve ol su Araḳ  a ından  ner ve f ḫir [12] ala balıḳ çıḳar bu ḳa  da mürdüme dirler bir 

nevʽ erik olur k  çek rdeğ  küçük   yet le   dir Todur a  araḳlıya [13] muttaṣal ve Bolı 

 arbı sinda yigirmi ḳarye bir ḳa  dır. Bunuñla Bolı arasında Mudurnı vaḳiʽd r. Ş m l s  

c b l-  cen bısı [14] ṣa r dır. Ve N l  Tarlası d rler. B r meşh r ovası vardır. Met ʽ 

meşh rı ḳaşıḳ ve  araḳdır Efn nlu göl ken rında [15] iki ḳaryesi vardır bir ḳa  dır. Nehr-  

M l n bu göle manṣab olur. Ve y ne b r  arafında aya ından çıḳup dery ya [16] ḳarışur 

Zaʽfer n Borlı on  k  ma alles  dört c miʽ ve  k   am mı vardır. Bu ḳaṣabanıñ ell  p re 

ḳaryesi vardır. [17] Ḥançer Ḫ ce bir mükellef Ḫ n yapmışdır Ḳızıl Beli t biʽ Bolı on iki 

ḳaryelü bir ḳa  dır. İyü ba ları vardır. B r  arafı [18] F ly s  uyı üzerindedir. 

Derem hy sı dirler bir yaylaḳı vardır Ḳoñ rab  Üskübi cen bunda Bolıdan bir menzil 

[19]  arba yigirmi ḳaryelü bir ḳa  dır nice ḫ nları var hafta b z rı  urur. Ma ṣ l  p r nç 

ve f ḫir ḳaym  ı olur. Cenub  arafında [20] U rı  uyı dirler bir nehr aḳup Efn nlu 

Gölüne manṣab olur Düzce b z rı d d kler  bunuñ ş hr h üzere olan [21]   nları ve anuñ 

e r fında  a lar içinde bir ḳaç ḳaryesinden ʽ b retd r k  b z rı ol ḫ nlar yanında  urur. 
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Çeltikleri [22] enh rı M l n
22

dan gelen ṣudan saḳy olunur. Eh l s  c m s beslerler. 

Pirinci sürḫ alçaḳdır ve Bolı  arafına Mudurnu c nibine [23] düşen cib linde vaşaḳ ve 

zerdev  bulunur. Ve  a larında m k y n-ı bey b n  olur. Şeklinde (…)
23

 den keb rdir 

Benderkili [24] Ḳaradeñiz s   l nde Bolı ş m linde bir ḳalʽa yigirmi ḳaryesi vardır. 

Ḳalʽasınıñ öñünde b r l m nı vardır. Eks er e r fı [25] küh st n ve ṣa r ları vardır.  uyı 

Çele  a ından gelür bir nehrdür ki zevraḳ ile ʽub r olunur. C n b-  ş m l nde Ḥ cı Baba 

[26] merḳadı z y retg hdır. Met ʽı  yü bezlü. Ve ma ṣ l  kereste ve m vedir  amaḳo 

Benderkiliye t biʽ yigirmi ḳaryelü bir ḳa  dır  arbında [27] vaḳiʽdir Devrek Erikli 

şarḳı sında dery dan al r a bir ḳa  dır Çele  a ınıñ ş m l ne düşer Bolı bunuñ 

cen bundadır [28] hafta b z rı  urur. Ḫ nları ve dükk nları var. Bir nice ḳaryedür. Bolı 

 uyı ile Nehr-i Mengen bunuñ ḳurbundan aḳar. Ve Araç [29]  uyuna V r nşehir  uyına 

bu ḳa  da ḳarışup Ḥ ṣ röñünde Ḳaradeñize dök lür. Ve yıl b z rı ki her senede [30] bir 

kere  urup. On beş gün ḳadar. Ve Yedid v n bu ḳa  dadır Derkene Devrek cen bunda 

sekiz ḳaryelü bir ḳa  dır. [31] Y bis  a ıst n yerlerd r Sek zd v n didikleridir Yılanlıca 

Devrek ñ ş m linde  oḳuz ḳaryelü bir ḳa  dır. [32] Ḳaradeñize ḳar b  a ıst n içine 

düşmüşdür. Aʽl  m vesi olur. Ve bu ḳa  nıñ altı yanında F ly s Nehri geçüp [33] deñ ze 

g der. Ve bunda Abd l P ş  n m b r z y retg h vardır Pençşenbe yigirmi ḳaryelü bir 

ḳa  dır. Çeh rşenbe ḳa  sı ile bunuñ [34] m beyn  F lyas  uyı faṣl  der. Gölb z rı 

Pençşenbeden ş m le Ḳaradeñ z ş m le ken rında yigirmi sekiz ḳaryelü bir ḳa  dır. M ri 

[35]  avuḳçılardır Ḥ ṣ röñi Gölb z rı şarḳı sında dört p re ḳarye bir ḳa  dır Nehr-  F ly s 

ikis  arası faṣl  düp [36] dery ya ḳarışur Yenice Bolı şarḳında m beyni iki mer ale on iki 

ḳarye bir ḳa  dır. Küh st n ve y bis yerdir. Mengen Bolı ile [37] bunuñ arasına düşer. Ve 

F ly s nehr  bunuñ vasa ından geçer Bartan Bolıdan üç mer ale ş m le Ḳaradeñize ḳar b 

yigirmi dört [38] ḳaryelü bir ḳa  dır hafta b z rı  urur Derbend  uyı ve Ova  uyı ve Ulus 

 uyı bu nehr ḳa  dan geçüp deñize [39] ḳarışur nehr-  mezb r   yet ʽam ḳ olma la 

bo azından iki m l ḳadar içerü gemiler girüp kereste yüklenürler ḳalyonlar eks er bunda 
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 Milan’ın diğer adı kaynaklarda Melen olarak geçmektedir. 
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b n  olur Oniki 
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                                                                                                                                        195b                                                                                                                                                                                                       

[1 ]d v n budur Üskübi Bolıdan ş m le  n ır f  arba on s ʽatlikdir. Ve Aḳçaşar cen ba 

b r c miʽ ve b r  am mı ve on p re [2] ḳaryed r. Bunuñ ş m linden Çele  a ından ve 

ba lar ṣuyı gelüp buña u rar. Ve c n b-   arb si  a lu ve ormanlu ṣa r dır. Mez riʽ ve [3] 

ç ftl kler  M l n  uyundan saḳy olunur. Alçaḳ pirinci ve aʽl  bezi olur. Çamla n m 

ḳaryede Şems Efend  medf n. Z y retg hdır [4] Aḳçaşar Bolı ve Üskübi ş m linde ell  

s ʽatlik yigirmi ḳarye Çele  a ı Bolı  le bunuñ arasına düşmüşdür bu ma    küh st n [5] 

 ç ne düşüp ol c b l nde bel   ve kest ne ve elma ş m l s  dery  ve  skeles  Ker medd n 

n m ḳarye cumʽa b z rı vardır [6] M l na zı  skeled r. Cen b-ı  arafı Üskübi ve Düzce 

ḳa  larıdır. La  f kirası olur. Ve ma ṣ li kerestedir Gökçeṣu [7] Bolı şarḳısında k h ve 

ṣa r da yigirmi ḳarye cümle Çele Yaylaḳı b r f ḫir yaylaḳ Bolı  uyı bu n   yeden geçer 

Sazaḳ Bolı şarḳında [8] Gökçeṣuya muttaṣal b r n   ye nehr-  mezb r  arasını faṣl  der b r 

k h ve ṣa r dır Ala  a  Yaylaḳı yigirmi ḳarye b r n   yed r [9] tekye n m ḳaryes nde 

Em r S n n bir ʽaz ziñ merḳ dı z y retg hdır Aḳ aş V r nşehir şarḳısında altı p re ḳarye 

[10] bir ḳa  dır. Ḳır ç yerler ve ḳ h ve ṣa r  V r nşehiriñ ṣuyı buña u r r Ulaḳ Aḳ aş 

şarḳında on ḳaryedir [11] Ala  a dan  nen ṣu bunı saḳy ider Zerzene Bartan cen bunda 

aña t biʽ yed  p re ḳarye bir ḳa  dır hafta b z rı [12]  urur. Ma ṣ l  kereste ve m vedir. 

Yedid v n didikleridir Ulus Amaṣra cen bunda on beş ḳarye bir ḳa  dır. Cumʽa [13] 

b z rı  urur. Şarḳı sı Ḳas amonı sanca ı saʽb ve seng st n yerlerdir Ova bir dere içinde on 

ḳaryelü bir ḳa  dır şarḳı sı [14]  ud d-ı Ḳas amonıdır. Ulusdan cen b b r y bis ṣusuz 

seng st n yerdir. Ḫalḳı eks er el değ rm ni istiʽm l iderler. [15] Efl ni bir ḳaç p re 

ḳaryedür Ḳas amonı  ud dunda anıñ  arbında vaḳiʽdir. Ve Efl ni ikid r. Bunuñ met ʽı 

[16] ek nd r. Hafta b z rı  urur. Ḫ nları vardır Tefen V r nşehire ḳar b üç p re ḳarye 

ḳa  dır Köçenas [17] Zerzeneye muttaṣal  cen bunda yed  p re ḳarye bir ḳa  dır. 

Ma ṣ l  kereste ve m ve ve ekindir ḳurbunda Ḳırḳ [18]  a ı dirler bir cebel vardır k  

anda b r ma  ra-yi ʽa  m vardır. Ol ma  raya Güngörmezler   rı dirler. Ve 

ʽav m[19]ünn s ḳatında ki anda bir ḳavm s kindir ki güneş görseler ölürler. Gicelerde 

çıḳup baʽ ı zeḫ y r ve lev zım alurlar. [20] Bu   rıñ d ḫilinde bir zam n mesk n  d . 

As  r vardır mes el  büy t ve aḳars   ulu çeşmeler ve env ʽ ve ehl-  z   y ʽ dükk nları [21] 

  l   urur. Ve daḫı dükk nında bulunan erb b-ı   y ʽülal t lev zımından ki nemaʽḳ le 
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ṣanʽat ve  ürmet ma ṣ ṣ [22] idüğüne  st dl l olunur. Ve cümle büy t ve dek k n  aşdan 

yotulmuşdur. Ve  aşdan t b tlar içinde [23] emv t vardır k  nerdub nlar  le s   uʽud olunur. 

Ve bu   r içinde bir miḳd r gidilse bir nice yollar yem n [24] ve s re çekilüp giderler. 

Nice defʽa yıl m mları ile ile bir ḳaçına gidilüp. İki gün g ceden ṣoñra [25]  aşra 

çıḳmışlar n h yet bulmamışlar. Ve bu   r n h yetleri Küre-y  Nu  s Ḳas amonı  a ına 

ulaşur. Taḫm n olunur  ikr [26] baʽ ı a açları ve enh rları ve cebel  bu v l yet çam ve 

ardıç ve bel   ve çın r ve gürgen  le m lam l pest [27] ve bülend nice küh st n ve yer yer 

ʽa  m ormanlar vardır baʽ ı küh st nlarında m ve ve fev kih olur ḫuṣ s n [28] fındıḳ ve 

kest ne çoḳdur Ana olıda Bolı  a ları ʽul v  le  arb-ı mes el cümleden Ala  a  meşh r 

 a dır [29] Enhar Nehr-  M l n Hermeruz ve Çele  a larından inüp Kangırı sanca ında 

M l n oldu ı bir  aşlıḳ dere içinde [30] şarḳa cery n ile geçüp baʽde Düzce ḳa  sıyla 

Üskübi faṣl  der ba  re-y  Efn n ye manṣab olur ve y ne [31] gölüñ aya ından çıḳup 

Burusa ve İznikmid sancaḳların faṣl  der gölden ṣoñra  arb si Burusa sanca ına [32] 

andan Aḳçaşara varup baʽde bir nice a ızdan Ḳaradeñize ḳarışur ve baʽ ı a ızlarından bir 

iki m l içerü [33] gemiler girüp kereste yüklenür Nehr-  V r nşehir Eren  a ından  nüp 

 arba cery n ile Aḳ aş V r n[34]şehri geçer. Borlı altından Ḳarabük tekyesi öñünden 

Ḳas amonıdan gelen Araç  uyuna ḳarışur. İkisi ʽa  m [35] nehr olur. Ve bir iki menzil 

aşa ı Tefen ḳa  sında Bolı  uyı daḫı ḳarışur. Mecm ʽı Ḳaradeñize manṣab olur. [36] 

Nehr-i Gerede Ala  a dan inüp. Şeh bedd n ve Ulaḳ ḳa  sından geçüp. Engüri  ve 

Kangırı ve Ḳas amonı [37] sancaḳlarını faṣl  der. Araca ḳarışup. B r  c nib-i Bolı sanca ı 

ol b r  arafı  ikr olunan sancaḳlardır Nehr-i [38] F ly s Ḳızılbel Yeñice ve Pençşenbe 

ḳa  sını tavassu  ve Gölb z r ve Ḥ ṣ röñi daḫı faṣl  düp Ḳaradeñize [39] ḳarışur Nehr-i 

Derbend Ova  uyı ve Uluş  uyı dirler Bartan  ḳa  sından geçüp  Ḳaradeñize ḳarışur 

bo azı 
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                                                                                                                                        195a 

[1] ḫayl  ʽam ḳd r. Üç m l içerüsüne gemiler g rüp kereste ves ʼ r met ʽıları buñladırlar 

Nehr-i Mudurnı Sabancanıñ Ada n m n   yes ne [2] ḳar b Saḳarya Nehri üzere olan taḫta 

köpriden aşa ıca nehr-i Saḳarya dök lür. Boluya g den n   ye-y  mezb rda [3] ve 

Mudurnıya andan yuḳaruda a aç köprilerden geçer Ba  re-yi Ça a  abanca Göl  

m nend  b r göldür. V fir balı ı çıḳar [4] Ba  re-y  Efn niler Üskübi ile Ḳoñraba 

arasında bir göldür Nehr-  M l n U rı ṣuları buña ḳarışur. İkisi bir a ızdan çıḳup [5] 

Ḳaradeñize manṣab olur. Bu ṣular üzerinde köprüler vardır Cibal Ala  a  bir cebel-i 

ʽa  med r üzer nde d ʼ ma ḳar eksik [6] değildir. Ve ḳuleler ve mürtefiʽ yerler nden Keş ş 

 a ı gör nür. S ʼ r ʽaḳ k rden  ayr  çöpç ç n  daḫı bulunur. Ve cebel-  mezb rda 

b [7]na  r aḳarṣular. Beyb z rı bunuñ cen buna ve Bolı ş m line düşmüşdür Faṣl-ı der 

bey n-ı l v -yı Ḫüd vend g r vech-  tesm ye budur ki [8] ev  l   l nde Sul  n Orḫ n 

İzniḳ  fet   düp d rü’ssal anata  der. Ve ferzend-i ercümendler  Sul  n Mur d k    z  

Ḫüd vend g r [9] laḳabı ile şöhret şiʽ rdur Anlara Burusa sanca ını v rd ler lak n ṣoñra 

Orḫ n   z  Burusaya naḳl  düp d rüssal anata Burusa [10] oldı. Amm  evvel  

Ḫüd vend g r sanca ı olma la min baʽd l v -yı Ḫüd vend g r d mekle meşh r ḳalmışdır 

 ud d şarḳda Küt hiyye [11] cen b-ı Ma n s .  arbda Ḳarasi ve M d nya Körfezi ve 

Ḳocaili. Ş m lde Bolı. Ve Ḳocaili ḳa  ları bunlardır Abg . Ermen . [12] A ranus. Aḳyazı. 

Aḳyazı-ı Yörük. Ulub d. Edincik. Ilıca. İnegöl. Baḳır. Ber ama. Burusa. Beyb z rı. 

Boyalu. [13] Bayramiç. Tar  la. D ğer  om  Ḫarmancık. S vr   ṣ r. Sögüt.  S nc n. 

 arıçayır.  a ardı.  araḳlı.  araḳlı Yeñicesi. [14]  om niç. Ḳarıb z rı. Ḳurıb z rı. 

Ḳara  ṣ r Naʽllu. Ḳızılca.  uzla. Kebs d. Kite. K rm sti. Gümüş b d. Gemlik. [15] 

Gökçe  a . Günb z rı. Göynük. Günyüzi. Lefke. Many s. Marmara Maʽ Ş m . 

M d nya. M ḫ l ç. M ḫ lcıḳ. Nev   -i[16]Ber ama. Y r  ṣ r. Yeñişehir. Gölb z r 

Tekye ḳurb-ı Lefke. Evṣ f-ı Burusa beş yüz aḳçe mevleviyetd r. Evv  l  füt   t-ı 

ʽOs m niyede [17] p y-i taḫtı Sel   n-  s life idi. Bir tepe-i ʽ l  üzere b r   ṣ rı vardır. 

A leb sev dı ḫ r ç s rundadır. [18] Keş ş  a ı zeyl-  ş m l ne   l n  bir fersaḫ sev dı 

vardır. Ve ʽar -ı nıṣf-ı fersaḫa ḳar bd r k  Em r Sul  n ma alles  [19] d nülür. Mur d Ḫ n 

C miʽ  semtler nden ve  arba  o rı Mur diye diğer Ḳapluca  ud duna dek muttaṣal 

v   d-i ʽumr ndır [20] ve bundan ṣoñra   z  Ḫüd vendig r ve İkiḳapluca semtler   k  üç 
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m l ḳadar munfaṣılca pest ma alde vaḳiʽ [21] olmuşdur. Ve şehr-i Burusa d men-  

k hdan aḫ   düp k h  arafına  abaḳa  abaḳa mürtefiʽ olaraḳ t  ḳalʽası olan ma alle [22] 

mürtefiʽden. Ve baʽ ı c nib-i şarḳı sı ve c n b-  ş m l si ḳa  yı v siʽ mensiʽdir ḫilʽat 

s runda Bıñarbaşı dimekle teferrüc[23]g hdır ki. Ḳalʽa ardında d men-  k hda bir ḳaya 

altından çıḳup ḳalʽaya gelince bir iki meyd n çemenz r ve hemv r b r ṣa r dan geçüp 

[24] ḳalʽaya u rar. Ve ḳalʽadan aşa ı baʽ ı büy t ve ma all ta yayılup. Birisi daḫı 

Gökdere  uyıdır cebelden n zil olur [25] bir nehrdir. Ḳalʽanıñ şarḳı sında vaḳiʽ olan 

ma all t bu ṣudan içerler. Bunuñ daḫı şehr içinde bir muḳassimi vardır. Bir çay-ı [26] 

müferr  d r. Biri daḫı Aḳça lan  uyıdır k  şehr ñ Em r Sul  n c nibleri ṣuyudır. Ehl-  

v l yet bu ṣularıñ le  fet ve ḫiffet [27] ve s ıḳletlerini bu vech ile taʽb r iderler ki bıñarbaşı 

ṣuyunı  çen k mesnen ñ aya ını kelb  olamaz. Ve Gökdere  uyuna muʽt d [28] olanlarıñ 

ḫ nes ne u rı girmez. Ve ʽAl ş r  uyunı  çenler makardan
24

 ḫal ṣ olmaz. Yaʽn  ḫasta olup 

elinde ʽaṣ sı olur. Ve kes ret-i [29] bal amdan suʽ l mübtel  olur. Ve Ek l olur. Ve bu 

ṣular Burusanıñ aşa ısına vaḳiʽ ba çelerine yayılup. Kes ret m y h zam nında [30] 

N lüfer şehrine ḳarışur. Vel  ṣıl Burusa şehr ne d ḫ l olan m y h tevz ʽ ve taḳs m olunup. 

Dimeşḳ  Ş m gibi eks er büy t ve esvaḳda [31]  b cery n  der. Ve bu şehr ñ eşc rı ve 

es m rı çoḳdur. Ḫuṣ ṣ n dıraḫt-ı er uv nı f r v ndır. Ve ʽAbdülm ʼm n n m köşki [32] 

b r teferrücg hdır. Hem n şehriñ ucundadır. Gökdere andan gelür. Bir iki değ rmen 

müferr   neş menleri vardır. Çamluca ve Fıstıḳlu [33] k h  çler nde eşc r-ı ṣanavber olur. 

Ve Burusadadır ve devded elḳuz  terb ye  düp. V f r  ar r peyd   derler. Ḥar r  be  yet 

iyü olur. Ve Burusada [34] bir nevʽ yaṣdıḳ ve döşek ve ʽab yı k rg hları vardır ve ḳa  fe 

ve kemḫ  gibi ḳum şlar daḫı işlenür. Ve Burusa kest nes  meşh rdur. [35] Ve Cebel-  

R h b d menlerindedir. Ve daḫı b r mes res  vardır k   bd l Mur d ḳalʽadan yuḳaru 

kemer-  k hda berḫüd  b sed ve ṣaḳḳa gibi [36] v siʽ meyd nda ḳalʽa ve şehir ve ovasına 

müşerref bir köşk dıraḫş n s yeleri. Ve aḳarṣuyı ve  bd l Mur d mez ri [37] ve tekyes  

b r la  f mes redir. Ve daḫı Ḳaranfilli şehre müşr f kemer-  k hda b r mes redir. ʽAl ş r 

ṣuyu andan geçer. Ve cihet-i [38] Burusa şehr  bu ma alden nüm y n olur d rler ve bu 

                                                           

24
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şehr  a -ı müstaḳ m ile Ḳos an  n yye  le m beyni altmış bir buçuḳ m l [39] olup. Amm  

dery dan  skele-y  M d nya seksen m l. Ve M d nyadan Burusa dört s ʽat ḳadar. Sene 

yedi yüz yigirmi altıda            
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                                                                                                                                        196b 

[1] Sul  n Orḫ n Bin ʽOs m n Ḫ n mu  ṣara  düp ṣul le almışdır   ṣ r-ı mezb ruñ 

sükk n-ı müsta f   n vardır bu şeh rde F t   Orḫ n [2]   z  vasa -ı şeh rde c miʽ ʽat ḳ 

ʽ m ret ve naṣ radan man stırı medrese eylediler ve Geyiklü Baba Meşhed  üzer nde olan 

z viye [3] ve cev miʽ-  cümle   z  Ḫüd vend g r ʽünv nıyla  şt h r bulmuşdur ve Sul  n 

Mur d-ı s  n niñ d ḫ l s rda Sar y ḳapusı [4] ḳurbunda c miʽi ve eski ḳapluca ḳurbunda 

b r c miʽve medrese-i ʽal ye ve ʽ m reti vardır Yıldırım B yez d b r c miʽ ve medresesi 

ve ʽ m ret  ve d rüşş f sı ve z viyesi [5] vardır ve Çelebi Sul  n Mehemmed ñ c miʽ ve 

suḳuf  k ş   le türbeler  olup Yeş l ʽİm ret n m ma baḫ ve medrese-y  Sul  niye anuñdur 

ve Sul  n [6] Mur d-ı s  n niñ bir mederese ve ʽ m reti vardır ki. Ve Şeyḫ Şems Buḫ r  k  

Em r Sul  n meşh rdur. Anlarun meşhedi ḳurbunda b r c miʽ ve ʽ m ret [7] daḫı vardır ki 

germ be yaʽn  ḳaplucaları b r    z  Ḫüd vend g r C miʽ ma alles nde Burusanıñ 

 arb s nde b r ken rda olup. Sul  n M m -[8] leyh üzer ne k rg r ḳubbe ve  ıy   ve 

müfesseller b n  eylemişlerdir. Buña Eski ḳapluca d rler.  b-ı   yet suḫ nete üzeredir 

menbaʽında bey a [9] va ʽ olunsa  abḫ  der. İns na n fiʽ cereb ve   kke ems  li defʽ ider. 

Bir daḫı Eski Ḳapluca ile Burusa arasına Yeñi Ḳapluca Rüstem P ş  bunuñ [10] üzer ne 

mükellef  am m  arzında b n lu idüp ḳurşun örtmüşdür. İki ḳubbe ve ş dırv nı müştem l 

c mek n vu   ḳalmaḳda  b serd aḳar [11] b r ş dırv n daḫı vardır. Ve içeride 

taḫtülḳubbe otuz z r ʽ ḳadar. B r  av  v siʽ k  d r  otuz z r ʽ ʽamiḳı ḳ met-   ns ndan 

mütec viz [12] olup. Arslan a zı ruḫ mdan m -y    r cery n  der. Bundan  av ıñ 

e r fında c bec  ṣuffelerde ḳ rn lar k  l yeḳa ʽ m -yi ḫ r [13] cery ndır. Ḳapusunıñ iki 

 arafında b r  ücre ve  ücre-y  yem nde daḫı bu  av -ı ṣa  r ve müteʽadd d ve ken fler 

vardır. Bu tert b üzere b r b n -yı d lgüş lar [14] olundu çün mes fe-yi baʽ deden bunuñ 

tem ş sına ḫalḳ gelür. Bunuñ  b-ı şiddet-i suḫ netdedir. Ve Burusa mevleviyetiniñ iki 

n   yes  vardır. [15] Birisine Aḳṣu n   yes  d rler. Cebel semtler ne düşmüş müferr   

ḳaṣab t gibi ḳarası vardır. Ve Burusadan Küt hiyye  ar ḳı üzere b r merh lede [16] bir 

ḳaṣabası vardır. Kendi düzde bir güzel ḳaṣabadır. Aḳṣu n m  bı le    bir nehri vardır. Ve 

birisine daḫı Ova N   yes  dirler. [17] Ke  lik bir ḳaç ḳaryes  vardır. N lüfer  uyı bu 

ḳaryeler vasa ından geçer. Burusa öñünde ṣa r sına düşmüşdür Kite Burusadan beş s ʽat 

[18] cen bda vaḳiʽdir. Bir ḳaç ḳarası vardır. M d nya ber berinde olup ikisi arasında 
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baʽ ı c b l vardır. Ve ḳa ılarınıñ bir maḫṣ ṣ [19] ḳaṣabası olmadu ından Burusada 

oturur. M d nyadan Burusaya giden ş hr h  ar ḳ sehl ṣapacadır Adronos Burusanıñ [20] 

 arb-ı cen bunda Keş ş  a ı içinde bir ḳaç ḳaryesi vardır. Burusadan b r mer aled r 

Gökçe a  ortasından c n b-   arbda ḳurbunda [21] bir ḳa  dır Ḥarmancık Adronos 

semtinde bir ḳaṣabadır. S bıḳ  Ḫarmanḳaya d d kler  M ḫ l Bey v l yetidir S nc n 

Adronosun  arb sında [22] ikisi arasında bir ḳa  dır M d nya İst nb ldan yüz m l ḳadar 

şarḳı ve cen bı Gemlik Körfezi ken r-ı cen bı sında bir maʽm r ḳaṣabadır [23] Burusanıñ 

iskelesidir anda bir ḳaç c miʽ ve  am m ve bunda maḫṣ ṣ  Muḳ rı  vardır yolcı ne ḳadar 

mur d  tse b rg r bulup Burusaya [24] yollarlar Burusada şer kler  vardır b rg rler  alup 

andan M d nya  arafına g den yolcılara v r rler bu  M d nya Burusadan [25] altı s ʽat 

yolda N lüfer  uyı Köprüs   nıṣf-ı  ar ḳde vaḳiʽdir. Bu ḳaṣabanıñ yigirmi dört ḳaryesi 

vardır. Ve bir muʽteber n   yes  [26]  sm ne Tr ly  d rler. Eks er ma ṣ li zeyt ndür ve 

M d nyanıñ  ayet çoḳ ba ları vardır. Ve c bec  zeyt ni vardır. Ve daḫı [27] baʽ ı 

yerler nde güzel as  r olur.  opra ı   yet güzeld r. Ḥatta baʽ ı yerlerinde l m n a açları 

vardır. Amm  ḫalḳı fen dır. [28] B r  b r ne düşm ndır. Bu ḳaṣabanıñ nıṣf-ı ehl-i isl m 

nıṣfı naṣ ra-yı R mdur Gemlik kendüne menṣ b körfeziñ [29] n h yetinde bir ḳaṣabadır 

k  la  f en rı olur ve Gemlik körfez   ud dı bir vechiledir ki Bozburundan ki anda [30] 

bir ḫ n ve mescid maḫṣ ṣ rüzg r ile gelünür bu Ḫal ç şarḳa  o rı g rm şd r sev hili 

Amrudlıya Fıstıḳluya Ḳumlaya ki [31] M d nya muḳ bilidir u rayup Gemlikde n h yet 

bulur andan yine şarḳa münʽa ıf Ḳurşunlu Altun aş M d nya Tr ly  ki [32] Bozburun 

muḳ b l nde münteh  olur k  cen b-ı sev   l   arbdan cen ba m l  le. Mümted olma la 

Ḫal ç a zı ḳatı v siʽdir B z r[33]köyi  amanludan b r mer aled r  amanlu  a ları aşılup 

varılur. Gemlik ve Engür c k  araf-ı şarḳda Yeñişeh rden  araf-ı ş m le [34] bir Aḳarṣuları 

f r v n mes releri çoḳ ḳaṣabadır k  c miʽler  ve  am mı ve yolcı  çün menz ller  ve hafta 

b z rı  urur. Burusa ile [35] B z rköy  vasa ında Ḳa ırlu n m ḳaṣaba c miʽ ve ḫ nı vardır 

Engürücük Ḫal ç Gemlik ken rında  ḳar bdir. Gencelü ḳaryesiyle [36] Gemlik arasındadır 

ve la  f Engüri olur. Ke  lik Gencelü ḳaryes  k  M d nyaya ḳar bdir  Balab ncıḳ Kite 

 arb s nded r N lüfer [37]  uyı üzer nded r Y r  ṣ r Burusa Yeñişehir  le İnegöl arasında 

c miʽ ve  am m bir ḳaṣabadır. Yeñişehirden Y r  ṣ r [38] Küt h yye yolı üzere b r 

mer ale Yeñişehir-i Burusa Burusadan ş m le m l ile şarḳda Lefke cen bı sında Aḳbıyıḳ 
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 arb sinde [39] Bilecik ve öñünde bir ḳaṣaba Burusadan iki mer ale ve Yeñişehir Ovası 

daḫı d rler. Ev  l  uh r devlet-i ʽOs m n   z  Bin Er u rul                                                                             
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[1] Bu şeh rde sar y ve ʽasker  çün büy t ve c miʽ ve  am m   d s   düp p y-i taḫt 

ittiḫ  etmişler. Andan ötüri bu ismiyle [2] müsemm  olmuşdur Aḳyazı İznikmid ve 

 apancadan Bolı yolı üzere bir menzildir Ḫendeḳ bu ḳa  nıñ ḳaṣabasıdır. C miʽ ve 

ḫ nları [3] ve hafta b z rı  urur M ḫ lı ç deñize aḳar b r büyük nehr ken rındadır Ulub d 

göl aya ıdır. M ḫ l ç bu ṣu dery sına döküldiği [4] ve b r p re yüksek yerde iskelesinden 

b r m l ḳadar baʽ d ma alde bir şehr-i maʽm redir. Ve Ulub d ḳaṣabasından iki s ʽatlik 

[5] ş m le ve  arb d r. Bu M ḫ l ç bo azından saf yin ve zevraḳlar d ḫil olup. ḳırḳ m l 

ḳadar ta lu ṣu üzere Miḫ l ç  skeles  oldu ı [6] ma ale varılur. E r fı dıraḫt-ı b d ve  ayr  

ile müzeyyendir Ulub d daḫı Ay ndon Göli dirler Burusadan b r vech  le cen ba bir 

ḳaṣaba [7] ve ḳa  dır. Nehri Ulub d bundan aḳup göle dökilür. Ve ḳaṣaba göl ken rında 

vaḳiʽ olup. Müteʽaddid ḫ nları vardır. M ḫ l çdan [8] iki s ʽatl k ve M ḫ lı çdan yuḳaru 

baʽ ı ḫurde zevraḳlar işler. Ve K rm st den gelen Nehr-i Ulub d nehr ne M ḫ l ç ve 

Ulub d [9] arasında ḳarışur. Ve bu ḳaṣabanıñ k f r  bir ḳalʽası vardır   l  ḫar bedir 

Tar  la Balıkes r den iki mer ale cen badır  alı güni [10] b z rı  urur. Baḳır n   yes  

bunuñ cen buna düşer  oma Tar ala ḳurbunda iki c miʽ ve  am m ve esvaḳ-ı ʽ m re 

Tar  la ḳ  ı sı bunda [11] otura gelmişdir Baḳır Tır  ladan cen ba bundan Ber amaya 

iki mer ale cen ba düşer ḳ vunı   yet güzel olur Ber ama bu ḳaṣabaya [12] Ay zmend 

ş m l ne b r mer ale. Ber ama s   lden beş s ʽat baʽ d.  a  zeylinde bir bülend ve saʽb 

üssülük p şte üzere b r met n [13] ḳalʽadır. Aṣıl şehr ḳalʽası altında  arba dery ya  o rı 

yem n ve yes re küş de b r ṣa r -yı v siʽ n n h yetinde vaḳiʽ ve [14] müteʽadd d cev miʽ 

ve  am mları ve esvaḳı vardır. Bunuñ b r ma alles  vardır. İsm ne Ne Yerde Ne Gökde 

ma alles  dirler. Ḳad mi ʽa  m [15] k rg r ṣu yolları üzere düşüp altı boş olma la bu 

isimle müsemm  oldı. İskelesi Çandarlu ve Ay zmendd r. Amm  Çandarluya [16] 

ḳar bdir K rm st   ındır ı ḳa  sı ḳurbunda Kebs d Yılancıḳ  a ı aşılup varılır Ba  re-yi 

Ulub d Burusa  le M ḫ l ç m beyninde [17] c nib-i ḳıblesi bir cebel-i saʽb  araf-ı ş m lde 

aya ı Ba re-y  Marmaraya muttaṣal med ve cez r-  yevm s  olur. B r nehr  ul ʽ-yı 

 f t bdan [18] vaḳt-   ah re dek  ʽl sına rüc ʽ ve baʽde y ne ba re  o ar ve cery ne başlar 

göl c nibine aḳmaz. Ancaḳ yüzünde olan emv c ol [19]  arafa  areket  der. Sebeb  budur 

k  dery da aḳındı olup nehr ñ cery nını sedd ider. Ḫuṣ ṣ n ḳarşu rüzg rlar c n b-   arbda 
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Ulub d [20] ḳalʽasına peyveste şarḳda Keş ş  a ı eteğine ulaşmış b r v siʽ göldür. İç nde 

 aṣır s zı olur. Ve f r v n balı ı çıḳar. [21] Ve bu gölüñ e r fı  ındır ı ve K rm sti ve 

Adaköyi bunuñ ş m l  araflarına düşmüşdür C b l cebel-i Yund  a ı Ber ama şehrine 

[22] müşr f k  anda n ce  s  r-ı ḳad me vardır. Cümleden bu  a da baʽ ı bu   rlarda birer 

ziraʽ ḳadar murabbaʽ ḳa ʽ olunmuş [23] ve vasa ları tam alanmış kerpiç gibi eşy  vardır 

k    rın b r c nibine yıḳılmış şöyle  urur. Erb b-ı  amaʽdan k my ya heves idenler [24] 

bunı  ks rden bir nevʽd r  ann iderler. Ve baḳır  ar  olunup baʽ ne g müş gibi  der. Lak n 

m n  gibi gevrek olur çeküce [25]  ayanmaz Ḳaz  a ı bu daḫı Ber ama semtler ne b r 

meşh r cebeldir Cebel-  R hib Keş ş  a ı d mekle meşh rdur Burusa bu [26] cebeliñ 

zeylindedir ḳules nde  ad rler vardır ki fasl-ı şitada müncemid olur ve Burusaya buz 

andan gelür ve İstanbula [27] götürürler ve bu cebel kules nde b r nehr c  dir içinde Ala 

balı ı çıḳar bu balıḳ eks er t  sovuḳ ṣularda ve yaylaḳlarda [28] olan nehrlerde bulunur 

hem n ṣayd olundu ı gibi yenmek gerekdir yoḫsa f l  l bay t olur ve bu cebel  arba 

şarḳa [29] üç mer ale ḳadar mümtedd r k  bunda env ʽ ʽaḳaḳı r bulunur ve her köşesi 

aḳarṣuları ve  b-ı hev sı hoş ve la  f [30] ve eşc r ve c bec  çemenz rları vardır ve bunda 

ʽac yib ve baʽ ı ehl-   ar y m bunda def neler vardur deyü sür ḫ sür ḫ [31] itmişlerdir ve 

cümle ʽac yibinden bu  a ıñ yuḳarularında b r  av -ı daʼ resi ḳadar b r ṣa r yı ʽa  me 

vardır aña Arḳandı  [32] Ḳaya dirler b r köşes nde cüzv ce baṣılsa  areket  düp ol b r 

c nibi ḳalḳar yine boş ḳurtulsa eski c nibine varır [33] ve bu cebel ñ   yet yüksek 

d men-  k h s   l-  dery da olmaḳ üzere ḫay l olunup ve hem şe bunuñ ḳulesinden ḳar 

[34] eksik değildir ve baʽ ı esk den b tmış ḳar içinde  ül l didikleri ḳurtca azlar 

bulunurmuş ki başını ḳoparup der nı  [35] b r y d m la  f b de ṣu olma la  çerler  m ş ve 

İst nb luñ mev iʽ   lebesinden bu cebeliñ zirvesinde olan [36] ḳulede ufuḳ ken rında 

bey   büy t gibi ʽay nen gör nür ve   n-   ul ʽ-yı şemsde istiʽc b olunacaḳ   l t 

müş hede olunur [37] ve b r cebel cebel-  R hib muḳ bilinde iki zeyl nden bunuñ 

d men ne varınca dört s ʽatlik ikisiniñ arası Burusa ve Kite [38] arasıdır bir alçaḳraḳ 

cebeld r lak n eh l  ḳatına bu cebel-  müselsel ve muttaṣal t  Ḳaraman c b line ve Adana 

ve  ars s ve [39] KelBeyin c b line ulaşur dirler Eski Ḳapluca ḳarşusuna Eşkel n m 

ḳarye bu cebel üzerine bir mürtefiʽ mev iʽdir            

                                                                                     



129 

 

                                                                                                                                       197b 

[1] Vaḳf-ı   mm  ḳaryesidir. Burusa ḳarşularında b r cebeld r. S bıḳ  bunda bir ḳalʽa var 

imiş. Burusa fet  nden nice zam ndan [2] ṣoñra fet  olunmuş Cebel-  Dom n ç 

Küt hiyye ve Ḫüd vend g r arasında bir cebel-i ʽa  m ev  l-    lde ʽOs m n   z  [3] B n 

Er   rul ulusu ile ol yaylaḳda yaylaḳa çıḳup. Y r  ṣ r ile Bilecik arasında ḳışlarlar imiş. 

[4] Enh r Nehr-  N lüfer bu nehr Adranos ḳa  sı n   yes nde olan Yeñ   a  d d kler  

n   ye ve cebelde y ne Keş ş  a ı [5] şuʽbeler nden   ṣıl olup eks er mev  ıʽnda geçid 

virmez. Burusa ṣa r sı vasa ından ve şehr ñ iki m l ḳadar ş m linden [6] geçüp Kite 

ṣa r sına u rar. Baʽde Balabancıḳ ḳurbunda geçüp M ḫalı çdan Aşa ıda Ulub d Göli 

aya ına manṣab olur. Cery nı [7] şarḳdan  arba düşmüşdür Sul  n Orḫ n N lüfer Ḫ t n 

üzerinde bir  aş köpr  yapup nehr c sr  sm   le müsemm  olmuşdur. [8] Ve bu nehr 

yuḳarusunda ala balıḳ bulunur. Ve Burusanıñ eks er yy  odunları Cebel-  Ced dden k  

A ranos n   yes nde kesülür [9] ve bu nehre bıra urlar. Eski Ḳapluca ḳurbunda n ş neleri 

ile odunları herkes ñ şer ki olup şehre götürürler Faṣl-ı der bey n-ı [10] l v -yı Ḳarasi 

el ud d cen b-ı Ma n s   arb-ı Aḳdeñiz ve B    sanca ı ş m l-i şarḳ-ı  Ḫüd vend g r ve 

ḳa  ları bunlardır [11] Edremid. Ayazmend. İvrindi. Balıkes r . Başgelembe. Balya. 

B   diç.  ındır ı. Far  Maʽ Ş mlı. Fesleg n. Ḳozaḳ. [12] Ḳaracalar. Kemer-i Edremid 

Evṣ f-ı Balıkes r  bu şehr taḫt-ı v l yet Burusadan dört mer ale cen ba vaḳiʽd r.  alı gün 

[13] b z rı  urur. Baḳır n   yes  bunuñ cen buna düşer. Ber ama ḳurbunda Sul  n Orḫ n 

sene yedi yüz otuz yedide [14] ben  ʽAcl ndan ṣul la almışdır. M ḫ lı çdan iki mer ale b r 

k h zeyl ne düşmüşdür. Za anon(s) P ş  ol k hdan [15] bu şehre b r la  f ṣu 

getürmüşdür. Ol ṣuyun başı bu şehr ñ mes residir. Ve Şeyḫ Lü fullah Bayram  bu şehrü 

z viye [16] ve c miʽ ve baʽ ı ḫaayr tı vardır. Ve kendü bunda medf ndur Ay zmend 

s   l-  ba rde b r ḳaṣabadır Edremid Ay zmendden [17] ş m le b r mer ale b r körfez 

n h yetindedir Kemer-i Edremid Edremidden b r mer ale ş m le bir ḳaṣabadır 

Mendehory  düz [18] yerde bir büyük ḳaryedir. İki ḫ nı ve bir büyük nehri vardır. 

Üzerinde  aş köprüs  M ḫ lı çdan üç mer aled r. [19] B   d ç bir ḳaṣabadır ḫalḳı ek b r-  

eks er İly s P ş   tt b ʽı dır Gördus ve merc  ḳa  ları cev nibi düşer  ındır ı [20] 

B   diçden müfrez bir ḳa  dır. Elli altmış p re ḳaryesi vardır. Bu sanca ıñ ṣubaşısı 

Ḳa ıb z rı köyünde oturur. [21] B   d çden şarḳa düşer.  M beyn  üç s ʽatdir İvrindi 
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Balıkes r   arbında bir ḳaṣaba Kemer bunuñ cen buna düşer [22] Başgelembe dere tepe 

yerde vaḳiʽ bir büyük ḳaryed r. M ḫ lı çdan beş mer ale e r fı yigirmi p re ḳarye iki ḫ n 

ve s ḳ [23] muḫtaṣarı ve iki c miʽ ve öñünde Aḳar b r nehr-  ṣa  r  vardır. Ol deren ñ 

ötes n   aruḫ n birisini Ḳaresi  ad  der [24] Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Ḳocaili ümer -yı 

ʽOs m n   z den Aḳçaḳoca n m   z  fet  etm şd r anıñ  çün [25] Ḳocaili tesm ye olundı 

bu l v  ve B    ve  ı la l v ları Ḳapud n P ş  [26] ey let ne t biʽdir lakin bu Ana olı 

ey let ne mül ṣıḳ olma la bu b bda  ikr etdük muḳaddem  bu l v nıñ beyi bir gemi  le 

sefer  derd  ṣoñra [27] ters ne-yi ʽ mireye senede biñ verden rde yaʽn   r  direkleri 

el ud d Ḳocaili şarḳdan Bolı [28] ş m linde Ḳaradeñ z  arbda Ḫal ç Ḳos an  n yye 

cen bda Ḫal ç İznikmid ve Ḫüd vend g r sanca ıdır ḳa  ları bunlardır [29]  b-ı   f . 

İznikmid. İzniḳ. Üsküd r. Aḳyazı. Aḳ  ṣ r. P z rköyi.  arıçayır.  apanca. Geyve. 

Görele. [30] Yalaḳ b d. Yoros. Ḳaramürsel.  amanlu. Ḳaraṣu. Ḳandıra. Ş le.B z rṣuyı 

Evṣ f-ı İznikmid ba r-i Ḳos an  n yyen ñ [31] yüz m l şarḳa mümted olan körfez  

n h yetinde bir belde-yi ʽ m re Bal s r  skeles  meşh rdur. C miʽleri [32] ve ḫ nları ve 

b r  adayıḳa ve ḳaṣr-ı sul  n  ve e r fında ba çeleri var Ḳocaili sanca ınıñ p y-i taḫtı 

olma la [33] Beyi bunda oturur ve İznikmid Körfezi Fenarba çesine ḳar bd r r st-ı şarḳa 

çek lüp bu tert p ile gider [34] Pend k Ḳartal bir ḳaryedir ken r-ı Ḫal çe düşerler  uzla bu 

 uzla muḳavves bir ʽa  m ve v siʽ sev   le varınca [35] deñ z ken rında bir yamaca 

yapışmış bir ʽa  m k fir ḳaryesidir Zeyt nburnı Geg ze altına düşer Dil bu ma alde [36] 

Ḫal ç ḳarşudan bir ḳ ms l düz gemileri girüp g tmekle m beyn-  s   l ñ az ḳalmışdır 

İznikmid n h yet  Ḫal çdir [37] ve Ḫal ç andan bir miḳd r ḳavs  inʽ   fdan ṣoñra  arba 

 o rılup sev   le bu tert b ile Ḳa ırlu n m k fir [38] ḳaryesi ki Bozburun n m birünüñ 

köşesinde vaḳiʽ ḳaryedir ve Fenarba çesi muḳ b l d r k  m beynleri ḳırḳ [39] m l 

çek lm şd r sev   l  arba döndükde Ḳaramürsel Dil iskeleden bir iki m l c nib yerde 
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 [1] Hersekz de A met P ş nıñ ḫanı ve c miʽ  ve ham mı vardır. N mına Hersek dirler 

Dilden geçüp bu ḳaṣabada nüz l olunur. [2] Mezk r A med P ş  ḳondurmasıdır ve Dilde 

maḫṣ ṣ zevraḳlar vardır. İ n -yı seb l  geçürürler. Ve bunda eks er furtuna [3] olur. 

Ḳarşuya gelünür. Ḳarşuya beş m l ḳadar yerdir. Andan Yalaḳ b d ve Görele ḳa  ları 

andan  amanlu andan Ḳa ırlu [4] düşmüşdür. Bir fersaḫ ḳadar eks eri  a dır İst nb la 

baʽ ı  am mcılar. Bu sev   lden  am m odunı kesdürirler. Bu [5]  a lara Ḳa ırlu ve 

 amanlu  a ları dirler. Ḫayl  ʽa  m  a dır. Ve  amanludan B z r Köyüne giden yol bu 

 a lara [6] u rar Görele B z r Köyü ḳurbunda ve andan üç s ʽat Gemlik ḳurbunda bir 

ḳaṣaba ve ḳa  dır Geg ze İznikmid ile [7] Ḳos an  yye arasında b r ḳaṣaba İznikmid 

Körfezine müşrif bir mahalle bir mürtefiʽde düz ṣırtda vaḳiʽ olmuşdur ken r-ı ba re  k  

[8] fersaḫ ḳadar baʽ dd r. Vüzer -yı Sul  n Süleym n Ḫ ndan Muṣ af  P ş  anda bir 

ʽa  m c miʽ ve medrese ve müteʽaddid ḫ nlar. B r  am m ve bir [9] ʽ m ret b n  

itmişlerdir İzniḳ Ḳayṣerler devlet nde b r s r meşh r. Ve şehr maʽm r  d . Ḥ l  s rı 

ḫar be müşrif. Ḳayṣer daḫı zam nında [10] bu şeh rde üç yüz on sek z r hib cemʽ olup 

muʽteḳad t naṣ r  tedv n etd ler. Bundan  ayr  nice cemʽiyetleri oldı. [11] Ḥ l  s ḳı ve 

 am mı ve cev miʽ  ve med risi ve ʽ m retler  vardır. Ve r mda istiʽm l olunan k ş  

 v n ler bunda bir ḳaç k r [12] ḫ nede işlenür ve Orḫ n   z  İzniḳde b r ken sa ve c miʽ 

ḳılup ʽ m ret b n  etdi ve Eşrefz de C miʽi ve tekye [13] ve merḳadı vardır. Meşh r 

z y retg hdır  abanca b r ba  ren ñ ken r-ı  arb s nde düz yerde s rsuz bir ḳaṣaba ve 

ḳaz dır. [14] İznikmid bundan b r mer ale  arba düşer. Gü erg hdır menz l meşh rdur. 

C miʽ ve  am mı ve s ḳı vardır Rüstem P ş  [15] anda bir ḫ n ve ʽ m ret b n   tm şd r. 

Nüz l  den  m s firine her oca a b r ṣofra  aʽ m ve m m v r rler. Ve anda b r c miʽ daḫı 

Rüstem P ş nıñdır [16] bu ḳaṣabanıñ e r fı ekinlikdir. Lakin A aç Deñizi d mekle 

meşh r. Ormanlıḳ ken rları buña ḳar b gelmişdir Ḳaramürsel nev ḫi-i [17] Üsküd rdan 

bir ḳaṣaba-yı maʽm redir ki İznikmid ḳurbunda ve körfez  ken rında bir ḳaṣabadır. 

B naz r n rı olur. Ve İznikmid [18] Körfez n ñ b r köşes  bunda n h yet bulur.  

İznikmidden  araf-ı cen ba düşer Yaylaḳ b d vasa  sev   l  cen bda Ḫal ç [19] 

İzniḳmidde bir ḳa  dır. Anda b r  çme vardır. Müsh ld r andan  çerler. A ustosda 

mevs m  olup e r fdan baʽ ı ehl-i [20] mara  varırlar. Nice k mseler ş f  bulmuşlardır. Ol 
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 çme olan ma alle Yalıova daḫı dirler.  amanlu. Yalıova.  arbında [21] yine İznikmid 

Körfez  s   l nde b r ḳaṣaba mükellef ḫ nı ve c miʽ  ve  am mı ve körfez a zına ḳar b 

ma alle düşmüşdür. Ve bu  amanlu [22] semtler nden İst nb la  am m odunı getürürler 

Ş le Fenardan otuz m l  s   l ba r asude b r ḳaṣabadır. Andan İst nb la [23] odun gelür 

Kerpe Ḳaradeñ z ken rında bo azda yüz m l yerde b r küçük l m nıñ ḫ r c  n   yes d r. 

Bu l m nıñ ḳurbunda [24] Lefke n m b r küçük l m nı daḫı vardır. N   ye-yi Ḳandıra 

[25] Üsküd r n   yes d r k  Aḳbaba ve Yoros ḳa  sı şarḳında vaḳiʽ olmuşdur. 

Üsküd rdan iki mer aled r. İznikmid bayırında ve ş m l sinde Ḳaradeñ z sev   l ḳurbuna 

düşer. Bunuñla İznikmid arasında [26] ve ber berindedir. İznikmid bunuñ ve Ḳandıra 

ş m line düşer Gencili bu daḫı Üsküd r n   yes d r. Ḳandıra ve Ş le [27] aralarına düşer 

Samandıra Üsküd rdan üç s ʽatlik şarḳ sinde ve Aydos Cebel nde b r s ʽatl k  arbda daḫı 

Üsküd r [28] nev   s nde s bıḳ  bir ḳalʽası var  d . Evv  l-i devlet-i ʽOs m n yede fet  

olunup beklenür idi. Şimdilerde beklenmeğe [29]   cet yoḳdur  ydos  a ı Üsküd rdan 

dört s ʽat ḳadar şarḳ sinde bir cebel-i mürtefiʽd r k  anda t  zirvesinde bir [30] ma  radan 

b r la  f ṣu çıḳar k  eğerç    hirde azdır. Amm  l zım gelse bir ḳarye ḫalḳınıñ cümle 

mev ş ler ne vef   der. K fir [31] zam nında bir cebel üzere ḳalʽa-yı ʽ s y n var idi 

Ḳ  ı köyi muḳaddem  ismi Ḳalç dony  4761 b n  olunmuşdur [32] Üsküd r ḫav ṣ-ı 

hüm y ndandır. Ḳocaili ʽ m ret ne d ḫil değildir. Ḫal ç Ḳos an  n yyen ñ maʽber ve 

memer  İs  nb l şarḳ sinde [33] bir şehirdir merh m   z  Sult n Süleym nıñ duḫteri 

M hr m h Sul  n s   l-  ba rde b r ḳubbe  k  m n re ve b r c miʽ ve bir medrese [34] ve 

ma baḫ ve d rü   y fe ve iskeleniñ iki c n b nde  n -yı seb l  çün  k  r b   ve g rü s   l-  

ba rde aña ḳar b R m [35] Me emmed P ş nıñ daḫı b r c miʽ ve b r medrese ve b r 

ma baḫ ve Üsküd rıñ n h yet cen b sında bir çay-ı mürtefiʽ üzere v lide [36] Sul  n 

Mur d Ḫ n-ı s  l s  sene  oḳuz yüz seksen beşde  k  m n re ve bir ḳaṣaba ve  le b r c miʽ 

b n  idüp şarḳı sında [37]  ücer tı müştem l b r ṣavmaʽa-yı z b  ve ş m l sinde bir 

medrese-yi ʽuly  ve  arb s nde b r ma baḫ ve d rü   y fe  k  r b   [38] aña  am me 

ḳılmışdır. Sul  n  br h m v lideleri biñ elli üç  ud dunda b r c miʽ ve  am m ve 

d rüttaʽl m ve daḫı bunlardan [39]  ayr  mes c d ve cev miʽ ʽalelḫuṣ s Ma m d Efend  

ḫ nḳ hı z y retg h olup ve Üsküd r beş yüz aḳçe mevlev yet ve Üsküd r  
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[1] N h yeti  o ancılar Meyd nı ki Ana olı  ar fına sefer l zım geld kde ol meyd na 

ḳonılur. Ve Ma alle-y  Mes k n Üsküd r muḳ birinden [2] Orta  o ancılar meyd nına 

ḳar b b r ma alled r. Başḳa mesc d  ve  am mı vardır. Emr   mara a aṣ  bı anda olurlar. 

Ḳapusı öñünde [3] çıraḳ  urur. Ne  r v r rler. S   l şarḳıs nde vaḳiʽ olan mev  ıʽnbiri 

Ḳ  ı köyü Fenarba çesi ş m linde ve ḳurbunda Ḫ l ç [4] üzerine bir ḳaṣaba ve anda 

Darüssaʽ de a  larından b r  b r c miʽ b n  etmişler. Fenarba çesi İznikmid Körfez  

öñünde ve Üsküd r [5] cen bı sında b r m r  sar y ve ba çedir öñünde deñiz içinde bir 

ḳule b n  olunmuşdur. Anda gicelerde Fenar yaḳarlar. Gü erg h [6] süfün olup Ḫal ç 

İznikmid  ç nden g d lür. Memer olma la. Ve dökündi yerler ḫa   olunmasun içün ol 

ḳulede Fenar [7] yaḳarlar. Üsküd r ba çes  sar y-ı ʽ l ş n sul  niye muʽ d l ve müm s  l 

sar y-ı ced d muḳ b l nde b r sar y ve ba çe-yi ʽa  med r. Üsküd r [8] ba çes nden 

Üsküd r  skeles ne gel nce sul  n ba çeler  ve sar yları vardır. Ḳuz uncuḳ Üsküd rıñ 

ş m l nden s   l-  ba rde [9] nice ʽ l   sar ylar ve mükellef ḫ nelü bir ḳaṣabadır baʽ ı 

ma all tında Yah d ler s kin olurlar İst vroz bu daḫı bir ḳaṣaba ve [10] nice mükellef 

sar ylar ve k b r  ḫ neleri Ḳuz uncuḳ ş m l s ne leb-  dery da vaḳiʽdir. Bir mükellef 

Ḫünk r sar yı ve ba çesi [11] vardır ş m l sinde n rlı ba çe ve ḳulelü ba çes  vardır. T  

yuḳarusunda ḳule  ç nde ṣu aḳar Ḳandillü ba çeden [12] Ana olı  ṣ rı ḳurbunda b r 

mükellef sar y-ı sul  niyedir. Bunuñ arasında Gökṣu aḳar ve b r mes fe ḳadar bir 

değirmen [13] ve değirmenden yuḳarı ḳatı cüzv  ṣudur.  a lardan ve bayırlardan   ṣıl 

olur. Ve bu ṣu ken rına gel nce düz meyd n ve sebze[14] ve bost ndır bir iki m l d rı 

vardır. Aña ḳar b Ana olı  ṣ rı daḫı dirler Gökṣu Ḫal ç Ḳos an  n yye döküldüği [15] 

ma alde düz yerde vaḳiʽ olup Eb ’lfet    z  Me emmed Ḫ n fet -i Ḳos an  n yye 

mur d etd kler nde b n  itmişlerdir. [16] Bu   ṣ r ḫ ricinde dery  ken rınıñ ve Gökṣu 

ken rında ʽa  m olur. Ve k b r sar yları t  Ḳanlıca n m ḳaṣabaya [17] ulaşmışdır. 

Ḳanlıca bir büyük ḳaṣabadır İskender P ş  b r c miʽ ve medrese ve  am m ve mekteb ve 

s ḳ muḫtaṣarı [18] ve nice ma all t k b r-ı ba rde k b r evleri ve Ḳanlıcadan yuḳaru 

Çubuḳlu ba çe ve Sul  niye n m ḫünk r ba çeleri vardır [19] Sul  niye dery dan bir 

ʽa  m  av  ve l m n g b  b r konıñ vasa ında bir ḳaṣrdır k  pencere ḳanadları ve dol b 

ḳan dları ve  avanı r  an  [20] üzere mec lis-i muḫtel fe  le muṣavver ve münaḳḳaşdır ve 
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bundan ṣoñra İnc rlü n m ḳarye ki anda daḫı ben m ḫ neler vardır [21] Beykoz n m 

ḳaṣabada oturur bu ḳaṣaba s   l-  ba rde vaḳiʽ olmuş ma all t [22] kes  re ve c miʽ ve 

 am m ve s ḳ ve bunda nice k b r ba çeleri ve aʽy n ḫ neleri vardır ve çarşusı başında 

y lı ve iskelesine ḳar b [23] b r ma alde b r b na  r ṣuyı vardır. Çeşmeden ça layup aḳar 

c miʽ daḫı anıñ ḳurbundadır ve bunuñ tuzdan b na  r  ulum peyniri [24] olur Ḳavaḳ bu 

ḳaṣaba Ḫal ç Ḳos an  n yyen ñ n h yet ş m l sinde vaḳiʽ olmuşdur Yoros ḳa  sına 

b iʽdd r ve bunuñ n h yetinde Ana olı [25] Bo az   ṣ rı vardır ki sene bin yüz otuz üçde 

Ḳazaḳ Bey  köy  baṣma la bu ma alde daḫı ḳarışur ḳarşu iki ḳalʽacıklar b n  [26] olunup 

müsta f  ın ve  oplar ḳonmuşdur ve bu bo azıña Rumili   ṣ rına ḳar b dek vasa ında 

ʽa  m dökündi olup b r  dem [27] ḳaddi ḳadar  aş sa  -ı dery dan  aşra çıḳmışdır Fenar 

yaḳarlar ve min baʽd Ḳaradeñiz engin dir ve Ana olı c nibi ve bu bo azlarda [28] k f r 

zam nında ḳarşu be ḳarşu  k    ṣ r var imiş ki her birisi bir  a ı çev rüp dery  ken rına 

dek ulaşur imiş [29]   l  as  r divarları baḳ dir ve Beyḳoz ile ḳaṣaba-yı Ḳavaḳ arasında 

Serviburnı d rler b r ma alde b r Ḫünk r Ba çesi daḫı [30] vardır anıñ üzerine müşrif bir 

bülend sıḳ ormanlıḳ vardır ki ta zirvesinde Ha ret-i Y ş ʽ Neb  ʽAleyh ssel m muʽteḳad 

ʽav münn s [31] bir maḳ mdır anda be  yet l   f ṣu vardır ma alle-y  mezb rdur Ḫal ç 

Ḳos an  n yyen ñ m r g b  p ç piç bir ʽaceb tem ş sı vardır Aḳbabanıñ [32] Beyḳozdan 

 k  s ʽatlik bir la  f küh st n içinde c miʽ ve  am mı ve Aḳbaba n m ʽaz z ñ mez ru 

tekyes  ve b na  r m y h ve ma all tı [33] bir ḳaṣaba ve teferrücg hdır ki senede iki 

mevs m  le  üraf yı İst nb l varup bir mevsimi kiras zam nıdır ki kiras ev ḫ r nde s y h 

ve bey   [34] bir nevʽ kirası irişür ve bir daḫı kest ne mevs m  z r  Aḳbabanıñ  a larında 

eks er ḫüd   kest nes  vardır Arv  Ḳaradeñiz bo azından [35]  aşra Ana olı yer nde Arv  

n m nehr ki ʽAlem  a ı uçlarında peyd  olup ş m le cery n le ba r-i esvede ḳarışur ol 

nehriñ [36] n h yetinde bir ḳarye-y  keb re vardır k  n   ye-y  Arv nıñ ḳaṣabası g b d r 

Üsküd rdan dört s ʽatl k ve bu nehr Arv nıñ [37] maḫs ṣ ḳayıḳları vardır İst nb la odun 

getürürler c b l maʽl m ol  k  sev   l şarḳiyye Ḫal ç İst nb l  arb s  t l l [38] ve c b l ve 

evdiye vardır cümlesi maʽm rdur t  ları üsti ba  ve sev   l v d leri ba çeler ve ḳaṣur-ı 

ʽ liye ve mükellef  ḫ neler [39] ve bo az semtler nde c b l-i ʽ liye ve Bo az   ṣ rıñ ḫalḳı 

Aḳbaba semtleri ʽa  m c b l ve ormanlar eks er  kest nedir 
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[1] Ve Üsküd r şarḳında  k  s ʽat miḳd rı Çamlucalu dirler bir yerine ḳar b iki müdevver 

şeklinde tell-i ʽa  m üzerlerine düşmüş [2]  k  mes relerdir ki birine Eski Çamluca. Ve 

birine Yeñi Çamluca. Bunda saʽ detlü p d ş hımız Sul  n Mehemmed Ḫ n-ı r biʽ 

ḫalledallah [3] ḫ l fete  a retler  v f r ebn ye a ad s  buyurdular. S bıḳ n tekye gibi var 

 d . Ş md  mükellef b r sar y ve bu telliñ birisi zeylinde [4] Bul urlu ḳaryes ne Üsküd r  

Şeyḫ Mahm d Efend  ve Ḳadı dır Cebel-  M ldepe Üsküd rdan bir ʽasker menzili şarḳı  ki 

tell ʽünv nıyla [5] meşh r olmuşdur Ḫal ç İzniḳmid sev   l ş m l sinde Tuzla n m 

ma alleden mümted olup b r c n b  zeyl-  s   l Ḫal ç [6] İzniḳmide iner baʽ ı erb b 

 ar y m  sm nde  st dl l ile tamʽa düşüb def ne bulmaḳ sevd sıyla baʽ ı yerler n  afr [7] 

itmişlerdir ʽAlem  a ı b r cebel ne r st-ı İst nb l şarḳı s ne düşer M ldepen ñ ş m l sinde 

bir iki saʽ tl k Üsküd rıñ eks er [8] odunı ʽarabalar ile andan gelür ve baʽ ı kereste ḳa ʽ 

olur A aç Deñizi Ḳocaili n h yet şarḳı sinde  apanca göl  etr fında [9] c b l-i ʽa  me ve 

f r v n ormanlardır ʽayy ḳa peyveste olmuş çam ve m şe ve g rgen ve bel t İst nb ldan 

şarḳa g den ş hr h [10] bu cebeliñ içinden geçer bir iki ḳonaḳ s r ve dıraḫ st ndır ba  r t 

Ba  re-yi İzniḳ  d rı  k  m l ḳar bdir ṣuyı le    [11] env ʽ balı ı çıḳar ḫuṣ ṣ n Line dirler 

bir cins balıḳ ṣayd olunur k  nıṣf ş br m ḳd rıdır ḳurıdup ve Burusaya [12] ve daḫ  

İst nb la getürürler bu göl e r fında nice ṣular aḳup ba ı Gemlik semt nde dery ya 

ḳarışur Nehr-i Ḳırḳ Geçidi Ana olıda [13] baʽ ı  a lardan müctemiʽ olup şarḳı İzniḳe b r 

günlük yol mes fede Ḳırḳgeçide u rayup Herseke ḳar b [14] yerlerde Ba r-  R ma 

manṣab olur Ba  re-yi  apanca d rı on beş m l   l n d r. E r fı A aç Deñizi didikleri 

Bolı [15] yolı nıṣf-ı m l ḳadar ṣu  ç nde ve g h İzniḳmide çıḳar ken rından geçer. Bu göl 

ile İzniḳmid dery sı m beyn  nıṣf-ı mer ale [16] şarḳı sinde Nehr-i Saḳarya daḫı üç 

mer aleye ḳar b olur s bıḳ n bu üç ṣuyı  afr  le b r  b r ne vaṣl-ı ḳaṣd olunup [17] sene 

 oḳuz yüz  oḳuzda S n n P ş nıñ ʽar ı olup ki nehr-i Saḳarya  apanca Göline ve  apanca 

Göli İzniḳmid dery sına aḳıtdırılması [18] Mur d-ı hüm y n olunup Ḳocaili sanca ı 

yañına ve l v -yı mezb r ḳa ılarına     ben em r-  şer f varır olup. Ser miʽm r n  aṣṣa ve 

müneccim [19] ve r ṣad-ı Monl  Füt   ve m ʽm r çavuş ve miʽm r Süleym n ṣu 

bulıcılardan Y suf ve ʽAl  ve ṣu n   r  ve  ayr ler taʽy n ve  rs l olunup. [20] İ rṣ li 

mümkün midir görilüp künhi maʽl m olduḳda ṣoñra vuḳ ʽı üzere ʽar  olundu ki miʽm r 
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ve mühendis ve ehl-i vuḳ f ki [21] Nehr-i Saḳarya ṣuyı yeryüzüne çıḳınca on yedi buçuḳ 

z r ʽ olup.   kr olunan ma al ñ fevḳından daḫı ma al yer var mıdır [22] deyü tefa  uṣ 

olunduḳda bir m l miḳd rı fevḳında büyük Ḳuma zı dimekle maʽr f ma alde sed 

olunmaḳ evl  ve a  r  idüği [23] eṣa  olma la. Ter z  olunduḳda ṣudan yeryüzine 

çıḳınca on yedi [24] z r ʽ olup. Ḳoca miʽm r taṣm m eyledüğ  ma alden beş buçuḳ z r ʽ 

 rt f ʽı  olup. Ve Saḳarya ṣuyı göle varınca   lı  oḳuz biñ altı yüz z r ʽ olup. Biñ yüz z r ʽ 

oldu ı yerde [25]  arıdere n m nehre muttaṣıl olup. Nehr-i Saḳaryanıñ yeryüzine çıḳınca 

olan on iki. Z r ʽ  arıdereye oldu ı ma alde [26] on altı z r ʽ daḫı gidüp. Sed olunacaḳ 

göle muttaṣıl olcaḳ ma alde beraber düşüp. Ve ṣarı dere göle c r     ır bir [27] nehr olup 

bir miḳd r vüsʽat ayrılup. Bir ḳaç z r ʽ aşa a ḳazılma la Ḳoca miʽm r taṣm m eyledüğ  

ma alden bu ma al ñ  afr  nıṣf [28] miḳd ra tef vüt  düp ve b ’lcümle nehr-   aḳaryanıñ 

göle cery nı ta ḳ ḳ ittiklerinde  apanca gölinüñ İzniḳmid dery sı c n bine [29] varılup. 

Aña daḫı tem m vaḳt üzere  k  burun ter z  olduḳda. Gölüñ İzniḳmid dery sına varınca 

yigirmi biñ z r ʽ yer olup. [30] Yolunda  a  ve  aşdan b r nesne olmayup ve nıṣf 

miḳd rında ormandır. Ve  ikr olun n mes fen ñ gölden  bt d  oldı ı [31] ma alden biñ 

z r ʽ yere gelince ʽamiḳi yedi z r ʽ andan biñ z r ʽ daḫı  oḳuz buçuḳ z r ʽ andan biñ daḫı 

onar. Andan biñ [32] daḫı altışar. Andan biñ daḫı on üçer. Andan b n daḫı on yedi.  

Andan biñ daḫı on sekiz buçuḳ. Andan biñ daḫı yigirmi [33] altı z r ʽ. Andan biñ daḫı 

otuz. Andan biñ buçuḳ daḫı yigirmi beş. Andan biñ daḫı yigirmi altı. [34] Andan biñ daḫı 

yigirmi. Andan biñ daḫı  oḳuz. Ve baḳ  sekiz biñ z r ʽ dery ya varınca altışar z r ʽ 

ḳazılmaḳ üzere [35]  ster ve ke  l k  bt d sından bir miḳd r yuḳaru ḳalḳup. Baʽde y ne 

terf  iderek on dört biñ z r ʽ n h yet [36] buldu ı ma alde gölün  bt d sı  le yeryüz  y ne 

ber ber olup. Baʽde bu m nv l İzniḳmid dery sına varınca göl otuz z r ʽ [37]  av le vaḳiʽ 

olup. Ḥav les  bu tafṣ l üzeredir. On dört biñ z r ʽdan ṣoñra biñ z r ʽ yerde göl  dery ya 

[38] sek zer z r ʽ  av le. Baʽde biñde daḫı onar buçuḳ. Biñden daḫı on yedi. Biñden daḫı 

[39] yigirmi. Biñde daḫı yigirmi sekiz. Biñden otuz z r ʽ  av le olmuşdur. Ke  lik 

İzniḳmid dery sına otuz z r ʽ  av lesi          
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[1] olma la  afr olunduḳda göle on z r ʽ aşa a iner. Ol taḳd rce Nehr-i Saḳarya daḫı göle 

on z r ʽdan mütec viz [2]  av le olur. B n -yı ʽ l  ha   Saḳarya daḫı değirmen ḫarḳına 

ṣu cery n eyledüğ  g b  tem m cery n üzere gelür. Z r  Saḳarya ile [3] gölüñ m beyn  

mücerred m l miḳd rıdır Saḳaryanıñ göle ve gölüñ dery ya  tt ṣ li mümkün ve ḳ b l 

oldu ına ve kimseniñ çiftlik [4] ves ʼ r emlaḳına u ramayup getürmeğe bi’l ittifaḳ 

ta ḳ ḳleri üzeredir. Saʽ dete maḫt m ve müm   ma af r v rm şlerd r. Hem n saʽ detlü 

[5] p d ş hıñ himmet-i müb şeret olunma a emr-  şer fler ne müfevve dür. Ve bunuñ 

mur d olunan m şez r  a -ı Istaranca  ki yüz biñ  m le dek [6] odunı ve ʽum m n gemi 

keresteleri dükenecek maʽden olmayup. B n  olacaḳ ḳadır alar  apanca Gölünde ters ne 

gemileri maʽden [7]  ç nden b n  olunma ın ters ne-yi ʽ mireye elli yük aḳçe saʽy olmaḳ 

muḳarrerd r. Ve z d ve za  reler  gelmek ve ṣ llar ile [8] göle ve gölden İst nb la 

gelmek küll   tt f ʽ idüp ḳaṣd olunmuş  d . Lak n rüşvet sebeb   le tem m müyesser 

olmadı Faṣl-ı [9] der bey n-ı l v -yı B    bu İkinci l v  ki Ḳapud n P ş  Ey let ne 

t biʽd r k    l  P ş  sanca ı d rler  ud dı  arb-ı cen b Ba r-i Marmara [10] ş m l-i şarḳ 

Ḳarasi ve ḳa  ları bunlardır. (…) 
25

 İ ne b z rı. D ğer E  ne. Balya. Çañ. Ḳaz  a ı. B   . 

Sul  niye. [11] Gügercinlik. L psek . Ḳapu  a ı. Marmara. Evṣ f-ı muḳaddem  bu 

semt ñ ta tı T roy  n m d ğer Tr v  dirler bir şehirdir. [12] Bu şeh r İst nb ldan 

büyükdür. Bu şehr ḳarada Bozca da muḳ bilisinde vaḳiʽdir. Sene dört yüz  oḳsan iki 

Ḥa ret-  M s  [13] vef tından ṣoñra b n  olunmuşdur. Ve iliñ ḳralları D rd nosdur. Ve 

bunlarıñ devletleri iki yüz  oks n yedi sene mümted [14] olmuşdur.  oñra bu şehr ñ ḳr lı 

Aleksander n B y m tuñ o lı Aleksander. Morada Misistre şehriniñ ḳralı M nel ye ye 

[15] m s f r olup. Bu M nal y n ñ b r  üsn  ʽavratı k   sm ne H l s  d rler.   yet güzel 

olma la. Bu Aleksander o lu bu ʽavrata [16] ʽ şıḳ olma ın bu ʽavratıñ sebebi ile bu şehr 

ḫar b olmuşdur. Naḳl iderler ki Tur y  ḳr lı Aleksanderiñ ʽavratı günlerden [17] b r gün 

  m le  ken düş görür k  ferc nden b r  teş çıḳup bu şehri yıḳdı bu vaḳʽayı ʽavrat ḳr la 

söyledikde ḳr l [18] d d  k  sen ñ  aml ñ olan veledden bu şehre ve bu devlete andan 
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 arar  ṣ bet  der ded  f ’lvaḳiʽ ol ʽavrat [19] b r veled  o urdı ḳr l daḫı mur d eyledi ki ol 

veledi ḳatl eyleye amm  ʽavrat rı   v rmeyüp b r bez  le ṣardı ı [20] ve ol semtde bir 

orman  ç ne atdı ol e r fda b r çob n gezer  ken buña r st gelüp ve alup ʽavratına [21] 

getürd  evl dı olmama la evl d yerine besledi bu o lan büyük olduḳda ol semtiñ 

uşaḳlarını incitmeğe [22] başladı ḫalḳ andan ḳr la şiḳ yet itdiler ḳr l ol o lanı ve çob nı 

    r idüp niçün o lunı  ab  [23] itmezsiñ deyü ʽ t b  td kde çob n daḫı bu ben m 

evl dım değild r f l n yerde b r bez  le ṣarılu bulup bu ḳadar zam n [24] besledüm 

bilmedim ki böyle yaramaz olaca ını didikde ḳr l b d  k  kendü evl dıdır çob ndan alup 

sar yına ḳoydı [25] bir gün ḳr l bir yere ava gidüp bu o lanı sar yda alıḳodı ve ḳr lıñ b r 

o lı daḫı ki bunuñ ḳarındaşıdır [26] Ḳr lıñ sar yında bu iki ḳard şlar çekişüp ve bu veled 

ḳarındaşını urup ḳatl idüp ve ḫavfından bir küçük ḳayıḳa süv r [27] ve oradan f r r idüp 

Mora semt ne gü  r ve M s stre  ḳr lına m s f r olup. Ve M s stre ḳr lınıñ b r  üsn  [28] 

ʽavratı vardır k  na  ri yoḳdur. Aña  ʽ şıḳ olur. Ḳr l-ı mezb r  se G r d   asına g tmes  

iḳt    eyled . Z r  [29] G r d   ası bunuñ  ükmünde  d . Ve m s firini ḫ nesinde 

alıḳoyup. Kendüsi bir ḳaç çekt r   le G r d   asına [30] rev ne oldı. Ve l m nda çekd r  

alıḳoydı ki bir şeyʼ iḳt     derse G r de ḫaber getüre baʽde ol ʽavrat ile [31] ʽavrat ile 

ittifaḳ idüp Turoy  şehrine babası c nibine gitmeğe ʽavratıñ göñlüni idüp ol ʽavrat daḫı 

cümle cev hirlerin [32] ve v fir altun alup ve l m nda olan ḳadır aya b nüp Tur yaya 

rev ne oldılar. Vaṣulunda anası ve babası [33] mesr r oldılar.  Z r  ḳarındaşını öldürüp 

f r r ideli çoḳ zam n geçüp ve unudulmuş id . Evl d daḫı ḳalmayup [34] buña 

mün aṣırlar  d . Ol c hetden mesr r oldılar. Am  ol  araf M s stre ḳr lı geldikde gördü ki 

ol bey ʽavratı [35] alup Tur v  şehr ne g tm şler. Hem n yola düşüp Tur vaya gelüp. 

Z r  bu ḳr l Tur v  ḳr lına t biʽd r r c  [36] eyledi ki ʽavratını o lundan alıvire ḳr l 

r c sın ḳab l etmedi.  Ve ḳaṣd eyled  k  M s stre ḳr lını ḳatl ide. [37] Bu a v l Tr v da 

olan serd r M s stre ḳr lına  ḫaber v rd  k  ne  urursın  ḳr l seni ḳatl  tmek mur d ider. 

Hem n [38]  urma Mora  arafına çek l git saña bir gemi vireyim didikde ol daḫı b m-sere 

düşüb M s streye yollanmışdır. Mek nına [39] vardıḳda e r fında olan ḳr llara ḫaber 

verd  ve anlara düşünd . Vel  ṣıl ʽa  m ʽasker ile ḳaradan ve dery dan  
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[1] Geldiler ve Turuy  şehr n  mu  ṣara  td ler. Lak n ḳalʽası met n olup ḳalḳı çoḳ 

olma la fet   mümkün olmayup. Onuncı senede b r  ek m [2] tedb r   le. B r  ar b 

muṣannaʽ büyük at taṣv r  düp. Ve  ç ne bir ḳaç şec ʽ  demler ḳoma a ve   ṣ r ḳurbuna 

bıraḳma a. Z r  böyle [3] muṣannaʽ ṣ reti bozmazlar. Ve ḳalʽanıñ içerüsüne alurlar. 

F ’lvaḳiʽ böyle oldı. At ṣ retini yapup içine bir ḳaç bah dır [4]  demler ḳoydılar. Ve ol 

ṣ reti bir ḳaç tekerlek üzerine bindürüp ordu yerine bıraḳdılar ve kendüleri gice içinde 

ḳaçmaḳ ṣ retini [5] gösterd ler. Ve p s ya b r  dem daḫı ḳodılar ki eğer bu heykeli ḳalʽa 

içine alurlarsa bize ḫaber getür deyü. Ḳalʽa ḫalḳı ḳaçan görd ler k  düşm n [6] f r r  düp. 

Ve bu ṣ reti götüremediklerinden bıraḳmışlardır. Baʽ ılarıda didiler ki değildir. Bunı 

paralayalım amm  eks er  [7] cev b v rd k   ayf değ l m d r. B r muṣannaʽ şeydir. 

Götürememişler. Bunı içerü alalım ve ḳalʽa ḳapusı  çerüsüne va ʽ idelüm didiler. [8] 

Lakin ḳalʽa ḳapusundan  ı maz l zım geldi ki ḳalʽa ḳapusını hedm ve bu ṣ reti içerü 

aldıḳdan ṣoñra yine ḳalʽa ḳapusını kem k n yapup vel  ṣıl [9] ol p s da olan c s s 

a v li varup anlara ḫaber v rd kde. Düşm n. Ol s ʽat ʽavrat ve ḳalʽanıñ e r fını mu  ṣara 

itdiklerinde [10] ve ḳalʽaya hüc m itdiklerinde. At ṣ reti içinde olanlar daḫı çıḳup. Ḳapu 

öñüne  urup. Bu  ar kle  afer bulup. İçerü duḫ l idüp. [11] Sükk nını ḳatliʽ m ve ḳalʽayı 

ḫar b  td ler. Ve   l  ol şehir ʽa  m as  rları baḳ d r. Muṣannaʽ süt nlar ve f ḫ r 

mermerler vardır İst nb lda [12] olan direkler ve ruḫ mlar eks er  bu şehirden 

getürülmüşdür. Ḳapu  a ı cez resi ucunda Aydıncıḳ ḳarşusundadır. Ma al-i [13] 

mezb rdan R mili sev   l nden Gel bolı sev   l  ş nm l yes  nüm y n olur  att  

Süleym n P ş  bin Orḫ n   z  ma al-i [14] mezb rdan R mili c n bler n  tem ş   düp. 

Ol semtlere geçüp fet   tmeğe ra bet eyled . Velha   buña Temaş lıḳ dirler [15] Faṣl-ı 

der bey n-ı l v -yı  ı la bu sancaḳ daḫı Ḳapud n P ş  ey letine tabiʽd rk    l  ters ne-yi 

ketḫüd sına ḫ ṣ oldı bunuñ [16] ḳa  ları bir ḳaç sancaḳdan müteferriḳdir ve eñ baş taḫtı 

İ zmir şehridir ki ḳa  ları bunlardır. E ine. Ay ṣl  . İzmir. [17] Aḳçaşehir Aydın d ğer 

Söke. İne d ğer Met. B f. Bala . Bayramlu. Çeşme. Urla. Çine. Sefer   ṣ r. Ş hme.  avur. 

[18]  obıça.  alma. Ḳarp zlu. Ḳaraca. Ḳoyunlu. Ḳaraburun. Ḳızıl  ṣ r. Ḳuş  ası. 

Mendece. N f. Menemen Evṣ f-ı İzmir [19] baş taḫt-ı v l yet Aydun ve  aruḫ n iskelesi 

Aḳdeñiz ken rında bir bender-i ʽa  medür. Şehr ve ḳalʽadır iki [20]  aṣ ni vardır. Bir  
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cen b  arafında b r yüksek depe üzer nde ḳalʽadır. B r   arb-ı ş m l  arafında leb-  

dery da [21] ikisi daḫı ma f  dur. Belde-yi ḳad medir. Eski s rı as  rı ve eski   ṣ rı 

em k n kes  re     a  der k  [22] üç c miʽ  ve  am mları ve esvaḳ bes t ni ve l m nı ve 

 nc ri ve üzüm ḳurusını e r fa götürürler. Ve zeyt nı [23] çoḳdur bu şehir sene sekiz yüz 

beşde   mur Tirede ḳışladı ı es n sında fet   tm şd r. Ve ol vaḳt Frenk elinde idi. [24] 

Baʽde sene sekiz yüz yigirmi  oḳuzda Sul  n Mur d-ı s  n  Ḥaf d Bey elinden almışdır ve 

ḳaṣaba-yı mezb rda bir alçaḳ  a ıñ [25] zeyl-  ş m l s nde dery  ken rında vaḳiʽ 

olmuşdur.  arbı ve ş m li dery . Şarḳı ṣa r  ve dere ve depe ba lardır. Cümle [26] 

ma all tı yigirmi ḳadar. On c miʽ  oḳuz  am mı eks er s ḳı dery  e r fına düşüp. 

Ma all t ḳadar dük k n ve esvaḳ vardır. [27] Ve bunuñ ṣuyı çeşmeler ve ḳuyulardandır. 

B r nehr-  ṣa  r daḫı  a  eteğ nden şehr ñ  araf-ı şarḳısını devr  düp dery ya [28] ḳar b 

olduḳda şeh r  ç ne u rar geçer dökilür. B n sı aḫş bdan ve kiremit uzunlu cümle büy tı 

 arb-ı [29] ş m le teveccüh idüp  a a arḳa virmişdür. Ulu c miʽ   Nı flı z de C miʽ d r. 

Dery   arafında l m na ḳar b [30] fevḳ n  ḳ rg r ḳurşun örtülü ḳubbe b r m n relüdür. Ve 

biri daḫı Yaʽḳ b Bey c miʽ d r. Dery  ken rına düşer [31] ḳurşun örtülü ḳubbedir. Biri 

daḫı Ḥ cı Ḥüsey n C miʽid r Ke  lik yalı ken rında s  ʼri şehirde ḫurde c miʽlerdir. [32] 

Ve altmış ḳadar ḫ nı vardır. Biri Aşa ı l m n a zında müs elles  şekil F t   Sul  n 

Mehemmed Ḫ n b n  etmişdir. [33] Bir büyük ve bir küçük ḳapusı vardır. B r  arafı 

avl dur. Ve  arb ve ş m l  arafı dery  ve ḳıble  arafı meyd ndır. Bir [34] ḳalʽası daḫı 

mezb r  a ıñ depesinde küçük bir ḳ lʽadır. Şekl  musta  l k f r  b n dır. Rubʽı b r mam r 

b r c miʽi [35] vardır. Aşa ı ḳalʽada bir mescid vardır. Bu ḳalʽalaların ṣuları  aşradandır. 

Ve bu ḫar be ḳalʽa  ç nde  s  r-ı ḳad mede [36] ḳırḳ d rek ve bir ʽa  m ṣahrınç vardır. Yer 

altında üst  düz meyd ndır. Ḫalḳı cümle m lel ve edy n maḫl  dur. Müslüm nı [37] 

  l bd r. Dört b lyoz oturur. Ve ʽulem sı çoḳdur. Ve yuḳaru ḳalʽanıñ ḳapusı öñünde 

Tem ş lıḳ dirler. Bir bin  [38] nerdüm vardır ki  a  yamacına  o ru ḳademelerd r. Ve 

bost nlarıñ içinde nice ma  ra ve b n  as arları [39] bunuñ n   yeler  b r  Burun b d ki 

ḳarşusunda şarḳ ve ş m l arasında dery  ken rında bir küçük ḳaṣabadır. 
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[1] Beş altı c miʽi iki üç  am mı vardır. Biri daḫı Zerp nde dirler. Şarḳ ve cen bda bir 

ḳaç p re ḳaryedir. Biri daḫı cen bda [2] ma keme ḳaryeleri dirler yigirmi dört ḳaryedir. 

Ve İzmirüñ Bıñarbaşı d rler b r la  f mes resi vardır. Bir ḳubbe içinden [3] b r v fir ṣu 

çıḳup nıṣf-ı  aremeyn m ḳd rı bir göl olur. Ve aya ı aḳup deñize dökilür. Aya ında 

 s y blar vardır. Ve bu ṣu [4] nebʽ  tdüğ  ma  ranıñ  ç ne g r lmek  mk nı vardır. Ve 

n h yetinde ḳapu gibi b r ma al var. Der bested r d ḫ l nde m l [5] ve def ne olmaḳ 

meşh r. Ve ah l -y  v l yet beyninde maʽr fdur. Lakin  ılsımdır d rler. Ve baʽ ı ḳaṣd 

idenler ol ḳapuya vardıḳda [6] Ḳapudan b d-ı sem m esüp hel k olmaḳ r v yetini iderler 

Urla İzmirde  arb-ı cen b-ı ba rden on iki m l ve ḳaradan nıṣf-ı mer ale [7] bir beldedir. 

Bir iki c miʽ  ve  am mı ve esvaḳı vardır eşc r-ı zeyt nı f r v ndır ṣ b n g n d r. Bunda 

ṣ b n işlenür. Bunuñ [8]  skele ve l m nı üç m l mes fe ayrudur. Ḳaṣaba leb-  dery da 

değildir. İskeleden çıḳan  cm l m s firetde ola [9] ve naḳl  çün mek r ler  a ırdır. 

L m nda ḳad meden menz l m s f r b n  olunup. Baʽde  oḳuz yüz  oḳsan dört  ud dunda 

b r mu tasır [10] r b   ve mesc d b n  etdiler ʽ şıḳ  der. Bu mek r ler ilinde bir dişi ḳa ır 

gördüm. Ardınca bir ḳa ır yavrusı var  d .    ibine suʼ l [11] olunduḳda. Bu dişi ḳa ır 

erkek  ım r ile ḳarılup  o urdı. ʽ deta muḫ lif gördiğimiz yoḳ idi didi. Menemen ba re 

ḳar b [12]  arb-ı cen b İzmir ş m li Gelembe ve  ur udlu ḳa  ları cev nibi düşer 

İzmirden N fe gidilse aralıḳda bir  a  aşılur [13] Ke  l k ş m l semtler nde Magn s  ve 

 urgudlu  a  aşma a mevḳ fdur ve N fiñ ḳurbunda ve c n b-   arbında Ḳızıl  ṣ r [14] ve 

ḳıble-yi Ayaşlu  olur N f Ma n s  ḳurbunda  arb-ı cen b vaḳiʽdir Faṣl-ı der bey n-ı 

mes l k ve men z l ve mes f t [15] Ana olı ve Ḳaraman Üsküd rdan Pend k beş s ʽat 

ma al-  tengd r. G h M ldepeye ḳonarlar. Andan Gekb ze beş s ʽat [16] m   ḳal ld r g h 

Sul  nçayırına ḳonarlar Gekb zeden iki yol ayrılur. Biri İzniḳmide gider ve biri Dilden 

[17] geçer ve Herseke ḳonaḳ mes fes  s ülus  s ʽat andan ve Derbende altı s ʽat andan 

İzniḳ altı s ʽat andan Lefke [18] on iki s ʽat andan Söğüt on b r s ʽatd r. Sene b ñ 

yetm şde ve z r  ʽa  m Köprüli Mehemmed P ş  Lefke ile Söğüt [19] arasında  a lar 

 ç nde Çelt kl k n m v d ler ḳurbunda b r  m nsız ve ıṣṣız yerd r. Anda b r mükellef ḫ n 

ve bir [20] c miʽ-  şerı f ve  am m b n  ve ḫayr t etmişlerdir. Andan Eskişehir on s ʽatdir 

ikinci yol k  y ḫ d Gekb zeden [21] Hereke dört buçuḳ s ʽatd r nüz lı yoḳdur 
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değ rmenler   uzla ḳurbunda v r ndadır andan İzniḳmid beş s ʽat ikisiniñ [22] 

m beyninde Çın r çayırı bunda daḫı yol ayrılur biri ṣol ḳola ve biri orta ḳola ki 

Eski[23]şehire gider ve Eskişehire giden yol İzniḳmidden Ḳazıḳluya dört buçuḳ s ʽat 

andan ve D k lü aş on s ʽat ki ḳurb-ı İzniḳd r y ḫ d [24] Ḳazıḳlubelinden Ḳuşçılar bu 

menzile gelince ṣaʽb ve seng st ndır ve dolamaç ma al olup yedi s ʽat andan İzniḳ andan 

Penbecik k  t biʽ [25] İzniḳ andan Yeñişehir üç s ʽat y ḫ d Dikilü aşdan Gölbaşı iki 

buçuḳ s ʽat [26] andan Yeñişeh r üç s ʽat andan Aḳbıyıḳ Baba ki Söğüt ḳurbunda dört 

s ʽat andan P z rcıḳ beş s ʽat andan [27] Bozöyük dört s ʽat  a   ç nde ma  ralar olup 

hem n bir ḳulesi vardır Ḳalʽası evlü imiş  oḳuz müsta fı ı [28] var imiş andan Eskişehir 

altı s ʽat Aḳv r n üç s ʽat Seyd  azi üç s ʽat Bardaḳlu üç s ʽat [29] Ḫ n Ḫüsrev P ş  beş 

s ʽat Bay t  beş s ʽat Bol v d n sek z s ʽat İs aḳlu beş s ʽat Aḳşehir üç s ʽat [30] Arkıd 

Ḫ nı v r ned r dört s ʽat Il ın iki buçuḳ s ʽat Cisr-i ʽAt ḳ n m-ı d ğer B lḳ m  uyı iki 

buçuḳ [31] s ʽat B liköprüsi dirler andan ṣu-yı Zeng  andan Ḳonya y ḫ d Il ından L d k 

on [32] s ʽat andan Ḳonya  oḳuz s ʽat Ḳonyadan İsm l on b r s ʽatdir Ḳarabıñar  oḳuz 

s ʽat Ereğli [33] on iki s ʽat Uluḳışla  oḳuz s ʽat Çifteḫ n altı s ʽat  bu Çifteḫ n yolı ṣaʽb 

ve seng st ndır [34] bir çay ṣuyı vardır ve bu Çifteḫ n ḳurbunda b r la  f içme ve bir Ilıca 

ve ḳurbunda b r nehr-  c r dir aña [35] Ḳırḳgeçid dirler bir nice defʽa ol nehre u rayup 

geçer ve bu Çifteḫ n t  Çaḳıda varınca k h ber k h [36] m şez r ormanlardır Çifteḫ ndan 

nıṣf-ı menzilde bu Ḳırḳgeçid  uyı ço alup Aḳköpri n m  aş [37] köpri altından geçer ve 

ḳurbunda Ḳaraṣu n m nehre ḳarışur  ve Ḳara  a  dibinde Şekerbıñarı dirler bir çeşme-yi 

ʽa  meden [38] menbaʽ idüp ol nehre dökilür ve bu cisr-i ʽub rundan ṣoñra Rama  no lı 

Yaylası  a larına suʽ d olunur yine [39] nüz l olunup ki Çifteḫ ndan yaylaḳa yedi s ʽat 

ve andan Çaḳıda on b r s ʽat ve Çaḳıd ken rında Bayram P ş  
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[1] yapdırdı ı ḫ ne k  eyy m-ı ş t da üç dört günde gelünür. Aralıḳda nice ḫ nlar b n  

olunmuşdur. Çifteḫ ndan Çaḳıda gelince [2] daḫı yolda Sul  n Ḫ nı dirler. Bu ḫ nı Ḫ cı 

Sul  n-ı mer  ma b n  etm şlerd r. Ve andan  arı Işıḳ andan Çaḳıda gelünür. Ve 

Çaḳıddan [3] Adana  oḳuz s ʽatdir. Lakin Çaḳıddan Adanaya gelince iki yol vardır. 

Birine Ḳargasekmez dirler. Bir  opraḳdan yüksek  a  aşılup [4] Adana ṣa r sına varılur. 

Bu yolda Çaḳıd Nehrini ʽub ra   t y ç ḳalmaz. İ kinci  ar ḳ Çaḳıd ken rında olan ḫ n 

ḳurbunda Çaḳad ayaḳdan [5] geçilür. Bu  ar ḳ Çaḳıda iki kere geçilüp Adanaya varılur. 

Daḫı b r yol Zeng   uyundan Adanaya varılur.  uyı Zeng  altı [6] s ʽat. Andan D keḫ n 

dört s ʽat. D ğer Kelmiç Bıñarı d rler ṣa r ludur. K rizbaşı n m-ı d ğer Ḥav  üç s ʽat. [7] 

Andan Ḳonya dört s ʽat. Andan Bıñaro lu ḳaryes  altı s ʽatdir. Ḫar bdır. Bıñarbaşı ki 

ḳurblarında altı s ʽatdir. [8] Ḫar bdır. Maʽdenş rı ḳurbunda buña Efl   n ṣuyı d rler. 

F r zan dan Aḳçaşari sek z s ʽat. Aḳarṣuyı vardır. B r  arafı ḳalʽadır [9] Mur d P ş  

b n sıdır. Andan Gölbaşı yedi buçuḳ s ʽatdir. ʽA  m ṣuyı ve köprüs  vardır. Y ḫ d 

Ḳurdbıñarı. Andan Ereğli dört s ʽatdir. [10 ] Çavuş köprüsi aḳarṣuyı vardır. Uluḳışla 

andan Çifteḫ n andan Tekirbeli ve Rama  no lu Yaylası. Andan  arı Işıḳ nehr-i Çaḳıd 

[11] Ḫ n Bayram P ş . Andan Adana ve ṣ   ḳol daḫı iki yerden yol ayrılur. Biri Dil den. 

Biri İznikmidden ki Burusaya ve andan [12] Küt hiyyeye gidilür. İznikmidden Yeñişehir-

i Aydın andan Burusaya Burusadan Küt hiyye ye. Biri Burusadan Aḳṣu la  f [13] m -y  

car si vardır. Andan İ negöl b r ṣa r -yı v siʽ bir göl ḳurbundadır. Y ḫ d Ḳurşunlu ḫana 

ḳonarlar. Andan Gümüş bu menz lde  oman ç [14]  a ları aşılur. Andan Küt hiyye. 

Daḫı bir yol İzniḳden Kütahiyyeye. İzniḳden Yeñişehir Aydın andan Aḳbıyıḳ. Andan 

Aḫircik. Andan [15] Bozöyük. Andan  ulıköy. Andan Gencelü. Bunda ılıca vardır. 

Andan Küt hiyye. Ve ol yol ki Dilden g d lür. İ ki yoldur. [16] B r  k  ṣ   ḳoldur. Ve biri 

ki Burusaya ve Ma n s ya gidilür. Dilden  amanlu  arben bir menzil. Ve andan 

Burusaya. Y ḫ d  amanludan [17] B z rcıḳ n m mahalle giderken  amanlu Ḳatırlı 

 a ları aşılur. ʽA  m  a lardır. Ve ṣaʽb yollardır. Yalabancığa varılur. [18] Ve andan 

Ulub d Burusadan Bo az  ṣ r ʽasker men z l  Beylik Çayır üç s ʽatdir. Gölbaşıdır. 

Ḳurb-ı Ḳaraa aç ba ları [19] altı s ʽat. Andan Ulub d Köprüsi iki buçuḳ s ʽat k  M ḫ lı ç 

ḳurbundadır. Andan  arı Bey t biʽ K rm st  dört s ʽat. [20] Andan  aldır. Der ḳurb-ı 
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Belceka aç t biʽ M ny s dört buçuḳ s ʽat. Andan Körpea aç köprüsi vardır. Der ḳurb-ı 

Budy n [21] t biʽ Gön n dört buçuḳ s ʽat. Andan cisr-i Gügercinlik altı buçuḳ s ʽat. 

Andan ḳarye-y  D metoḳa dery dan üç s ʽat bu menzil [22] altı buçuḳ s ʽatdir. Andan 

Ḳurıdere dört buçuḳ s ʽat. Andan Küreci der ḳurb-ı dery  altı s ʽat. Andan Çar aḳ 

muḳ bil [23] Gel bolı dört s ʽat. Andan Ber os dört s ʽat. Andan ḳalʽa-yı Sul  niye beş 

s ʽat M ḫalı çdan Ma n s ya İ l b t [24] andan  usı ırlı ı bunda bir nehr geçer. Derbend-  

Mendehory . Andan Ḳurıkölçek Andan Başgelembe. Andan Bal m t iki ḫ nı vardır. [25] 

Andan Ma n s  andan İzmir Burusa Ber amaya Burusadan Ḳaraa aç Uluab d Göli 

Çeltikli ḳaryedir. ‘Ömer n m ḳarye. [26] Balıkes r  Bardaḳçı ḳaryed r. T r  la Ç vdır. 

Belücek n m ḳarye. Ber oma Ay zmend. Andan Edremid. Andan İvrindi. [27] Andan 

Balıkes r  Küt h yyeden Ḥam d Deñizli. Andan Z zḳırı. Andan Keçiborlı. Andan Isparta 

daḫı Deñizlüden [28] An alya cen ba ʽAṣ -i Ḳaraa aç arada Ḳazıḳ Beli aşılur. Tefennı ye 

varılur. Andan İst n r. Andan [29] An alya. Daḫı Deñizlüden. Ḳuş  asına.  arba N z ll . 

Andan Sul  n  ṣ rı geçilür. Köşke gidilür. [30] Andan Güzel  ṣ r. Andan Ezine dört 

s ʽat. Andan Bala . Andan Ḳuş  ası İznikmidden ṣol [31] ḳol bir ḳaç yolı vardır. 

İznikmidden  apanca  oḳuz buçuḳ y ḫ d   a N   yes  Nehr-i Saḳarya. Ve [32] Mudurnı 

ṣuları geçilür. Andan Ḫandeḳ. Andan Düzce B z rı yolda Koñrapa derbendi ve  a ları 

aşılur. [33] Bolıya varılur. Y ḫ d  apanca ḳurbunda Saḳarya ṣuyı geç lür. Sek z s ʽat. 

Andan Geyve [34]  oḳuz buçuḳ s ʽat. Andan  araḳlu  oḳuz s ʽat. Andan Göynük beş 

buçuḳ s ʽat. Andan Mudurnı  oḳuz buçuḳ s ʽat. [35] Andan Bolı on b r s ʽat. Andan 

Ça a sek z s ʽat. Andan Gerede beş buçuḳ s ʽat. Andan Gölbaşı dört [36] s ʽat. Bayındır 

beş s ʽat. Ve şarḳa giden muḳ b l Ḥam mluya ḳonar. Andan Çerkes sek z s ʽat. Yolı 

tengdir. [37] Andan Ḳaracav r n sek z s ʽat. Ḫalḳı et canb zıdır. Y ḫ d Ḳurşunlu. Andan 

Ḳoç  ṣ r on s ʽat. Andan  osya [38] daḫı on s ʽatdir daḫı Gölbaşından Ḳas amonıya iki 

yol vardır. Gölbaşından V r nşehir. Andan Borlı [39] andan Efl ni. Andan M ç ll n  . 

Andan Sorḳun. Andan Ḳas amonı y ḫ d Gölbaşından Bayındır. Andan Aḳtaş   
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[1] Andan  ırt. Andan Yörük. Andan Araç. Andan Merk ze. Andan Ḳas amonı. 

 osyadan Çan ırı. B r menz l. Ve  osyadan S v s. [2] Ḥ cı Ḥamza sek z s ʽat. Bunda 

Keb rbeli d rler. Yolunda b r bel vardır. Mür r olunca za met çek lür. Dört ḫ nı vardır. 

[3] ʽOs m ncıḳ altı s ʽat. Andan Merz fon ṣa r sı n h yetinde Köseşaʽb n sek z s ʽat. 

Y ḫ d Ḥ cıköyi. Andan Merz fon [4] ḳurbundan geçilür varılur. Bulaḳ dört buçuḳ s ʽat. 

Andan Gelkiraz yedi s ʽat. Andan Amasya daḫı s ʽat. Andan Eskiiğne [5] Diğer Aḳyalar 

sek z s ʽat. Andan T r  l yedi s ʽat andan İne b z rı dört s ʽat. Andan Toḳ t altı s ʽat 

[6] andan Taḫt b d yedi s ʽat. Y ḫ d Bolis Artuḳ b d ṣa r sında bir büyük ḳaryedür. 

Ehl-  Müsl m ve k fir bir ʽa  m bel geçilür [7] anda Me emmed P ş  ḫ nı   l  Yeñişehir 

dirler yedi s ʽat. Andan Yıldız ṣuyı dört s ʽat. Köprüden geçilür. Andan S v s [8] dört 

s ʽat Engüriden Toḳ ta L l  Çayırı. Çuḳurcuḳ Ç şn g r. Köprüsi Ḳaraḳo a. N rende 

ḳ  ı lıḳdır. Toḳ t [9] Eskişehirden Toḳ ta Ḳaş. Andan Aḳköpri. Andan O laḳçı S vr   ṣ r 

ber ber nde b r köydür. Andan M h n [10] Saḳarya  uyı geçilür ḳonılur. Andan Yüklü. 

Andan M l ncı ʽAl . Andan Alaca  adır. Andan Engüri. Andan L l [11]Çayırı. Andan 

Ḥ ṣ rlıḳ. Andan Ḳızıl Irmaḳ köprü geç lür. Andan B r n  Yaylaḳı Öñi. Andan  ofular. 

Andan Si  . Andan [12] Gürz. andan Ḳanıḳ. Andan Çav ar. Andan Yalñız  m. Andan 

D rı Bo azı. Andan Ḳızıl Türbe. Andan Meşhed b d [13] andan Ḳaz b d. Andan Toḳ t 

daḫı Engüriden S v sa Elma  a ı. Andan Ḳızıl Irmaḳ. Andan Keskin. Andan Delice 

Irmaḳ [14] andan Elbeyli. Andan Budaḳözi. Andan S nc r. Andan Ḳaz nḳaya. Andan Üç 

 aş. Andan Z le. Andan Sis. Andan Artuḳ[15] b d. Andan Me emmed P ş  Ḫ nı. 

Andan Ilıca. Andan S v s Engüriden Ḳayṣer ye Ala  a . Andan Çuḳurcuḳ. Andan 

Ç şn g r. Andan [16] Diğirmenli d ğer Boldaḳlı. Andan  ofılar. Andan Ḳazlıkbalḳ n . 

Andan Ḳaba Duraḳ. Andan Kürekçi. Andan Demürciler [17] andan Anb r. Andan 

Ḳayṣer ye İznikmidden Engüriye  apanca. Andan Köpri ḳurb-ı Geyve. Andan  araḳlı. 

Andan  orb lı [18] Göyn k. Andan Naṣ   P ş  Ḫ nı. Andan  arılar. Andan Beyb z rı. 

Andan Ayaş. Andan Est nuz. Andan Engüri lu  t [19] Ana olı ḫalḳınıñ l s nları Türk d r. 

Ve c bec  baʽ ı reʽ y sına n ṣ r  ve r m l s nı ve baʽ ı Ermen  l s nı tekellüm iderler. 

[20] Amm    yet azdır. Daḫı Yah d  vardır. Amm  İst nb l l s nı ile tekellüm iderler. 

Daḫı Frenk l s nları İzmirde env ʽı mevc ddur [21] Edy n bu Ana olı ḫalḳı cümlesi ehl-i 
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İsl mdır ve me hebler  Ḥanef dir ancaḳ baʽ ı köyler nde Naṣ r  ve R m ve Ermen  ve 

Yah d     fesi her [22] yerde bulunur amm    yet azdır evṣ f-ı ḫalḳ gerçe ḫalḳı Türk ve 

Türkm nden ve R mdur. Amm  Ermen  ve Yah d  azdır. Ve Efrenk [23] vardır amm  

İzmirde olurlar ahv l-  mül k ve  ükk m-ı Ana olı v l yetin  k   ab  etm şlerd r. Bu d y r 

  f ndan beşyüz [24] yetm şden ṣoñra M sk B n Y fes  İdil  a ından Çaḳ-ı Üsküd ra 

 ab   düp ve ol yerler  maʽm r iden budur. Baʽde Lehr sb
26

 [25]  Baʽde D r . Baʽde 

İskender-  Y n n . Baʽde Ba  l se ve bu devlete An  kiye b n  olundı. Baʽde Ḳay ṣır-ı 

R m bunuñ ʽaṣrında [26] vef t-ı Efl   n-ı İl hidir Ḳonyada. Baʽde tekr r Farsden 

En ş rv n. Baʽde Ḳay ṣır-ı R m çaḳ-ı devlet-  İsl m ye  uh r idince [27] ehl-  İsl m 

ḫülef sı  arafından baʽ ı yerler   ab   tmeğe. Ve baʽ ı yerler    ret  tmeğe. Ve  bt d -yı 

Ana olıda devlet-  İsl miyeden [28]  uh r ve ḳar r  den  l-i ʽOs m n devletler d r. Sebeb-

   uh r şöyle naḳl iderler ki Ceng z Ḫ n ḫur ç idüp. Ve Belḫe gelüp ve İ r na [29] tasallu  

idüp. Ve ol vaḳt Süleym n Ş h Belḫ ḳurbunda M h n şehr nde   kim idi. Ve ol vaḳt ki 

sene altı yüz yigirmi birde [30] Süleym n Ş h ol semt  terk  düp. Ve d y r-ı Ḥalebe ḳaṣd 

idüp. Varup Caʽber Ḳalʽasıḳurbuna geld kde Fır t ırma ı yollarına gelüp [31] geçmek 

istediler. Süleym n Ş h geç d  aleb  düp atı ṣuya depdi. Eceli anda muḳarrer imiş Caʽber 

Ḳalʽasınıñ altında defn itdiler. [32] Baʽde üç evl dı ḳaldı. Biri Sun ur Tekin. Ve b r  Gün 

 o dı. Ve b r  Er u rul. Böyle olduḳda P s n Ovasına döndiler. [33] Er u rul anda dört 

yüz miḳd rı göçer ev ile ḳalup ol bir ḳarındaşları y ne va an aṣl yeler ne rüc ʽ  td ler. 

Er u rul bir nice eyy m [34] anda  urdı. Ma al-  mezb rdan y ne R ma d ḫil olduḳda. 

Evl dlarınıñ b r s n ñ adı  aru Balı idi. [35] Sul  n ʽAl ʼadd n v l yet ne d ḫ l olma a 

 st   n içün ʽAl ʼadd ne  rs l idüp vardıḳda    n v rüp  om n çden çaḳ-ı [36] Ermen ke 

varınca taʽy n mek n eyledi Er u rul ol semte teveccüh etdükde Ḳaraca  a da  ava   n 

etmişlerdir. Baʽde Sul  n ʽAl ʼadd niñ [37] baʽ ı aʽd sıyla mu  rebes  ṣaded nde  ken 

Er u rul yanında olan yold şlarıyla irişür ki Tatar Sul  n Al ʼadd n  bozma a az ḳalmış 

[38]  d . Ol s ʽat Er u rul etb ʽıyla Tatara hüc m idüp Tatar münhezim oldılar Sul  n 

ʽAl ʼadd n anı görüp Er u rula istiḳb l gösterdi [39] Er u rul daḫı Sul  n ʽAl ʼadd niñ 

elin öpüp Sul  n ʽAl ʼadd n daḫı Er u rula ḫılʽat giydürüp teʽvabıʽna iʽ   ve   s nlar 

eyledi andan Söğüt n m 
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 Metin’de Lehrasb Behrasb olarak yazılmıştır. 
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[1] ma alde ḳışladı ve ol semtde olan Ḳara  ṣ r ve Bilecik Sul  n ʽAl ʼadd ne    ʽat 

iderlerdi baʽde zam n Ḳaraca[2]  ṣ rıñ küff rı Er u rula  u  r virmez olup ʽad vet n  

  h ra başladılar Er u rul daḫı Sul  n ʽAl ʼdd ne iʽl m idüp [3] ʽAl ʼadd n daḫı üzer ne 

varma a  z n v rd kde mu  ṣara  düp fet  eyled  baʽde sene altı yüz seksen beşde Sul  n 

ʽAl ʼadd n [4] Küt hiyye ve mu  ṣara  derken ḫaber geldiki Tatar naḳ -ı ʽahd idüp gelüp 

Ereğli ve   rat  td ler. Deyü Sul  n ʽAl ʼadd n ol s ʽat [5] Er u rula ḳalʽa mu  ṣarasını 

tefv   ve kendü dönüp. Tatar üzerine gidüp. Ve Tatar ʽaskerin bozup çoḳ Tatar ḳırdı [6] 

bir mertebe ki Sul  n ʽAl ʼadd n emr eyledi Tatarlaruñ  ay larıını deriler n  b rb r ne 

d küp s yeb n itdiler. Şimdiki [7]   lde ol ṣa r ya  aşaḳ Yazusı d rler. Ve bu  arafda 

Er u rul iḳd m-ı bel   idüp ḳalʽayı fet   tdü. Ve tekvurı  utup ḳalʽayı ya m  [8] idüp 

ḫams-ı m lını iḫr c. Ve baḳ -  m l  an  m   az ya taḳs m idüp. Andan ḫams-ı m lı 

beş ret-i ḫaber  le Sul  n ʽAl ʼadd ne gönderdi. [9] Baʽde andan Er u rul  k  sene üç ay 

dört gün  az da olup andan Sul  n ʽAl ʼadd n mütevveff  oldı. Baʽde o lu [10] 

 ıy s edd n. Ḳonya taḫtına cül s  td . Vel  ṣıl Er u rul Söğütde sük t  düp. Ve küff r 

med r  düp t  Sul  n ʽAl ʼadd n [11] s  niye Keyḳub d b n Fer muza gelinceye dek. Ve 

ol vaḳitde Er u ruluñ üç evl dı olup. Biri ʽOs m n. Ve biri Gündüz. Ve biri [12]  aru 

Balı. Lak n cümleden bah dır ve şec ʽ ʽOs m n idi. Ol sebebden ʽOs m na ḫalḳ ʽ zzet ve 

 kr m idüp. Ol vaḳt [13] p d ş h-ı iʽ  m Ḳaz n Ḫ n b n Ar  n. R ma müstevl  olup. Ve 

ol vaḳt Er u rul   yet p r olmuş idi amm  [14] Sul  n ʽAl ʼadd n  le mün sebet n mes  

var  d . İ y n n ʽOs m n   z  ʽAl ʼadd ne p şkeş ile varup [15] buluşur idi. Ve daḫı ol 

vaḳtinde ʽAl ʼadd n s n niñ Eskişehir ve İnöñünde n ʼ bler  var  d . Os m n [16]   z   

bunlara varup gelüp dostluḳ iderdi bu ʽOs m n   z    yet Müslüm n ve d nd r kişi idi. 

Ve ʽ deti [17] üç günde b r  aʽ m pişürüp fuḳar  ve ṣal   yı cemʽ  düp  aʽ m iderdi ve bir 

mertebe muʽteḳid idi ki bir gice [18] b r köyüñ  m mınıñ ḫ nes nde m s f r oldı. Meğer 

pencerede b r Muṣ af-ı Şer f var  m ş.     b ḫ ne ʽOs m n   z ye [19] bildirdikde gice 

olup  bdest alup Muṣ af-ı Şer f c nibine teveccüh idüp. T  ṣab  a dek el ḳavuşup  urdı 

taʽ  men. Ve naḳl [20] olunur ki ʽOs m n   z  Eski  ṣ r Beyi ile bir ʽavrat  çün m cer sı 

vaḳiʽ olduḳda ʽOs m n   z  ile ceng idüp. [21] Eskişehir Beyiniñ ʽaskeri münhezim oldı. 

Ve bey ile meʽ n yardıma gelen Ḫarmanḳaya ḳ firleriniñ tekvurı [22] Köse M ḫ l  utıldı 
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Köse Miḫ l bah dır olma la ʽOs m n   z  Köseyi öldürmeğe ḳıyamayup gün hın ʽafv 

 düp.  z d eyled . Köse M ḫ l daḫı [23] c n ve Dilden Müslüm n olup. Etb ʽıyla 

ʽOs m n   z ye t biʽ oldı ʽOs m n   z niñ ve Orḫanıñ ülkeler nde k f r    fes[24]iyle 

ceng ve nice ḳalʽalar fet  etm şd r. Ḥ l  evl dı m l k neler ne mutaṣarrıflardır Er u rul 

hicretiñ altı yüz seksen yedisinde [25] vef t eyledi. Ve ʽömürleri  oḳsan üç senedir. 

Söğütde defn itdiler. Ḳaçanki ʽAl ʼadd n Er u ruluñ vef tı işitdikde ʽa  m [26] teʼessüf 

idüp yerine ʽOs m n   z  taʽy n eyled  ve  abl ve ʽalem ve ḳılıç ve at ḫılʽat f ḫir gönderdi 

Künhü’l- Aḫb r ṣ   b  öyle naḳl [27] eylem şd r. Lak n  ayr tev riḫinde İzniḳ cengde 

 rs l olunmuşdur. Nitekim gelse gerekdir. Ve naḳl  derler k  İ negöl tekvurı  demleri [28] 

ʽOs m n   z niñ yaylaḳa gelüp gitdikde baʽ ı şeylerine taʽarru  iderlerdi.  Böyle olma la 

ʽOs m n   z  Bilecik Tekvurına didiki [29] b z m gücümüz   nc d r olma a başladılar. 

B r  ṣul umuz bozulmamaḳ içün yaylaḳa g decek esb bları s zde em net va ʽ idelim [30] 

didikde Bilecik tekvurı daḫı ḳab l  düp. Amm  şol şar   le k  esb bları ḫ t n kişiler 

getürüp. Ḳalʽaya ḳoyalar. Herkez etr k-ı [31] erkekden kimse girmesün ḫ t nlar esb bı 

Bilecik Ḳalʽasına götürdiler. Böylecene bir ḳaç kere oturdı ʽOs m n   z  [32] İ negöl 

tekvurınıñ semt ne yetm ş k ş yle Ermen kdan dönüp geçerken meğer İ negöl tekvurı 

ḫaber alup çoḳ k f r  le p s dan [33] ʽOs m n   z ye ḳoyıldılar. ʽOs m n   z  Allahıñ 

  bıtı  le   l b olup eks er ḳ firi ḳırmışdır. Ḳarındaşı  arı Balı [34] o lı Balı Ḫ ce şeh d 

olup Ermen  Beli döndüğ  yerde H  amza Bey köyün ñ nev   sinde defn olındı. Ḥ l  

mez rı yanında [35] b r K rb nsar y v r nesi vardır. Andan ʽOs m n   z  yaylaḳa gelüp 

çıḳdıḳdan ṣoñra ʽOs m nıñ ḫalḳı arasında bir ʽaz z şeyḫ var [36] idi adına Balı
27

 dirlerdi 

düny sı b n h ye  d . Amm  derv ş yer n   utardı. B r z v ye yapup  yende ve revendeye 

ḫ  met [37]  derd . G h  ʽOs m n   z  anıñ z v yes nde m s fir olurdı bir gice ʽOs m n 

  z  görd ğ  rüy sında bu şeyḫiñ [38] ḳoynundan ay çıḳup gelüp kendünüñ ḳoynuna 

g rd  ve hem n koyñundan bir a aç bitüp ʽ l m   utup ve anıñ s yesinde [39]  a lar vardır 

ve  a larıñ dibinden bıñarlar çıḳup rev n olup aḳar kimi ba ı saḳy ider kimi çeşmeler 

aḳıdır 
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 Edebalı metinde Balı olarak geçmektedir. 
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[1] irtesi ʽOs m n   z  bu rüy sını ʽaz ze naḳl idüp şeyḫ daḫı taʽb rinde eyitdi ya ʽOs m n 

müjde olsun saña ve sen ñ evl dıña  aḳ te l  [2] saña ve anlara sal anat v rd   md  benim 

ḳızımı al didi ʽOs m n   z  şeyḫiñ ḳızını n k    düp tezv c itdi çünkü Edebalı [3] 

ʽOs m nıñ düşüni taʽb r etd  hem n ʽOs m n   z  ḳılıcını bel ne ba layup bir gice y renler 

 le sürüp İ negöle gelüp ḳurbunda vaḳiʽ [4] Tolca Ḳalʽayı  teşe urup k firini ḳırdı ṣab   

olıcaḳ ol semt ñ k firleri cemʽ olup Ḳara  ṣ r tekfurına  dem gönderüp [5] ey td ler 

Türkler gelüp bunda tava  un  del  e r fa el uzatma a başladılar eğer muḳayyed 

olmazsañız bunda ne seni ve ne biri ḳor [6] imdi bu iḳl mden sürüp çıḳaralum pes 

Ḳaraca  ṣ rıñ tekf rı ḳarındaşını çoḳ ʽasker ile ḳoşup İ negöle  md d gönderdi [7] 

ʽOs m n   z  bu a v liñ ḫaberini alup ʽasker cemʽ  düp  om n ç bel nde k fir ʽaskerine 

buluşup ʽa  m ceng olduḳda ʽOs m n   z niñ [8] ḳarındaşı  arıbalı anda şeh d olup ol 

yerde bir çam a acı vardır Ḳ ndillü Çam d rler z r  anda g h  ḳand l gör nür ve tekf rıñ 

[9] ḳarındaşı anda düşüp ʽOs m n   z  buyurdı ḳarnını yarup daḫı it gibi eşüp gömd ler ol 

sebebden ol yere İ teşeni dirler [10] andan  arıbalıyı gömüp ve Er u rul yanında defn 

itdiler çünkü ʽAl ʼadd n s  n   arıbalınıñ şeh d oldu ı bilüp [11] eyitdi ki maʽl m oldu ki 

Ḳaraca  ṣ r tekvurı bize ya ı olmuş Eskişehri ʽOs m n   z ye v rd  ve dest r virdi ki 

[12] Ḳaraca  ṣ ra varup ya ma eylemeye pes ʽOs m n   z  ʽaskeri cemʽ idüp 

Ḳaraca  ṣ rı fet   düp tekvurı es r  düp m lını [13]   z lere ḳısmet idüp ḫamsini iḫr c 

idüp ḳarındaşı o lı Aḳ   m rı ʽAl ʼadd n s  n ye gönderd  bu fet  h cret ñ altı yüz [14] 

seksen yedisinde vaḳiʽ oldı ve naḳl iderler ki ḳaçan bu fet ler olduḳda ehl-  İsl m 

ço alup Cumʽa Nam zı ve Bayram Nam zı [15] ḳılınma ı  aleb  td ler ve  ursun Faḳ he 

söyledikde  ursun didi ki cumʽa nam zını ḳılma a    n-  p d ş h l zımdır [16] ʽOs m n 

  z  bu söz   ş td kde  a aba gelüp faḳ he-y  mezb re d d  k  bu v l yetler benim ḳılıcım 

 le fet  olana aṣıl p d ş h ki [17] ʽalaḳası vardır aña danışma a mu t c ola diyüp eyle 

olduḳda Ḳara  ṣ rda  ursun Faḳ hi hem ḳ  ı  ve hem ḫa  b itdiler [18] ve evvel ḫa  be 

ʽOs m n   z   bn-  Er u rul n mına oḳundı ʽOs m n   z  Eskişehri taḫt itdikde ʽa  m 

b z rı  urdı [19] e r f k f r  hafta b z rına gelüp alış veriş iderlerdi ittifaḳ bir gün 

Bilecikden b z ra k firler gelüp bir yükle bardaḳlar [20] getürmüşlerdi ve hem 

Germiy nıñ birisi bunlarıñ bir barda ını alup  aḳḳını v rmeyüp ol k fir daḫı gelüp 
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ʽOs m n   z ye [21] ş k yet  düp ol s ʽat ʽOs m n   z  ol Germ y nludan  aḳḳını alıv rd  

  yetle ʽadl gösterdi ve daḫı naḳl [22] iderler ki Ḳoca M ḫ l ḳızı Ḳanozı  l n ñ bey ne 

v rd kde e r fda olan tekf rları düğüne oḳuyup tekf rlar düğüne [23] gelüp ṣ çı 

getürd ler. Amm  ʽOs m n   z nüñ getürdüğ  cümles ne   l b  d . K firler görüp ʽacebe 

ḳaldılar. Birbirlerine [24] eyittiler ki. Bu ʽOs m nıñ rev şi böyle gösterir ki az zamanda 

bunda birimizi ḳomaya. İmd  tedb r budur ki bunuñ [25] ted r k n  hem n göreler. Bu 

tedb ri Bilecik tekf rına tefv   itdiler z r  ʽOs m n   z  Bilecik tekf rına ṣ ret-i [26] 

muʽ mele env ʽ   t r m iderdi. Bilecik tekf rı eyitti yaḳında biz daḫı düğün iderüz ve 

ʽOs m n   z  [27] cümle tekf rlarla daʽvet iderüz vel  ṣıl Bilecik tekf rı Y r  ṣ r 

tekvurınıñ ḳızını alup ʽOs m n   z  daḫı [28] süri ile Ḳoyunlar gönderüp eyitti tekvur 

dostuma bu ḳoyunları düğününe ḫ  metine gelenlere yedirsün biz daḫı  nş llah [29] 

varuruz Köse M ḫ l daḫı maḫf ce k firiñ ittifaḳlarıñ iʽl m idüp böyle olduḳda M ḫ l ile 

ḫaber gönderdi ki [30] sel m  düp söyle her yıl za met m z  çeke gelm şlerd r Germ y n 

o lu ile ʽad vetimiz ḫod maʽl mdur bir yıl daḫı za met m z  [31] çeksünler bizim 

raḫtlarımızı yine ḳalʽaya göndereler yaḳında yaylaḳa g tmelüyüz esb bımız anlarıñ 

yanında em netde [32] olsun bu  arafdan em n olup düğüne ḫ  met  der z Köse M ḫ l 

sözler  tekvura söyl yecek   yet [33] sevindi Türk-i cemʽ-  ʽavrat ve o lan ve m l ve 

rızḳıyla ḳab ama g r yor vel  ṣıl  düğüni Çaḳırbıñarı dirler bir yer anda [34] itdiler 

mevʽadd vaḳtinde ʽOs m n   z  daḫı bir nice öküzlere gicelerle meh rlar idüp ve içlerine 

raḫt deyü  demler [35] ḳoyup sürdiler ḫ t nlar ḳalʽaya  ḳorlardı y ne ol m nv l üzere bu 

meh rları öküz ḳa arları ile gice ḳarañlu unda [36]   ṣ ra getürüp bir yere ḳodılar çünkü 

bu   le ile ḳalʽaya g rd ler f ’l  l ol gice yüklerinden yalın ḳılıç cümle müsella  [37] yire 

dökilüp ḳapuya seğirdüp ḳapucıları öldürüp   ṣ rı fet   td ler bu  arafdan ʽOs m n   z  

daḫı bir nice d l verleri [38] ʽavrat ḳıy fetine ḳoyup tekf ra gönderüp ey td  lü uf  le bu 

ḫ t nları bir eyüce yere ḳondurasız aḫş m vaḳtinde geldi [39] z r  ḳalʽaya giranlerle 

şöyle ḳul olunmuşdur ki anlar ḳalʽaya vardıḳdan ṣoñra ʽOs m n   z  bir daḫı tekf r ile 

buluşa  
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[1] ḫaber oldu ki ʽOs m nıñ ḫ t nları gel yor deyü o asına varmadan ʽOs m n   z  it 

arḳasına geldi ḳaçar gibi olup gitdi [2] tekf ra ḫaber virildi ki ʽOs m n   z  ḳaçdı deyü 

tekf r ol s ʽat ardına düşüp Bilecik ḳurbunda ʽOs m n   z ye [3]  r şüp ve ol s ʽat ʽavrat 

üslübuna girenler daḫı ardını kesdiler ʽOs m n   z  tekvurıñ başını kesüp ve ol gice 

Y r  ṣ ra [4] inüp ʽalelṣabb   tekvurını  utup ve gel n  ve düğüne gelenler  cümle es r 

idüp daḫı İ negöle gelüp f ’l  l ya ma idüp [5] tekvurını ḳatl etd  ve bu füt   t sene altı 

yüz  oḳsan  oḳuzda vaḳiʽ oldı ve ol gel nüñ  sm  N lüfer dirlerdi ʽOs m n [6]   z  N lüfer  

o lu Orḫ na virdi ve bu ḫ t n Burusada Ḳapluca ḳapusuna ḳar b   ṣ r dibinde bir tekyesi 

vardır [7] ve N lüfer köprüsini daḫı ol b n   td rm şd r. Ve bu N lüfer Sult    n Mur d ve 

Süleym n P ş nıñ v l deleridir çünkü ʽOs m n   z  [8] Bilec ğ  ve Y r  ṣ rı fet  etd . 

Baʽde İzniḳ üzer ne varup e r fını   ret itdürüp tekvurı İst nb la ḫaber gönderdi. [9] 

Andan  md d  aleb etd . Bu ḫaberi ʽOs m n   z  alup Sul  n ʽAl ʼadd ne fet  olan 

  ṣ rları bildirdi. Ol daḫı ʽOs m n [10]   z ye  abl ve ʽalem ve ḳılıç ve at ve ḫılʽat-ı f ḫire 

virüp ʽAl ʼadd ne g den  dem geld . İst nb ldan k fir leşkeri gelüp Dilden [11] geçmeğe 

başladılar. ʽOs m n   z  Yaylaḳ   ṣ rından Dil alup k f r ñ  afletini bilüp. Dilden 

geçenleriñ üzerlerine [12] şebḫ n idüp. Ve baṣup baʽ ısını ḳatl ve baʽ ısını es r ve baʽ ısı 

 arḳ ve baʽ ısı İst nb la f r r etmişlerdir. Ol [13] es n da ikindi vaḳt nde Sul  n 

ʽAl ʼadd n s  n den  abl ve ʽalem ve ber t ve ḳılıç ve ḫılʽat yet şd . Andan erb b-ı [14] 

d v n-ı erk n ve aʽy n  raste olup. D v n-ı sul  n müretteb olup. ʽOs m n   z  ʽizzet-i 

aya  üzere durup Nevbet-i [15] ʽOs m n  urulunca aya  üzere  urdı. Bu ḳ ʽ de ş h ne ve 

ḳ n n m r ne Nevbet-i ʽOs m n  bunuñ üzerine uruldı. [16] Ol zam ndan Sul  n 

Me emmed b n Sul  n Mur d Ḫ n zam nına değin resm-i ʽOs m n  bunuñ üzer ne  d . 

Her b r ki sefere ḫür c [17]  tmeğe nevbet urılur. P d ş hlar aya  üzere  ururlardı. Daḫı 

ʽıydlarda bu m nv l üzere  d . Mezb r-ı Sul  n Me emmed [18] Ḫ ndan ṣoñra aya  üzere 

 urmaḳ ḳa ʽ olındı. Baʽde çoḳ geçd  Sul  n ʽAl ʼadd n  ḫirete intiḳ l idüp. [19] Evl dı 

ḳalmadu undan yer ne vez r ṣ   b geçd . Ve ümer sı  ükm etdükler  v l yetlerde 

müstaḳ l oldılar. Feamm  Aydın [20] ve Saruḫ n ve Germ y n ve Ham dili ve Teke ve 

Ḳarasi ve  ur ut ve Menteşa. Bu   kr olunan beyler. Her b r  kendü v l yeti [21] ḳorıdup 

istiḳl l üzere   kimleri oldılar. Baʽde b rb r n ñ üzerler ne gelüp ehl-  İsl ma ḳılıç 
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çektiklerinden ötüri [22] ʽulem  fetv  virüp. Ve üzerlerine varılup. Mülklerini ellerinden 

alındı. Baʽ ısı hüsn-i iḫt y r ile Sel m. Ve   l ne mün sib riʽ yet [23] ve baʽ ısını zor ile 

almışlardır. Ve   l  ol memleketler. Ol beyler ñ n mı iledir. Ve naḳl olunur ki ʽAl ʼadd n 

vef t [24] etdikde Ḳas amonı ve S nob Ḳızıl A medlü n m   ʼ fe ʽAl ʼadd n  arafından 

  kimler idi. Baʽde kendüler müstaḳil oldılar. [25] İbt d  anlardan  ükm  den ʽ dil Bey. 

Baʽde B yez d-ı Zaman bin ʽAl  bin Yaʽḳ b b n Şemsedd n b n N redd n Şeh d. [26] Ve 

bunlar Ḫ lid bin el Vel d  a retlerine nisbetleri çıḳar. Amm  ṣa     B yez d-ı Zaman 

sene yedi yüz  oḳsan beşde vef t eyledi. [27] Baʽde o lu İsfend y r. Baʽde o lu İ brah m 

Bey. Baʽde Eb ’l-fet    z  Sul  n Me emmed Ḫ n sekiz yüz altmış beşde [28] 

Ḳas amonı ve S nob ḳalʽalarını Ḳızıl A med  le anları seyf  le  ab  etmişlerdir. Bu Ḳızıl 

A med daḫı B yez d-ı Zaman [29] evl dındandır. Ve daḫı naḳl iderler ki ol vaḳ tlerde 

Germ y n v l yetinde bir kişi ʽOs m n   z ye gelüp r c  eyledi ki [30] bu b z r Bacını 

baña ṣatuñ ʽOs m n   z  eyitdi b c ned r ol  dem ey td  b z ra her kim yük getürürse 

[31] andan bir aḳçe alayım ʽOs m n   z  ey td  bu b z ra gelenlerde öz m lın mı vardır 

ki bunlardan alasun y ḫ d [32] Tañrı Teʽ l  buyurdı mı ve pey  mberiñ ḳulı mıdır y ḫ d 

her  l ñ p d ş hlarıñ muʽt d ve ḳ n nları mıdır ol  dem [33] ey td  p d ş hlarıñ 

ḳ n nlarıdır ʽOs m n   z   a aba gelüp didi ki min baʽd bunda  urma yoḫsa saña  ararım 

 oḳunur [34] ol es n da ʽOs m n   z niñ muḳarriblerinden bir ḳaç k mesne    ır olur 

eyitdiler ey ḫ n aḳçe size gerekmez iʼse [35] b z rı bekleyenlere ʽ detd r b r nesnec k 

v r rler. T  ki bunlarıñ daḫı emekler     ʽ olmaya. Pes Os m n   z  eyitdi [36] çünk  

öyled r. Her  dem ki bir yük şeyʼ  fur ḫt ide bir aḳçe v rsün eğer ṣatmazsa h ç bir nesne 

virmesün [37] buyurdılar.  oñra Yeñice ve Aḳ  ṣ rları fet  etd kden ṣoñra Burusayı 

mu  ṣara  td ler. Mu  ṣara mütem d  olma la [38] ik   av le b n  eylediler. ʽOs m n 

  z niñ niḳr s  areket  tmekle o lu Orḫ na ḳalʽanıñ a v l n  tefv   idüp. [39] Yeñişehre 

ʽavdet ve hicretiñ yedi yüz yigirmi altısında Burusa fet  olındı. Ve ol es n da ʽOs m n 

  z  Söğütde vef t eyledi. 
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[1] Orḫ n   z  işidüp gelüp ʽOs m n   zı  vas    yet  üzere Burusada Man stır da ḳubbeniñ 

altında defn itdiler. ʽÖmri altmış  oḳuz [2] ve müddet-  sal anatı on altı sened r. Metr k tı 

b r yeñ ce ṣarıḳ teğelti ḳaldı. Ve bir yancu ı ve b r tozlu ı ve bir ḳasnaḳlu ı ve b r 

ṣ ḳm n [3] ödeği ḳaldı. Ve ṣarıḳ teğelti daḫı Deñizlü bezinden idi. Ve bir ḳaç  av  le 

atları ve bir ḳaç süri ḳoyunları var idi. [4] Şimdi Burusa nev   s nde yürüyen beyl k 

ḳoyunlarıñ  amuzlı ı ol ḳoyunlardır. Baʽde Orḫ n p d ş h oldı ve Burusayı [5] taḫt eyledi 

ve ḳarındaşı ʽAl ʼadd n kendü  üsn ve  ḫt y rıyla Berḳ   n dirler bir köy vardır anı istedi 

ve ol baña yetirdi dedi [6] ve Kükürtl  n m ma alde b r tekne b n  eyledi ve ḳapluca 

ḳapusına g r ldüğ  ma alde ḳalʽa  ç nde b r mesc d ve anda s kin oldı [7] ve d ʼ m  

Orḫ n   z  anıñla müş vere idesiyi baʽde Orḫ n İznikmid  mu  ṣara eyled  ve  ydos 

fet  ne [8] ʽAbdurra m n taʽy n itmişdir İttifaḳ ol ḳalʽanıñ tekf rınıñ b r ma b be-y  

zam n b r d ḫteri var idi [9] bir gice düşünde gördü ki bir çuḳura düşüp çıḳamaz 

ḳarşusunda bir ḫ b ṣuratlu yiğit gelüp ol çuḳurdan bunı çıḳarır [10] ve ol k  l b sını 

ṣoyup ve beden n  yuyup  ar r lib slar giydürür ḳız hem n uyanup ʽaceb geld  bu a v li 

fikr iderken ḫaber [11] geld k  Türk gelüp mu  ṣara  derler deyü ḳız daḫı bür c ken rına 

gelüp baḳar ki Türkler nice cenk iderler ittifaḳ Aşa ı [12] na ar  düp na arı 

ʽAbdurra man   z ye düş olduḳda görd  k  rüy sında gördüğ  budur. Ol s ʽat b r mekt b 

yazup [13] bir  aşa ba layup Aşa ıya bıraḳdı. ʽAbdurra man el ne alup R mca bilür bir 

kimseye ḳır ʼat ittirdi. Yazılmış ki [14] fel n gice fel n yerde iʽt m d itdüğüñiz 

 demlerden gönderesiz ki ḳalʽayı size alıv rey m dem ş. Vel  ṣıl [15] ʽAbdurra man 

  z  eyitdi. Ben başımı bu yolda ḳomuşumdur deyüp bir ḳaç yarar   z lerle nıṣf ellisinde 

ol ḳıznuñ vaʽide [16]  tdüğ  mev iʽe vardılar. Kız bunları gözedirdi ʽAbdurra man ʽAl  

(…) 
28

 yed ne kemend berk düp   ṣ ra çıḳup [17] ve ḳıza buluşup   ṣ ruñ ḳapusına gelüp. 

F ’l  l ḳapucıyı öldürüp ḳalʽanıñ ḳapusın açup  uz t-ı nuṣret  çerüye g rüp [18] tekf rı 

ba layup çünkü Ḥ ṣ r-ı Aydos fet  oldı tekf rı ve ol ḳızı cümle m lı ile ʽAbdurra man 

  z  Orḫ n   z ye [19] götürdi ol daḫı ḳızı ve  an metden v fir ʽa  ye daḫı 

                                                           

28
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ʽAbdurra man   z ye v rd . Ḥ l  anıñ neslinden vardır Ḳara [20] ra m n dirler baʽde 

Sul  n Orḫ n Ḳoyun  ṣ rı ve İznikmid ve İzniḳ n m şehirleri hicretiñ yedi yüz otuz 

b r nde fet  [21] idüp ʽAl ʼadd n P ş  taʽl mi ile ḳav n ne müteʽalliḳ şeyler sikke gibi ve 

l b s-ı cünd ve ve  ʼ f ve mertebeler  tert b üzere eyledi. [22] Muḳaddem  olan Selç ḳ ye 

s kkeler n  tebd l eyled  ve kendü  sm yle  arb eyled  ve daḫı cünd  reʽay dan temy z 

itdirilmek emr eyledi ki. [23] ḳırmızı ve sarı ve s y h börkler giymeğe baʽde s y hı 

bey  a tebd l ve böyle ḳaldı çaḳ-ı Yıldırım B yez d Ḫ n gel nceye dek vel  ṣıl [24] 

bey   börkleri ḫ ṣ ḳullarına taʽy n eyledi. Aʽy n ve etb ʽılara ḳırmızı börk taʽy n eyledi. 

Bu daḫı çaḳ-ı Eb ’l fet  zam nına [25] gelince ol ol vaḳt Eb ’lfet  Sul  n Ḫamid Ḫ n 

emr eyled  k  leşker bey   ṣ rıḳ giymeğe ve yaya bey   börk giymeğe. Ve anı altun ile 

[26] tezy n  düp. Ḥ l  aña Üsküf dirler. Ve ḳırmızı börk tev bʽa maḫṣ ṣ ḳaldı   d s  

Yeñiçeri b -ker met-i ʽAl ʼadd n P ş  b r der-i Orḫ n [27]   z  şöyle r v yet olunur ki 

bir gün ʽAl ʼadd n ḳarındaşına Sul  n Orḫ n danışdı k  mur dım ʽasker  z y de itmekdir 

ve şevket [28] ve ş nı artırmaḳdır dedi. ʽAl ʼadd n daḫı anı ḳ  ı ya danışmaḳ gerekdür 

ded . Ol zam n Ḫayredd n P ş  Bilecik [29] ḳ  ı sı idi. Ḳ  ı lu ı ʽOs m n Ḫ n   z  

kendüsi virmiş idi amm  Orḫ n   z  anı Burusada ḳ  ı  eyledi   z  [30] Orḫ ndan ṣoñra 

  z  Mur d anı Ḳ  ı ʽ asker eyled  andan vez r oldı vel  s   ıl aña danışdılar mezb r ey td  

sul  nım [31] ilden yaya yazup çıḳarınuz. Dimekle reʽ y  bu ḫaber   ş decek p d ş h 

ḫ  met nde olalım d yor  ayet gösterdiler çoḳ [32]  dem yazıldı ve aḳbörk giyüp 

yürürlerdi yaya tam m olduḳdan ṣoñra gelenler daḫı b r  bizi yamaḳ yazıñ [33] sefere 

böyle varup ḫ  met idelim didiler Ḳara Ḫal l ve ʽAl ʼadd n ve Ḫayredd n tedb rleri ile 

kimi ʽacem  ve k m  ba çelere [34] taʽy n olunup ta r r olındılar ve ol yazılanlarıñ her 

birisine bir aḳçe ki rubʽ-ı dirhem gelür sefer vaḳiʽ olduḳda [35] alalar seferden rüc  

etd kler  zam n y ne z r ʽata meş  l olalar ve anlardan aṣl  rüs m-ı d v nı alınmaya [36] 

deyü ve her on  deme bir baş ve yüz  deme bir baş ve biñ  deme bir baş taʽy n olındı ve 

n mları p y de n mıyla meşh r [37] olmuşdur baʽde bunlar seferde ve huzurda g derek 

fes d etmeğe başladılar baʽde p d ş h küff r evl dı düşürdüp [38] getürtmek iḫt y d 

eyledi ve ʽaskere mun am oldılar k  şer f-  İsl ma n ʼil olalar ve hem aʽd -yı d ne c h d 

ideler ve vaḳt ki biñ [39] o lan getürdiler ve her birisine bir dirhem daḫı z y de herkesiñ 

istiʽd dına göre isimlerini yeñiçeri tesmiye eylemişlerdir baʽde       
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[1] P y deye mezraʽlar taʽy n ve  a fe yerine etmişlerdir. Ve mezraʽlar taʽy n etd ler. 

Amm  seferde atlar ile gelüp ʽasker ile [2] meʽ n tenb h olunup bunlar Müsellem ismiyle 

müsemm  olmuşlardır. Ve daḫı naḳl iderler ki Orḫ n   z  ʽaṣrında İ negöl yöresinde [3] 

Keş ş  a ı y nında bir nice derv şler gelüp ḳarar  utmuşdur. Amm   çler nde b r derv ş 

var idi ki  a da geyikler ile [4] ülfet  utub pes  ur ut Alp aña mu abbet etm ş d . Bu 

derv ş Baba İly s mür d  ve Seyy d Eb  Elv n  ar ḳında [5] Orḫ n   z  anı daʽvet 

etdikde gelmedi Orḫ n   z  ḫaber gönderdi k  b z  nş llah bir gün anda varurız [6] 

vel  ṣıl b r gün ol derv ş bir ḳavaḳ a acını omuzuna alup Burusa   ṣ rında gibi sar yıñ 

 avlısınıñ yanında [7] dikmişdir Sul  n Orḫ na ḫaber v rd ler k  derv ş geldi deyü ve 

anda görüşdiler. Lakin a acın dikmesinden [8] suʼ l etmeyüp ancaḳ derv ş bu bizim 

tebrikimiz olduḳça  ururdı ve duʽ  idüp çekilüp gitdi. Ol ḳavaḳıñ [9]   l   as  rı baḳ d r. 

Ve ol derv ş öldükde vaṣ yet  üzere Ḫ n Orḫ n   z  üzerine türbe yapup [10] yanında b r 

tekye ve b r c miʽ-yi şer f b n  eyledi Geyiklü Baba z v yes    l  z y retg gdır. Baʽde 

Göynük. Ve  araḳlu. Ve Mudurnı. [11] Ve Gemlik ve Balıkes r  ve Ḳarasi ve Ber ama 

ve Edremid ve Kirm st  ve Ulub d ve Aydıncıḳ ve Many s ve M ḫ lı ç ve Y r[12]  ṣ r 

ve Ay zmend ve Ḳızılca  uzla ve Aydın ve  n ḫorya ʿʽları fet   td kden ṣoñra Sul  n 

Orḫ nıñ [13] birgün ḫ  ırına  u  r eyledi ki öte yaḳa geçüp bu fikrde iken ittifaḳ bunuñ 

o lu Süleym n P ş  çıḳageld  bu f kr  müş rün [14] ileyhe taḳr r  düp Süleym n P ş  

daḫı eyitdi eğer ben ḳuluna buyurursañ geçey m d d kde  z n v rd  mezb r-ı  uz t-ı [15] 

İsl m ile Ḳarasi v l yetine varup bir gün seyr iderken Aydıncıḳ temaş lı ına varup Ece 

Bey ve   z  F  ıl [16] d rler Süleym n ey td  Sul  nım bir fikrimiz var gibi Süleym n 

P ş  daḫı eyitdi ʽaceb  bu dery yı öte geçmeğe  mk n [17] var mıdır ded . Ece Bey ve 

  z  F  ıl söze gelüp ey td ler eğer buyursañ b z  k m z geçel m. Süleym n P ş  [18] 

daḫı nereden geçersiz didikde en yaḳın yer ki v r nca   ṣ r dirler idi Gügercinlikde aşa a 

Çini Ḥ ṣ rınıñ [19] gice  le nev   s ne çıḳdılar. Ba larınıñ arasında b r k f r  le getürüp 

ṣ la ḳoyup y ne berü  arafa geçd ler. [20] Süleym n P ş ya getürd ler Süleym n P ş  

k firi ḫılʽatlayup çoḳ nesneler iʽ    düp ve s ʼ l itdiki [21] s züñ   ṣ rıñızuñ girecek var 

mıdır deyü t  k  küff r duymadan d ḫ l ideyiz deyü ol daḫı ḫaber virdi [22] ol s ʽat bir 

ḳaç ṣ llar daḫı ba layup Süleym n P ş  seksen nefer şec ʽ  dem ile ṣ llara binüp öte 
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yaḳaya geçüp [23] ol   ṣ ra ḳoyuldılar ve   ṣ rı aldılar sancaḳlar çözüp ve  abl ve 

nekk re çıḳarup nevbet urdılar. Lak n   ṣ rın [24] k f rler n  aṣl   nc tmeyüp her b r ne 

  s nlar idüp. Ol semtden bir ḳaç gemiler alup ḳarşuda oturan [25] ʽaskere  l şd ler. 

Mu aṣṣal ol gün iki yüzden z y de  dem geçürd ler. Ece Bey   ṣ rın atlarına b nüp 

Bol yır yanında [26] Aḳça l m nda olan gemileri alup atlar  le  urmadan  dem geçürdiler. 

El-ḳıṣṣa iki biñden z y de  dem geçürdiler [27] bu füt   t hicretiñ yedi yüz elli sekizinde 

vaḳiʽ olmuşdur. Baʽde Süleym n P ş  babası Orḫ n   z ye ḫaber gönderdi ki [28] 

sul  nım h mmet ñle R mili fet  olunmasına sebeb oldıñız. Bu  arafda ʽavn-ı  aḳḳıyla 

fet  olunan   ṣ rla  ıf  [29] içün ḳonacaḳ  dem l zımdır. Bu  arafa  dem göndermeğe 

taḳayyüd buyurasız dimekle Sul  n Orḫ n ḫaber-  meserretden mesr r [30] olup Ḳarasi 

v l yetinde göçer evlü olurlardı. Atları Orḫ n   z  sürüp R mil ne geçürd . B r zam n 

[31] Gel bolı n   yes nde s kin oldılar. Daḫı sene yedi yüz elli  oḳuzda Süleym n P ş  

hüc m eyled . Gel bolı ve Ferecik [32] ve Ḫayrabolı ve Vize ve Tekf r a ı ve 

Seyd ḳava ı ve Malḳara ve İ pṣ la ve Çorlı yı fet   td  baʽde b r gün Süleym n [33] P ş  

ṣayd  derken atı yıḳılup ḳa   yet şüp fevt oldı  s  rı Burusada ḳalʽa içinde ḳapluca 

 arafında b r c miʽ [34] Bol yırda bir ʽ m reti vardır. Ve İznikmidde b r c miʽ ve 

medresesi vardır. Baʽde iki aydan ṣoñra Sul  n Orḫ n   z  [35] vef t  td  ve man stır 

medresesine defn olındı. As  rı Burusada bir ʽ m ret ve biri İzniḳde. Ve biri Burusada b r 

c miʽ ve bir [36] medrese ve b r z viyeki ismine Geyiklü Baba z v yes  ve b r c miʽ ve 

ehl-i ʽaleme ʽul fe taʽy n itdi daḫı ḳu  ta ʽul fe [37] taʽy n itdi baʽde o lu Sul  n Mur d 

  z  sene yedi yüz altmış b rde cül s idüp ol vaḳitde Burusada Ḳ  ı  [38] Ḫayredd n 

P ş yı ḳ  ı  ʽasker etd   bt d  Ana olıda olan müfs dler ñ  aḳlarından gelüp ve Anḳara yı 

fet    düp [39] baʽde R miline geçüp daḫı ol semtde bir ḳaç   ṣ r fet  baʽde Edirne yi 

sene yedi yüz altmış ikide fet   düp geçüp 
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                                                                                                                                        204b 

[1] Edirne de oturdı L l sı Ş h n  Za ra ve F libe  arafına gönderd  ve anları fet  etd  Ol 

es n da Ḳaraman v l yetinden [2] b r d nişmend geldi ismine Ḳara Rüstem dirlerdi bu 

Rüstem Ḫayredd n P ş ya ki ol vaḳt ḳ  ı ʽasker idi [3] Ḳara Rüstem eyitdi Efendi bunca 

ṣul  nlıḳ m lı    ʽ idersiz işbu   z ler k   az lardan es r çıḳardılar Tañrı [4] buyuru uyla 

beşde b r  p d ş hıñdır dedi ḳ  ı  ʽasker bu a v li Sul  n Mur da bildirüp Mur d Ḫ n 

eyitdi eğer Tañrı eğer Tañrı [5] buyuru uysa şimden gayrü alıñ d d  andan ṣoñra Ḳara 

Rüstem kendüs  oturup mesr r  den es rden yigirmi beş aḳçe [6] ve beş es rden b r es r 

alma a maḫṣ ṣ ḳ  ı lar taʽy n idüp aḳıncı ḳ  ı ları deyü n m ḳoyup  ar ḳile ḫayl  o lanlar 

[7] cemʽ  düp Mur d Ḫ na getürdiler Ḫayredd n ey td  bunları Türke v rel m hem 

Müslüm n olsun ve hem Türkçe öğrensünler [8] ṣoñra getür lüp Yeñiçeri olsun didi pes 

yevmen fe yevmen Yeñiçeri z y de oldı baʽde Sul  n Mur d Edirneden Burusaya 

teveccüh [9]  derken Gel bolı ya gelicek Ḫayredd n ḳ  ı  ʽaskerlikden ʽazl olup. Z r  

ʽa  m oldı. Ve naḳl iderler ki hicretiñ yedi yüz [10] yetm ş dördünde L l  Ş h n İ necik 

Çat lb r  z n m yerler  fet  etm şd r. Ve daḫı naḳl  derler k  Germ y n o lı gördiki [11] 

  yetde p r oldı. O lu Yaʽḳ b Beyi ça urup d d  k  bu v l yet seniñ eliñde ḳalır Mur d 

  z  o lu Yıldırıma ḳızımı [12] vireler ol s ʽat sancaḳ faḳ hi ilçülüğüne gönderdiler ve 

eyü atlar ve p şkeşler getürd . Vel aṣıl geld kde ʽaḳd olundı [13] ve ceh zına b le 

Küt hiyye ve S m v ı ve Eğrigöz ve  avşanluyı virdi ve ʽa  m düğün oldı. Ve cemʽ  

e r fıñ beyler   atta Mıṣır sul  nı [14] bile daʽvet olındı. İ lç ler gelüp ṣ çılar ve tu feler 

gelmeğe başladı Mıṣır elçis n  cümles n ñ üzer ne taṣd r  tt rd ler [15] Orfer   z  p şkeş 

getürd . S ʼ r esb bdan  ayr  yüz ma b b o lan ve yüz ḳız o lan c r ye cümles  

muraṣṣaʽlar ile [16]  r ste ve her o lanıñ elinde altundan ve gümüşden teps ler ve 

teps n ñ  ç nde gümüşden üstüv ne olunmuş  olu ve  ç nde [17] ḳızıl flor   olu e r fda 

olan beyler müte ayy r ḳaldılar. Andan Mur d Ḫ n bunuñ getürdüğ n  e r fda olan beyler 

[18] ve elçilere üleşdirdi  ar b Sul  n Mur d N ş fet  nden İ neceğ z yolına gelürken b r 

  ṣ r var idi. İsmine Tañrı [19] Yıḳdı ı dirlerdi. Muḳaddem  ismi Bolonya dır sebeb-i 

tesmiye Sul  n Mur d anıñ üzerine varup bir nice gün mu  ṣara  düp. [20]  Alınmayup 

 ḫ r üzer nden göçüp ey td . Bu   ṣ rı meğer Tañrı yıḳa. Ḳabaa aç didikleri yere ḳondılar 

Mur d Ḫ n [21] arḳasını virüp ol Ḳabaa aca oturdı. B r la  adan ṣoñra  dem gelüp ey td  
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Ḥaḳ Taʽ l  ḳudret yle ol   ṣ r yıḳıldı [22] d d . Mur d Ḫ n bunı  ş decek l l sını 

gönderd  varup müb la   m l getürdi. Ve ḳalʽada uzun ḳırmuzı [23] t clar üzerlerinde bir 

ḳaç ḳarışdan z y de işlenmiş altun p d ş h anları ḫ ṣ ḳullarına g yd rd . Ol zam ndan 

berü ʽ det [24] ḳalmışdır ki ḫ ṣ odalılar g yerler. Ve s p h ler ol ḳalʽada altun  aslar 

bulup başlarına giydiler. Üsküf ol [25] vaḳ tden berü   d s  oldı. Ḥ l  ol a aç  s  rı vardır. 

Dibinde bir ḳuyusı vardır   l  ismine Devletlü A aç dirler. [26]  az -yı ekber Sul  n 

Mur d ḳaçan Niğbolı tekvurı ʽAl  P ş ya mür caʽat etm ş  d  k  p d ş hdan r c  eyleseñ z 

k  ben m ṣ çımı [27] ʽafv eylesün ve Ḳalʽa-yı Silistreyi aña tesl m ideyim. Bu ʽaḳd 

üzer ne ṣul  etd kde tekr r k f r sözünden rüc ʽ etmekle [28] Sul  n Mur d ḳalʽaya 

teveccüh eyledi. Ve anda ḳışladı böyle olduḳda ḳ firler birbirlerine ḫaber v rd ler. Ve ol 

e r fda ola [29] kefere müttefiḳ olmuşlar ki bunlardır. Frenk. Ve Engürüs yaʽn  Mac r. 

Ve Eflaḳ. Ve Bo d n. Ve Ḫırv t. Ve Rus k . İki yüz biñ [30] kefereden z y de Ḳosova 

ṣa r sında cemʽ olmuşdur. Ve beş yüz ulu tekvur var idi. Mu aṣṣal atlu ve p y deden bu 

resme leşker [31] görülmüş değ ld . Vel aṣıl Ḥaḳ Teʽ l  e rafından ehl-  İsl ma nuṣret 

olduḳda Sul  n Mur d Ḫ n   z  bu k firleri seyr iderken [32] b r k fir ḳıt l aralarından 

ḳalḳup. P d ş ha teveccüh eyledi. Çavuşlar menʽ etmek  sted kde. P d ş h incitmek bir 

maḳṣ dı var [33] ola. Ḳoñ gelsün didi. Ol melʽ n meğer yeñi içinde bir ḫançer ṣaḳlamış 

 d . Gelüp p d ş hıñ r k bını öper gibi olup. [34] Hem n ḫünk ra bir ḫançer urdı     c ’el 

ḳa eru ʽam yel baṣaru şeh d olduḳda ol k f r  anda p re p re itdiler. [35] Ve ol s ʽat 

Yıldırım B yez di taḫta geçürd ler. Bu m cera sene yedi yüz  oḳsan ikide vaḳiʽ olmuşdur. 

Ve p d ş h Sul  n [36] Mur dı Burusaya getürüp ḳapluca ḳurbunda defn itdiler  s  rı 

Burusada ḳapluca ḳurbunda ʽ m ret ve c miʽ ve medrese [37] daḫı Edirnede bir ʽ m ret 

ve c miʽ ve Bilecik de b r c miʽ Yeñişehir de b r c miʽ ve Gökova da b r c miʽ ve 

mescid Burusa ḳurbunda [38] ve Ed rnede d rüssal anata b n  etmişdir ve bir ḳaç 

müsta s n şeyler  c d etm şd r k  evvel  müteveff  olanıñ tı m rı [39] evl dları 

m beyninde taḳs m olunmaḳ ve başḳa berr-i aḫir ʽasker lev zım-ı ʽasker sefer  çün  ıf  

eylemek ve ıṣ abl-ı ʽ mire ḫ  metine 
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                                                                                                                                        204a 

[1] vel  ṣıl  bt d  fet  etdüğ  Alaşehir z r  küff r elinde ḳalmış idi. Baʽde S v s Ḳ  ı  

Burh nedd nden almışdır [2] daḫı Toḳ t ve Amasya yı fet   td  daḫı Ḳas amonı fet   td  

ve Kötürüm B yez d ñ o lu Yaʽḳ ba ḳarar itdi Baʽde Sul  n [3] B yez de ta arruʽ 

itmekle Ḳas amonıyı aña ibḳ  eyled  ol es n da Menteşe o lu ḳaçup   m r yanına gitdi ve 

sene [4] yedi yüz  oḳsan beşde İst nb lı mu  ṣara  derken ḫaber geldi ki yüz otuz biñ 

k f r  unadan geçüp Niğbolı yı mu  ṣara [5]  td  deyü ol s ʽat İst nb l mu  ṣarasını 

bıra up varup k fir ʽasker n  bozdı eks er n  es r itdi daḫı [6] döndükde ḫaber aldı ki 

Bo azkesen  ñ üstüne k f r b r   ṣ r b n   tm şd r deyü k  Güzelce  ṣ rd rler ol s ʽat [7] 

İst nb l tekvurına  dem gönderüp ey td    ṣ r bize gök oldı elbetde boşaldıñ y ḫ d 

vaḳt ñ ze    ır oluñ [8] bu ḫaber vardıḳda f l  l elçi gönderüp ḫar ca    ʽat idüp her sene 

yigirmi biñ Altun naḳd ves ʼ r eşy   rs liyle [9] lak n p d ş h bu vechle r  ı oldu k  

İst nb lda b r müslüm n ma alles  b r mesc d ola ve bir ḳ  ı  otura ve bu m nv l [10] 

üzere yigirmi biñ altun daḫı senede ḫar cını vireler baʽde ḫünk r buyurdı  araḳlu 

Yenicesi n ñ köylüs n  ve   ṣ r[11]lusını sürüp Ḳos an  n yye ye getürdiler Müslüm n 

ma alles  olunup ve mesc d yapulup ve b r ḳ  ı  naṣb olunup ṣoñra B yez d [12] Ḫ n 

  m r vaḳʽasına teveccüh  decek tekvur ol ma alley  bozup mesc d  yıḳdı ve naḳl iderler 

Edirne de ʽ m ret b n  [13] iderken Vulḳo lu müb la a arma  nlar ile elçi gönderüp ve 

anası a zından b r mekt b k  b r cem le ve  üsn  b r dür-  yekt  [14] l zıñ kendü ḳızı  d  

Sul  n B yez de vir lmeğe Sul  n B yez d ḳab l idüp ḳızı gönderdiler maḳṣ dı ne  se 

  ṣıl oldı [15] Sul  n B yez d şar b  çüp ṣo bet etmeğ  ol l zıñ ḳızından öğrendi yoḫsa ol 

vaḳte değin nesl-i ʽOs m n y n bu şeyleri [16] mürtekib olmamışlardı ve bunuñ ʽaṣrında 

ḳ  ı lar rüşvet alurlar ve deyü ş k yet olunma la p d ş h  a aba gelüp ḳırılmaların [17] 

ferm netd  ṣoñra vez r-i aʽ amı r c  etdikde resm-i aḳçes  alınma a biñde yigirmi aḳçe ve 

resm-   üccet yigirmi beş aḳçe ve sicil [18] ücreti yedi aḳçe ve ʽaḳd-  n k   on iki aḳçe 

baʽde sene sekiz yüzde Mora ve Tır  la ve  tina ve  ayr  v l yetler fet  olındı [19] baʽde 

sene sekiz yüz dötde   mur vaḳʽası  uh r idüp Sul  n Yıldırım B yez d aḫ  olındı ve 

Aḳşehir de vef t [20] etdi andan Burusaya naḳl olunup türbes nde defn olındı ve andan 

o lu M s  Çelebi baʽde o lu Sul  n Me emmed [21] ḳarındaşları  le m cer ları defʽ 

etd kden ṣoñra müstaḳ l p d ş h oldı as  rı Sul  n B yez d Yıldırım Burusada b r c miʽ 
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[22] ve medrese iki ʽaded ve bir darüşş f   ve bir ʽ m ret ve Eb  İs aḳ ḫ ne yapdırdı ve 

Ed rnede b r c miʽ ve ʽ m ret ve medrese [23] ve Balıkes r de b r c miʽ ve bir medrese 

daḫı Ḳaraferye de ve D metoḳa ve Küt hiyye de bunlarda c miʽleri vardır ve on [24] üç 

 az sı vardır ve naḳl iderler ki   m r ḳaçanki Sul  n Me emmed ñ babası yer ne 

 st l sını ḫaber aldıḳda   m r aña [25] elçi gönderdi ki gelesün deyü ve saña ḳızımı n k   

 dey m ve tekr r R m memleketini saña tefv   ideyim deyü [26] Sul  n Me emmed b r 

bah ne idüp gitmedi ve sene sekiz yüz on  oḳuzda ḫaber geldi ki Eflaḳ keferesi ḫar c 

v rmekden  b ʼ [27]  tm şlerdür ol s ʽat Nehr-i  una semtine teveccüh idüp Ḳalʽa-yı 

Yerğöğive Ḳalʽa-yı İ saḳçıyı b n  etdirmişdir baʽde [28] tekr r    ʽat etdiler ve sene sekiz 

yüz yigirmi üçde Bedredd n bin Ḳ  ı  S m v ye R m li nde ve Yörüklüce Aydın [29] 

 uh r  tm ş d  vel  ṣıl Sul  n Me emmed ñ ḳırḳ iki vaḳʽası vardır. Baʽde sene sekiz yüz 

yigirmi dörtde Ed rnede vef t [30]  düp yer ne büyük o lu Sul  n Mur d-ı s  n  cül s 

eyledi as  rları Burusa da c miʽ ve medrese ve [31] ʽ m ret ki ismi Yeş l ʽİm ret ve 

mekteb ve ḫ n ve Merz fon da iki c miʽi vardır ve iki  am m ve Filibe de [32] b r c miʽ 

ve ʽ m ret ve Ed rnede b r c miʽ ki ismine Eski C miʽ d rler ve Ed rnede d rü’s-saʽ de 

 nş  eyled  ve  bt d  Ḥarameyn-  Şer feyne evḳ fından [33]  urre taʽy n itmişdir Sul  n 

Mur d-ı s  n  cül s itdikde çoḳ f tneler  uh r etmişdir. Ve sene sekiz yüz yigirmi sekizde 

[34] İsfend y rdan Ḳas amonı almışdır. Ve sene sekiz yüz otuzda Alaca  ṣ rk  L zıñ 

taḫtıdır. Fet  eyled . Baʽde [35] Sel n k fet  eyled . Baʽde Arnav d ı. Baʽde Semendere 

yi ve sene sekiz yüz ḳırḳ altıda yer ne o lu Sul  n [36] Me emmed Ḫ n  cl s eyledikde 

Ḳaraman o lu Engürüs ḳır lına elçi gönderüp ey td  ne  urursuz fırṣat s z ñ ve ben md r. 

[37] El ḳıṣṣa Y nḳo ḳır lıñ öñüne düşüp yürüdiler. Ve Vulḳo lu ki Engürüs ḳr lıdır. Ve 

Engürüs ve Çeh [38] ve Leh. Ve Alaman. Ve S zdan. Ve Burusadan Eflaḳ. Ve Bo d n. 

ʽA  m ʽasker cemʽ idüp. Daḫı dört yüz  ob [39] ʽarabaları yanıca seb le Bel r d dan 

geçüp N ş e ve Ni bolı ve V rna ya  o ru yürüd ler ber   arafa Sul  n Mur da 
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                                                                                                                                        205b 

[1] memleket ḫalḳı  uluvv idüp. eyitdiler kendü eliñle memleketi ḫar be v rd k ne 

 urursın. D d kler nde ol s ʽat Sul  n [2] Me emmed  Edirne de alıḳoyup kendüs  R mili 

ye geçd  ve küff r üzer ne hüc m  düp mu aṣṣal V rna  a ında buluşup [3] ʽa  m cenk 

etdikde ʽasker-i İsl m  a ıldı ḫünk r hem n ḳapusı ḫalḳıyla yalñız ḳalıcaḳ ḳaṣd etd k  ol 

daḫı f r r [4]  de   b  Ḳaraca Bey bu   l  gördükde atından inüp ḫünk rıñ atıñdan 

mu kem  utup neylersin eğer sen gidecek olursañ [5] k fir ardımızdan Edirneye gelür 

deyüp p d ş h ol s ʽat bir yüksek yere çıḳup ḳarar eyled  ve  aḳḳa ta arruʽ ve duʽ  

eyledi. [6] Ve sanca ı gene bir ḳarar  urup  ablḫ nes  döğülür hem n   z lerden bir ḳaçı 

hey   z ler nereye g ders z k f r ṣ nd  deyü n d  [7] ett ler ol es n da Engürüs ma r r olup 

ḫünk r alayına hüc m etd   aḳ Teʽ l nıñ ʽ n yetiyle atını siñirleyüp yıḳdılar [8] Ḳara 

 ı ır inüp ḳr lıñ başını gönderde gördükler nde sev nüp dört c n bden k firleri ḳırma a 

başladılar b  es b k firler ḳırıldı [9] baʽde Ed rneye geld ler andan ṣoñra e r fıñ 

beyler ne arma  nlar  le es rler gönderd ler  att  Mıṣır ṣul  nına [10] yigirmi beş ḫayl ve 

cebelü k f r gönderüp bu fet  sene sek z yüz ḳırḳ sekizde oldı. Ve sene sekiz yüz ḳırḳ 

 oḳuzda Yeñiçeri   ʼ fesi [11] vüzer nıñ evler n    rat itmekle anlara her gün yarmişer 

aḳçe teraḳḳ  v r ld  böyle olma la tekr r Sul  n Mur dı  cl s eylediler [12] tekr r sene 

sekiz yüz elli ikide yeñi ḳır l-ı Engürüs  areket etd  ve e r fda Çeh ve Leh ve Alaman ve 

L t n ve Sıkarlet 
29

 ḳır lı [13] ve Leh ḳır lı cümle bu kefere Bel r d ı geçdiler ve Ḳosova 

da cemʽ oldılar. Sul  n Mur d ḫaber aldıḳda mütevekkilaʽal llah ol [14]  arafa teveccüh 

etd  ken r-ı Ḳosovaya gelüp ol gün cumʽa gün   d . Gün  o arken küff r  le buluşdı. 

Hem n Sul  n Mur d [15] derḫ l atından inüp iki rekʽat   cet nam zı ḳılup yüzün  

 opra a sürüp baʽde yine atına b nd  ve k f rlere hüc m [16] eyledi çaḳ-ı aḫş m olunca 

cenk ʽa  m olup küff rıñ nice sanca ı alınup ol gice bir yerinden ayrılmayup cumʽa irtesi 

[17] yine cenk olunduḳda nice b n düşdi baʽ ısı ḳaçdı ve Leh ḳır lı ḳatl olunup Çeh ḳır lı 

es r olmuşdur. Baʽde sene [18] sekiz yüz elli beşde Ed rnede v ṣıl-ı ra met-  ra m n 

olmalarıyla Burusada defn olunmuşdur as  rları Ed rnede b r c miʽki [19] Üç Şerefelü 
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dirler ve birisine daḫı Mur diye dirler ve bir c miʽ ve ʽ m ret ve iki medrese ve Burusa 

da bir medrese ve ʽ m ret ve b n -yı köpri-yi [20] Ergene muḳaddem  bunuñ biri 

ormanlıḳ ve b lçıḳlıḳ ve  ar m ler anda eksik olmaz Sul  n Mur d ol a açları ḳırdırup 

[21] pak idüp yüz  oḳsan dört ḳan ara b r köpr  yapup ve köprünüñ b r  arafında Ergene 

n m bir ḳaṣaba b n   düp ve b r c miʽ ve bir [22] ʽ m ret ve Engüri n   yes nde 

Balıḳ  ṣ rını Mekke fuḳar sına vaḳf etmişdir [23] ve her sene daḫı s d ta biñ altun tevz ʽ 

 derd  ve her sene Mekke ve Med ne ve Ḳudüs e ve Ḫ l lül ra man a üç biñ beş yüz altun 

gönderdi ḳırḳ bir vaḳʽası vardır bunuñ ʽaṣrında [24] meş y ḫ-  k r mdan Ḥ cı Bayram-ı 

Vel  ve Şeyḫ Şemsedd n-i Fenar  ve Ḫı ır P ş  ve Aḳ Şemsedd n ve Şeyḫ Em r Sul  n 

baʽde o lu Eb ’lfet  [25]   z  Me emmed Ḫ n müstaḳılen cül s eyledi. Baʽde 

İst nb lıñ üsti yanında Aḳça   ṣ rıñ ḳarşusına b r   ṣ r yapdurup ve  oplar [26] ḳodurup 

h ç bir vechle gemi geçmeğe mec l virmediler. Baʽde sene sekiz yüz elli yedide İst nb lı 

mu  ṣara  düp ve elli birde yürüyüş [27]  td ler İst nb lı ḳaradan elli gün ḳuşadup dört 

yüz p re gemi ḳalʽanıñ üsti yanından yelken açup ʽarabalarla gemileri [28] ḳaradan 

yürütdiler   ṣ r dibine değin indirdiler. Ve deñiz üzerine köpri daḫı yapdılar yürüyüşde 

  z ler şehre girüp [29] ve maʽrekede tekvur ḳatl olunup. Baʽde Sul  n Me emmed 

İst nb l ʽ m ret ne meş  l oldılar ve e r fdan  demler getürdüp [30]  sk n eyled  

tava  un etd kde muḳ  ʽa itdiler ḫalḳ nefret itmekle Ḳ la Ş h n dirlerdi ḫünk rıñ ab  [31] 

ecd dına ḫ  met  düp at sından ḳ lmış b r k ş   d  P d ş ha bir gün ey td  p d ş hım ab  

ve ecd dıñ [32] zam nlarından bir nice memleket fet   td ler amm  hiç muḳ  ʽa va ʽ 

etmediler bu nesne [33] p d ş hıma l yıḳ değ ld r ded  p d ş ha söz  t s  r idüp muḳ  ʽa-

yı refʽ etdi baʽde R m Me emmed P ş  vez r olup ol y ne p d ş hı   v  idüp [34]  amʽa 

düşürüp yine muḳ  ʽa va ʽ itdirdi ve naḳl  derler k  b l d-ı Enez ve  aşözi ve memleket-  

L s ve (…) 
30

 [35] Semendireden ṣoñra sene sek z yüz altmış ikide Mora semt ne  az  

eyledi ve ol seferde ḳalʽa fet  etm şd r ve sene sek z [36] yüz altmış dörtde Ana olı 

semtinde Amaṣra Ḳalʽasını küff rdan almışdır ve S nob ve Küre-y  Nu  s ve  rabzon ve 

cezire-yi [37] Midüllü ve Bozca  a ve Bosna e r fında Lofça ve Y niçe ve Mora 

semtinde Cezire-yi A rıboz ve Ḳılıçarslandan ʽAl ʼ ye yi almışdır ve Ḳaraman o lundan 
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Lefke-yi [38] almışdır ve Aḳsar ydan çoḳ evler İst nb la naḳl  td rm şd r ve   l  ol 

ma alle [39] Aḳsar y dirler ve Ḳara  ṣ r-ı Şarḳı -yı ve Efrengden Kefe-y  Menkobı fet  

etmişdir daḫı Azaḳ daḫı Bo d n ı fet  etm şd r 
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[1] ve eks er b l d-ı Arnavudı vel  ṣıl bunuñ zam nında çoḳ füt   t olup as  rı  bt d  

Eskisar yı b n  etmişlerdir. Baʽde [2] b r  ḫir yere meyl eyledi ki ismi Zeyt nlüḳ  le 

meşh r idi. Anda bir ḳalʽa daḫı yapdurup  arem  düp  ç nde ʽ l  sar ylar [3] yapup anı 

taḫtg h  d nd . Ve İst nb lıñ b r şer f yer nde sek z medrese ve ortasında b r c miʽ ve 

muḳ bilisinde bir ʽ m ret [4] ve b r  arafında b r d rüşş f  ve medreseler ñ ardında 

s ḫteler  çün b rer tet mme etd rüp. Bu s ḫteleriñ  ş ve ekmeğin [5] ol ʽ m retden taʽy n 

buyurdı. Ve şeyḫ Vef z de  çün b r c miʽ yapdırdı. Aḳ Şemsedd n Ḥa ret-  Ebu Eyy b-i 

Enṣ ri ḳabrini [6] taʽy n itmekle bir ʽ m ret ve medrese ve c miʽ ve Ḥa ret-  Eyy b 

üzer ne b r türbe ve  yoṣofyayı c miʽ etdirmişlerdir ve aña çoḳ evḳ f [7] taʽy n 

buyurmuşlardır bu p d ş h tev r ḫe ve a v l-  s l feye meyl  var  d   att  a v l-  

m   yey  b lmek  çün ehl-  R mdan [8] ve Freng st ndan ruhb nlarından tev r ḫ 

bilenlerden s ʼ l ve tercüme  düp ve  bt d  man ṣıb-ı ʽal yye Sul  n Me emmed taʽy n 

buyurdılar ki [9]  alebeden çıḳan  bt d  yigirmi aḳçe baʽde yigirmi beş aḳçe ve bu  k  

medreseden r y   y t ve ʽ lm. Kel m. Tedr s. Baʽde otuz [10] aḳçe ile M ft   ve Meʽ n  

ve  adruşşer ʽa tedr s eyleye. Ve elli aḳçe vüzer ʼ b n  etdikleri medreseler. Ve aña Ḫ ric 

dirler. Ve anda [11] H d ye tedr s eyleye. Ve b r medrese k  p d ş h ev nde b n  etm ş 

ola D ḫil dirler. Baʽde S em niyeniñ birisine andan ḳa aya [12] çıḳa Ḥaremeyne Ḥalebe. 

Ve Ş m. Ve Mıṣır. Ve Ba d d. Ve b l d-ı s el s e. Ve ʽas k r-  İsl m çoḳ füt   t etmekle. 

Reʽ y dan çift aḳçe [13] yigirmi iki aḳçe alınurdı. Ol sefer baʽ d olma la p d ş h 

s p hisine emr idüp otuz aḳçe alıñ buyurdı. Şimdi [14] otuz ikişer aḳçe alundı ı andan 

berü ḳalmışdır ḫıṣ l   yet mu  b ʽulem  ve ehl-i maʽrifet her ḳanda b r ehl-  kem l olsa 

anı [15] getürdüp ʽul fe  derd . Ḥatt  Semerḳanddan Faḫrüʼl-ʽulem  mevl n  Şeyḫ ʽAl  

Ḳuşçı cemʽ  taʽalluḳ tıyla getürdüp b  ḳıy s-ı müb la a [16]  m l ıʽ    düp. Ve b r k ş  b r 

ṣanʽatda m hir olsa elbetde anı getürdüp ʽul fe etmeyince olmazdı. Edirne de ancaḳ [17] 

bir ʽ l  ḳaṣr b n  etd rd . Sene sek z yüz altıda vef t itdiler baʽde o lu B yez d Ḫ n cül s 

eyledi Amasyadan geldi [18]  l fet Cem Çelebi Burusa da olma la anı  ab  eylemeğe 

Sul  n B yez d üzer ne gelmekle Mıṣır a f r r eyledi [19] ve andan tekr r R ma andan 

Freng st na gitmişdir bunuñ ʽaṣrında K l  ve Aḳk rm n ve Adana ve  ars s fet  olındı ve 

daḫı İ nebaḫtı ve Moton ve Ḳoron [20] ve An v rin e ve b l d-ı Arnavuddan bir ḳaç ḳalʽa 
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fet  olındı as  rı Amasyada bir ʽ m ret ve medrese ve ʽOs m ncıḳ da Ḳızılırmaḳ [21] 

üzerine bir köpri ve Edirnede bir ʽ m ret ve medrese ve d rüşş f  ve c miʽ ve Tunca 

üzerine bir köpri ve Nehr-i Saḳarya [22] üzerine bir ʽa  m köpri ve daḫı Ed rnede  ar ḳ 

olma la ol meşh r çarşuyı b n  etd rm şd r ve İst nb lda bir ʽ m ret [23] ve medrese ve 

c miʽ ve mekteb ve daḫı Nehr-  Ged z üzerine  aruḫ n v l yetinde bir köpri sene sekiz 

yüz on  oḳuzda vef t [24] itdiler baʽde o lu Sul  n Sel m Ḫ n  rabzon dan gelüp cül s 

 düp bu p d ş hıñ d ʼ m  ʽ det  aseneler  eks er [25] ley lde mu  laʽa-yı keteb-  nef se 

g h  n   m-ı ʽ leme kel m  düp  att  bir gicede kendüleri ve iki kimse daḫı ol [26] 

meşh r vaḳʽayı k  görüp b rb rler ne muv fıḳdır. Ḳapu A ası Ḥasan A a bir müteheccid 

k mesne  d  Sul  n Sel m rüʼy yı kendüler [27] gördükde ve ag h olduk  f l n kimse daḫı 

bu vaḳʽayı görmüşdür deyü ve Ḳapu A asın buyurdı ki gördüğüñ vaḳʽayı [28] söyle didi 

ol ḫaber-i taḳr re    z idüp. Naḳl eyledi ki bu gice oturdu umuz ḳapuyı ş t b ile daḳḳ 

iderler. Ne ḫaber [29] vardır deyü. Vardum ki ḳapu b r cüzv ce açılmış gördüm k   aşrada 

b r  aylas nlu ʽArab s m sında n r n  b r  l y kimesne [30] eller nde b rer bey   

sancaḳları var baña eydürler ki biz bunda niye gelmişiz didiler. Ben daḫı buyuruñ didim 

cev b [31] idüp didi ki bu gördüğüñ eşḫ s aṣ  b-ı Res lullahdır bizi bunda Ḥa ret-  

Res lullah gönderdi Sul  n Sel m Ḫ na [32] sel m idüp duyurdılar ki ʽasker dery  

meşḫ n ile ḳalḳup Ḥaremeyn-  Şer feyn  ḫ  metini aña s p riş buyurdılar. Var Sel m [33] 

ḫ n  söyle d d . Vel  ṣıl bu vaḳʽa Sul  n Sel m ñd r ve der nunda ḳalup. Ve ḳarındaşı 

Sul  n A med  aḳkında geldikden [34] ṣoñra aṣ  b  el let üzerine teveccüh etdi sene 

 oḳuz yüz yigirmide Seyd    z ye v ṣıl olduḳda [35] s p h   ʼ fesine inʽ m ulaşdırdı. Her 

b r s ne ve erb b-ı tı m rıñ her biñ aḳçede elli aḳçe   s n [36] eyledi. Baʽde S v sa 

vardıḳda yoḳlama idüp. Çoḳluḳ cenge yaramayan kimesne orduda zaḫ reye mü  yeḳa 

virmemek [37] içün S v s ile Ḳayṣer yye beyn nde  urmaḳ içün buyurup. Ḳırḳ biñ ḳadar 

kuzeyde ʽasker  le g düp ş ha cenge [38] gelüp f r r etmemek maṣla atı  çün g h ʽaṣ  ile 

ʽab  ve g h çenber ve tezkeb ve ʽaraḳa-yı n s  gönderüp. Ş h daḫı [39] Sul  n Sel me 

 oḳḳa ile maʽc n gönderüp. Ve yolda giderken baʽ ı erk n-ı devlete nice defʽa 

Yeñiçeriler  l yı  le  urup  
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[1] g h lu fla ve g h ʽunfla seferden fer   t r c   düp. Ḥatt  bir gice p d ş hı ḳorḳutmaḳ 

 çün t fengler atup ota ıñ yuḳarusını [2] c bec  deld ler. Böyle olma la seferden ʽavdet 

itdikde Yeñiçeri a  sı   d s  buyurmuşlardır sebeb-    d s  Yeñiçeri a ası z r  yeñiçeri 

   fesiniñ [3] a aları Sekb nbaşı  d  ve İst nb l da dört gün ʽa  m d v n olup P r  P ş  

vez raʽ am saʽî biʼl-fes d olma la ḳatl olundı [4] p d ş hıñ s bıḳ n s la d rı olup m r-i 

ʽalem olan Yaʽḳ b A a Yeñiçeri Oca ına a a naṣb olunup  dt ḫd m içün alınmış bir 

bölük başı [5] otuzar nefer Yeñiçeri tecd d olunmuşdur muḳaddem  ḳul ketḫüd sı 

Za arcıbaşı idi baʽde a a bölüğünde birinci bölük başı ketḫüd  taʽy n olunup [6] ve 

ḳ n n-ı ḳad m bu idi ki Yeñiçeri ketḫüd sı her gün a a ḳapusına gelüp oca a müteʽalliḳ 

daʽv yı ol görürdi baʽd zam n aʽd -yı d n üzerine [7] serd rlar taʽy n olunup  a a yerine 

ketḫüd sı g düp p d ş hlar sefere gitmedikçe a aları gitmezdi ketḫüd  yer   s t nede 

ḳ ymaḳ m ḳalup  ḫirül emr [8] ketḫüd   s t nede bile olsa yine ketḫüd  yeri  istiḫd m 

olunup ketḫüd  bey ancaḳ um r-ı muʽa  amaya ḳarışur  ayre tenz l eylemez oldı  [9] 

ketḫüd  yer n ñ yolı mu  ırlık ve mu  ırlıkdan ʽacem  yaya başısı olup baʽde ḳapu yaya 

başısı olup baʽde deveci andan   sek  andan [10] ṣoñra  urnacı andan ṣ mṣoncı andan 

za arcı başı baʽde ketḫüd  bey olurdı ve ḳ n n-ı ḳad m deveci dört   sek  üç idi [11] ve 

ketḫüd  beyleriñ yolları sancaḳdır  sterler  se sekb n başı olurlar sekb n başlarıñ yolı 

yaya yolı gider ve sancaḳdır ve p d ş lar [12] sefer-  hüm y na g td kde sekb n başı 

olanlar şehr-  İst nb lda ḳalup İst nb lı beklemeğe meʼm rlardır ve ocaḳda ol dört yaya 

beyliği [13] vardır elḳıṣṣa sene  oḳuz yüz yigirmide Çaldıran da bir yüksek yere ḳonılup 

ol es n da  u   vaḳt  şems münkes f olmuşdur p d ş h [14] daḫı ʽasker ile gelüp bir düz 

yere ḳonup irtesi erbaʽa gün  p d ş h al ylarını ba layup ṣa r ya yürüyüp ceng olunup 

 araf-ı  aḳdan [15] nuṣret olunduḳda Ş h İsm ʽ l f r r etdi. Şahıñ bir güzel ʽavr tı  utıldı. 

Vel  ṣıl b r mertebe emv l ve  an  m alındı ki  esaba [16] gelmez. İrtes  gün d v n olup. 

Tehn yet-  nuṣret erk n-ı devlet el öpüp. Baʽde bah dırlı ı ve yararlı ı  uh ra gelenlere 

riʽ yet ve teraḳḳ  [17] ve baḫş şler virilüp. Baʽde tebr ze ḳar b nüz l olındı. Ehl-i tebr z 

em nn me ile Monl  İdris  gelüp. Baʽde ehl-i [18] Tebr z ḫünk ra ḳarşu gelüp. Eteğiñ 

aya ı altına ḳ m şlar döşer. Min baʽde R m dönüp ol eyy mda emr eyledi ki [19] b r 

ters ne gemiler içün taʽy n ve b n  olunma a ve gemileri tecd d etmeğe baʽde Sul  n 
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Sel m cemʽ  v l yet-i ʽacem fet  [20] itmek niyetine üç yıllıḳ sefer ted rikin tehyiʼe ile 

cümle ʽaskerin cemʽ  düp ol  arafa teveccüh etd kde Elb st na [21] varup Mal tya 

muʽber nden geçmek  çün Çer k se beyler nden  c zet istemeğe ḫaber gönderüp onlar 

daḫı Ḳızılbaş ta r kile [22] p d ş hıñ ṣ   b  uh r oldu undan ḳorḳup Mıṣır sul  nı olan 

Ḳ nṣ   avr  elli biñ cünd  le Mıṣırdan Ḥaleb e gelüp [23] Sul  n Sel m bu a v li iştdikde 

evvel   avr ye n me ve hed y  ile elçi gönderüp ki ʽadüvv-  d n ḳızılbaş ile [24] intiḳ m 

almaḳ  çün Ḥaleb yolundan ceng etmek  çün geçmeğe  c zet isteyüp elçi gönderd kden 

ṣoñra Sul  n Sel m Ḫ n [25] Elb st na geldi İ lç  Sul  n-ı Mıṣır-ı  avr  buluşduḳda Sul  n 

 avr  elçiye  a ab  düp p d ş h daḫı  ḫaber olduḳda [26] ol s ʽat Ḥaleb  arafına teveccüh 

 düp ve Merc d bıḳda maṣ f olduḳda beyneʼl selat n ma al ne dek ceng ʽa  m olup [27] 

Çer kise bozuldı ve  avr  n bed d olup Ḫayırb y Bey cümle tev bʽı   le gelüp r k b-ı 

hüm y na yüz sürüp ḳ l [28] olup baʽde Sul  n Sel m ḳar b geldikde cümle şehirlü ḳarşu 

gelüp t biʽ oldılar ve ḫaz neler nde olan emv l cev hir [29] ve tuḫfeyi tesl m iderler 

baʽde s p h   ʼ fesine ʽum m üzere baḫş şler virilüp ve ol semtde olan ḳıl ʽı ve b l dı 

[30] tes  r ve  ab  olunup ve eks erü beyler ne tevz ʽ içün yigirmi beş yük aḳçe ve beş yüz 

ḫılʽat on yedi sancaḳ daḫı [31] gönderdi baʽde Sul  n Sel m Dımaşḳa teveccüh idüp ve 

Dımaşḳa ḳar b oldıḳda aʽy n-ı şeh r p d ş hı ḳarşılayup [32] on iki gün oturaḳ ve 

Rama  n-ı şer fiñ beşinci gün  p d ş h ʽaskeri ile ḳışlama a ferm n  düp Sul  n Sel m 

şehr-  Ş m a [33] g rüp s k n oldı  avr n ñ hel kı Mıṣıra vardıḳda anıñ yer ne  om nb y 

p d ş h oldı Sul  n Sel m Mıṣıra gitmeğe [34] ḳar r v rd kde vüzer sı d d ler k  

p d ş hım Mıṣırıñ yolı ıssız ve ṣusız ve muḫ lif yerlerdir ʽas k r-   sl m [35] ta ammül 

 demezler  att  bu sebebden Mıṣıra   m r ve Hül gü ve Ceng zḫ n varamayup f r   

oldılar didiklerinde [36] p d ş h daḫı ben ʽ ṣ ye h d yet-  rabbülalem n ve muʽc z t-ı 

server-  em n ve  ayret-  İsl m-ı din niyetine giderim deyüp [37] s p h lere iki yüz yük 

aḳçe baḫş şler verdüm ʽaskerine ḫaz neden nice yük aḳçeler ḳar  v rüp ve  om nb y [38] 

 arafına daḫı elçi gönderüp    ʽat eyleye y ḫ d vaḳt ne    ır ola d yüp  om nb y daḫı 

elçileri ḳatl idüp [39] ve beş biñ ʽasker  le C n Berd   azal y  Ş ma gönderüp Ḫ nyun s 

dimekle maʽr f ma alle muḳaddem  ilerü gideñ 
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[1] vüzer  ve S n n P ş  muḳ bil olup Allah ʽ n yet   le Mıṣır ʽaskerini bozarlar. Baʽde 

Sul  n Sel m Ḫ n  azzeye vardıḳda [2] oturaḳ olup. Ve kendü ve bir ḳaç biñ  dem ile 

Ḳudüs ve Ḥalülra m n z y retine gelüp. Baʽde Gazze ye dönüp daḫı ʽaskere [3] baḫş şler 

virüp. Baʽde Mıṣıra teveccüh eyleyüp. Mıṣıra ḳar b olduḳda  om nb y otuz biñ ʽasker ile 

muḳ bil [4] olup lu f-ı  aḳiḳat le bozılup. Ve  aʽ d semt ne f r r  düp.  ḫ rk r aḫ  

olunup ve getür lüp ṣalb olındı. [5] Baʽde ḳad mden  b ʼ ʽan cedd Ḥaremeyn-  

Mu teremeyn   k m  o lu Seyy d Bürk tz de Eb  Nem  Me emmed hed y  ve 

tehn yetn me [6]  le Mıṣıra göndermeğ n gelüp p d ş hdan el öpüp küll  riʽayetler olındı. 

Baʽde pederine naḳd ve tu fe daḫı [7] baḫş şler   s n idüp. Mekke ve Med ne fuḳar sına 

tevz ʽ ve taḳs m olunmaḳ içün iki yüz biñ ḳadar f lor  ve b  ad bu day [8] gönderüp ve 

taḳs m içün iki mütedeyy n ḳ  ı  gönderdi daḫı ʽaskere baḫş şler   s n eyled . S p h lere 

ikişer aḳçe ve yeñiçerilere [9] birer aḳçe teraḳḳ  virdiler. Baʽde d y r-ı Mıṣırda Şeyḫ -i 

ʽArablar v f r hed yalar  le gelüp. R k b-ı hüm y na yüz sürüp. Daḫı mezb r şeyḫlere 

v fir [10] riʽ yetler  düp   lʽatlar giydirülüp. Baʽde Miḳy s-ı N lde bir ḳaṣr b n  idüp. 

Baʽde ma fel-  şer f Ḳaʽbe ye ferm n eyled . Ve Mıṣırda [11] daḫı dört c miʽ naṣb 

eyled . B r  Ḥanef  b r  Ş fʽ  b r  M liki b r  Ḥanbeli dirler. Yunus P ş yı Mıṣıra   kim 

idüp. Ol daḫı m la  amʽa [12] düşmekle p d ş h ḫaber alup ʽazl idüp yerine Ḫayırb y ki 

kendüye ḳad mden ḫal ṣ  le bende-y  ṣ f ve a v l ʽArab st na vaḳıf [13] olma la anı 

Mıṣıra   kim idüp. Baʽde Ş m  arafına rüc ʽ eyled . Ve Ş mda Şeyh-  Mu  dd n-i ʽArab  

mez r-ı şer f ne türbe ve b r c miʽ ve ʽ m ret [14] eyled . Vel  ṣıl İst nb la geldikde 

Rodos müh mm tınıñ ted r k ne ferm n idüp görüldükde p d ş h görüp üç dört aylıḳ 

b r t [15] ile nice gidelim yedi sekiz ayda ancaḳ fet  olur. Böyle ṣaʽb yere böyle  a f 

tedb r ile sefer etmem bilcümle bize sefer yoḳ [16] meğer sefer m z  ḫ rete ola d d  

f lvaḳiʽ sene  oḳuz yüz yigirmi altıda ş rpençe çıḳarup mer  m olmuşlardır füt   tları 

[17] Ḳalʽa-yı Bayb rt Kiğı. Kem ḫ.  mid. M rd n. Ruh . M ṣul. S nc r. Siverek. 

Birecik. An  kiye. Besni. ʽAyınt b. Darende. Divriği. [18] Ş r z. Ḥom . Ḥumuṣ. Dımaşḳ. 

 r bl s. Baʽalbek. Ḳudüs. Remle.  azze.  ayd .  afed. Ḳalʽa-yı Lecc n. Ḳalʽa-yı Ḳaḳon 

Mıṣır. İskender ye. [19] D my   Ḥarameyn Baʽde o lu Sul  n Süleym n cül s  td kde 

sefer-  Bel r da [20] ferm n olındı. Ve bir donanma Aḳdeñiz mu  fa asına ferm n oldı 
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daḫı elli zevraḳ ve beş yüz gemi Nehr-i  unada Bel r d semt ne Bel r da g tmeğe 

ferm n olındı. Baʽde ʽavn-ı  aḳ ile [21] sene  oḳuz yüz yigirmi yedide Bel r dı fet   düp. 

Ve e r fında olan sekiz p re ḳıl ʽıñ m ft  ları geld . İk nc   az ları [22] fet -i Rodos yedi 

yüz p re gemi ile ikinc  vez rini gönderüp ve kendü ḳaradan Aydın tarafına teveccüh 

eyled . Ve Mıṣır   kimi Ḫayır Bey [23] ḳarındaşı ile yigirmi dört  ır b gönderm şd r. 

Otuz gün mu  ṣara olduḳda ʽavn-ı  aḳ  le fet  oldı. Baʽde İst nköy. Ve Bodr m. [24] Ve 

Lendos ve  onyaḳ. M ft  ları gelm şd r. Ol es n da ş h İsmaʽ lden bir elçi ile ʽa  m 

hed y lar gelmişdir. Ve sene  oḳuz [25] yüz otuz ikide Süleym n reʼ s yigirmi p re 

ḳadır a  le Mıṣır d y rından Yemen v l yetine gönderildi. Ve sene-y  mezb ra 

  lḳaʽdesinde [26] ṣa r -yı Moh c da yedi ḳr l  le  es ba gelmez küff r ʽasker ile Sul  n 

Süleym n muḳ bil olup ʽa  m cengden ṣoñra lü f-ı  aḳ ile [27] k f rler ṣınup ḳır lları 

olan L veş ḳır l f r r iderken atından düşüp bir ba a a batup hel k olup. ʽAsker-i 

İsl mdan [28] biri ḳır lıñ başını kesüp r k b-ı hüm y na getürmekle. Biñ altun   s n ve 

m rüm r n-ı Ḳaraman olmaḳ ferm n olunup. [29] Cidde-i aʽ am-ı med yin-i Engürüs 

olan şehr-i Budun mu  ṣaradan ṣoñra m ft  ların ḳır lıñ ʽavratı getürüp teslim idüp. [30] 

Ve nice mem l k d ḫil ḳab a-yı İsl m oldı. Tekr r Nemçe ças rı Ferd nandos  nt h z 

fırṣat  düp Budun Ḳalʽasını taḫl ṣ [31] eyledikde. Sene  oḳuz yüz otuz üçde Rama  n-ı 

şer f ñ  bt d  güni Sul  n Süleym n Budun semt ne teveccüh  düp Moh ç Ovasına [32] 

vardıḳda v l yet-i Erdel olan ḳır l Y noş gelüp r k b-ı hüm y na yüz sürüp. Fet  olunan 

v l yet-  Engürüs k f rler n ñ Müslüm nlar [33] ile ʽadem-   st n s olma la Engürüs ḳır lı 

ḫar c v rmek şart le mezb r Y noş ḳır la virilüp. ʽAlem ve     ve sancaḳ ve  abl [34] ve 

neḳḳare ve tekr r fet -i Budun ve Ḳomar n ve Yanıḳ.  Ve sene  oḳuz yüz otuz yedide 

ş h-ı ʽAcem  teʼd b niyetine. Aḫl  . Ve ʽ d lcev z [35] Ve Erciş. Fet  ve Ba d d. 

Vel  ṣıl on altı  az ları vardır. Ve eñ  ḫ r  fet -i Ḳalʽa-yı S getv rı fet  etd kden ṣoñra. 

[36] Mar  -i zaḫ re. mübtel  olup anda mer  m oldı. Sene  oḳuz yüz otuz dörtde füt   tı 

  yet çoḳ mem l k fet  etm şd r. [37] Lakin muʽa  amı Ba d d. Şehrb n. Tebr z. 

Na c v n. Gence. Ş rv n. Rev n. V n. Ve eks er b l d-ı Gürc den Tortum. Ve 

Aḳçe[38]ḳalʽa. Ve  ayr  ki yigirmi ḳalʽadan z y de. Ve daḫı ekr ddan   lim Ḳalʽa 

e r fında olan ḳıl ʽ. Ve Ermeniden Aḫl  . [39] ʽ d lcev z. A m r. Erciş. Daḫı v l yet-i 

müşaʽşaʽdan. Cez yir. Ve Baṣra. Ve V sı  Ve Budun. Ve Bel r d. Ve Eğri. Ve Bosna.  
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[1] Ve Ḫırv d.Ve Ösek. Ve  onb r ve Seged n Ve R çe. Ve Moh ç Ve Mac rdan 

 maşv r. Ve Ester on. Ve Yanıḳ Ve Ḳomar n [2] Ve Üston  Bel r d. Ve Peçuy Ve 

S getv r. Ve Şaḳlovoş. Ve Poz(j)e a. Ve İsp ny dan Ḳastilye. Ve Alamandan ve Çehden. 

Ve Ve[3]nedikden. Taḫt-ı Ba d d. S c v.Ve Y ş. Ve Beçden öteden ve beriden çoḳ 

ḳalʽaları fet  olındı. Ve daḫı Cez yir.  rabl s[4] arb ve Rodos. Ve Saḳız. Ve İst nköy. 

Ve Bodrum. Ve bu  ikr etdiğimiziñ her biriniñ bir ḳaç ḳalʽaları vardır ve as  rları [5] 

İst nb lda dört m n relü b r c miʽ-y  şer f ki sene  oḳuz yüz altmışda e r fında dört 

medrese ve ʽ lm-  eb dan bir medrese [6] b r c miʽ ve medrese ve ʽ m ret ve tet mm t ve 

Şehz de C h ng r r  ı  çün [7] ve d r’ül ad s  ve bir ʽ m ret ve darüşş f  ve şehz de r h   ı 

 çün k  İst nb l muḳ bilinde vaḳiʽ bir peşte üzerinde bir muḫtaṣar [8] c miʽ ve daḫı 

Sul  n Me emmed Ḫ nıñ v lidesi olan Ḥ sek  Sul  n Üsküd r da b r c miʽ ve medrese 

ve ʽ m ret ve  am m [9] ve   sek  s  n yeler  olan mer  me-y  sul  n b r c miʽ ve bir 

medrese ve bir ʽ m ret ve bir mekteb ve d ḫterler  M hr m h Sul  n [10] b r c miʽ ve bir 

medrese ve bir muʽa  am ḫayr t ḳırḳ çeşme kemerler  ve dört yüz çeşmeden z y de ve 

Büyükçekmece köprüsi ve daḫı [11] Mekke-yi Mükerremde dört medrese ve Ş m da b r 

c miʽ ve b r medrese ve m s firḫ ne ve bir ʽ m ret ve Ḥarameynde taʽ y tı cel le [12] 

Sul  n Süleym n S getv rda  tdükde o lu Sul  n Sel m s  n  daʽvet olundı ʽasker-i İsl ma 

gelüp Bel r dda [13] mülaḳ  oldı baʽde İst nb la gelüp ʽulem sına ve vüzer sına ve 

ʽasker ne   s nlar tevz ʽ eylemişdir ve sene  oḳuz yüz [14] yetmiş altıda Kefe c n b ne ve 

dery dan ḫ yl  ʽasker gönderilüp ve emr olundu ki İtil Irma ı ile Ton Irma ı ikisiniñ [15] 

m beyni ḳar b olma la ḳazılup birbirine ulaşdurılup t  k  İst nb ldan gemilerle ʽasker 

varup Ḳaradeñizden Ton Irma ına [16] girüp andan İtil Irma ına g re g rü andan cerey n-

ı dery sına g rüp bu vechle Ş rv n ve d y r-ı ʽaceme G yl n  aber st n ve Ḫor s n ve 

Cürc n fet  oluna   kmet-i ḫüd  Kefe Ḫ nıyla ʽasker-   sl m Ejderḫ n Ḳalʽasına değin 

varılup ol [17] meʼm r olan yerden s ülus  miḳd rını ḳazdılar. Baʽde ş ddet-  ş t  ve ḳıllet-  

z d sebeb   le  tm m eylemeyüp. Ve bu sene [18] Yemen şer f  olan Mel k Mu a  ar 

Yemen Beylerbeyisi olan Mur d P ş yı ḳatl  düp. Ve Yemen  kendü  ab   düp Mıṣır 

P ş sı [19] S n n P ş ya emr olundı ki ḳapu ʽasker   le varup d y r-ı Yemen  fet  eyleye 

ol daḫı varup Özdemür o lı ile [20] merd ne  areketler  düp tekr r Yemen  fet  eyled  ve 
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sene  oḳuz yüz yetmiş sekizde Ḳıbrıs fet  olındı. Ve  oḳuz yüz yetmiş [21]  oḳuzda Kefe 

Tatarı devlet G r y Ḫ n ʽa  m ʽasker ile Mosḳov şehrine varup. Yaḳ b daḫı andan üç 

günlük [22] yol  çerü g rüp v fir es r  le dönüp geld . Vel  ṣıl sene  oḳuz yüz seksen 

ikide vef t eyledi. Baʽde o lu Sul  n Mur d [23] s  l s  cül s eyled . Vez r  Muṣ af  P ş yı 

serd r idüp ʽAceme gönderd  ve mer  m Sul  n Sel m s  n n ñ as  rı Sar yı ʽ mirede [24] 

b r mükellef  am m yapup Burusa ḳaplucasına beñzer tem m olduḳda girüp aya ı sürçüp 

düşd  ve büry nı s ms y h oldı. [25] Ol ʽaṣırda  ek mbaşı c h l olma la ḳaṣd etmekde 

ḫa   idüp ecel daḫı irişmekle fevt buldı daḫı as  rı müsta s neler  [26]  arem-  şer f 

ḳubbeler n  b n  etmişdir ve Edirnede bir muʽa  am c miʽ ve medrese ve d rül ad s  ve 

mekteb ve d rüşş f  ve ʽ m ret ve ḳurbunda [27] mes c d ve med r si vardır elḳıṣṣa 

Muṣ af  P ş  ʽAceme varup Ḳ rṣ Ḳalʽasını yapup içine cebḫ ne ḳoyup ve ʽasker vu uʽ 

etdikden [28] ṣoñra Çaldırana varup ḳalʽasıña tesḫ r itdi baʽde T fl s ve Men çehr n m 

o lunı mef t  -i ḳıl ʽla vez re  rs l etd . Mecl s-  şer flerinde [29] üns etmekle Men çehr 

 m na gelüp  ḫısḫa Beylerbeyilüği   s n olındı. Özdemüro lu Ar -ı r m Beylerbeyisi ve 

sancaḳ beyleriyle [30] Ş rv n mu  fa asına ḳoyup. Vez r Muṣ af  P ş  c n b-  Rev na 

rev n oldı. Ve sene  oḳuz yüz seksen yedide Raṣıd Taḳ yyüdd n  obḫ nede [31] 

müb şeret olunup. Sekiz yüz seksen sek zde ta y r-  dest r naṣ r  ve Yah d lere ṣarı 

dest rlar. Ve s y h şabḳa giymeleri [32] ve naṣ r  ç ḳadan m ʼ  ṣ rıḳ ve ç ḳa ḳalpaḳ 

giymeğe ve sene  oḳuz yüz  oḳsanda bir ay ḫıt n-ı şehz de Me emmed Ḫ n at [33] 

meyd nında ḳırḳ dört gün s r-ı hüm y n olındı ve  n mdan ve fuḳar dan yedi biñ  ul m 

sünnet olundı ve sene  oḳuz yüz [34]  oḳsan b rde Ferh d P ş  Ḳalʽa-yı Rev nı tecd d 

idüp ve ʽOs m n P ş  vüz rat ʽa  m  menṣubı  le ʽAceme serd r oldı [35] sene  oḳuz yüz 

 oḳsan üçde Tebr ze v ṣıl oldıḳda ol semtde Heşt Behişt ḳalʽasını b n  idüp sene biñ birde 

[36] ḳul   ʼ fes n  defterd rı  stemezüz deyüp B b-ı Hüm y na cemʽ oldı. Bir iki mertebe 

memn ʽ olmadılar ferm n-ı şehr y rı birle [37] iç o lanları ve zülüfl  baltacılar müsella  

olup ḳul   ʼ fes ne hüc m  td ler yüz on nefer  dem hel k olup  ḫ r-  k r ṣ   b-  fes d 

olanlar [38] ṣalb olundılar. Sene biñ üçde Sul  n Mur d-ı s  l s  vef t  düp yer ne o lu 

Sul  n Me emmed cül s eyledi Şeyḫül sl mlara [39] muḳaddem  olan va  felenmek altı 

yüz aḳçe üzerine yüz aḳçe teraḳḳ    s n olındı sene biñ dörtde sefer-  küff r-ı Engürüs 
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[1] vaḳiʽ oldı Eğri Ḳalʽasın fet   td kden ṣoñra küff r intiḳ m ḳaṣdıyla muḳ bele  td ler. 

Ḥarb-i ʽa  m vaḳiʽ oldı. Ḥatt  ehl-i [2] İsl m hez met ve kefere o a -ı hüm y n öñüne 

gelmeğe cürʼet idüp ḫaz ne ṣanduḳlarına ʽalem-i nikbet ʽalemlerini dikmişlerdir yeis-i [3] 

küll    ṣıl  ken nes m-  nuṣret hüveyd  olup ʽasker-  küff ra hez met vaḳiʽ oldı. Ve b r 

mertebe küff r ḳırıldık    l  kemükleri [4] tepe tepe b k dir. Ve sene biñ  oḳuzda İ br   m 

P ş  Ḳan jey  fet  eyled . Ve sene biñ on ikide  uh r şürb-ı duḫ n [5] ve fevt Sul  n 

Me emmed s  l s  vaḳiʽ oldı ve o lu Sul  n A med Ḫ n cül s ve ist l yı ş h ʽAbb s on 

beş yaşında sanca a [6] çıḳmadın p d ş h olmaḳ  l-i ʽOs m nda evvel  bunlara müyesser 

olmuşdur memleket-i ʽOs m n  baʽ ı esb b-ı felek  ile (…)
31

 nüm  [7] olup eşḳ y da ḫayl  

iḫt l l oldıḳda biñ on altıda Ḳoca Mur d P ş yı vez r-i aʽ am  düp ol gür h-ı mekr h [8] 

eşḳ y nıñ ḳalʽını ferm n buyurma la cümle eşḳ y larıñ  aḳlarından gelinmişdir ve sene 

biñ yigirmi altıda vef t eyledi. [9] As  rları sene biñ on sek zde va ʽ-ı es s-ı C miʽ-  

Ced d  tm mı yedi sene  ç nde  tm m buldı. Ve bir medrese [10] ve ʽ m ret ve d rüşş f  

ve mekteb ve andan evvel tecd d-  Med ne Res lullah Sall llahu ʽAleyhi Vesellem ve 

vech-  ker me-  nebev  n ş nesi olmaḳ [11] üzere mev  ʽ olan Kevkeb-  Dürr  n m elmas 

k  bah sını seksen biñ altun taḫm n etm şlerd r. Ve andan m ʽa   e r fını [12] iki yüz 

yigirmi yedi ḳıtʽa    ḳıymet  acer  le tezy n ve Mekke-yi Mükerremeye altundan oluḳ 

gönderüp. Daḫı gümüşden altun [13]  le mücell  Kaʽbe-y  şer f  çün mın ıḳalar 

etdirmişlerdir ve Ha ret-  Sul  n-ı Enb y  ṣall llahu ʽaleyhü veselleme gümüşden altun 

 le mücell  ḳafes [14] yapdırmışlardır. Baʽde ḳarındaşı Sul  n Muṣ af  Ḫ n cül s eyledi 

meşrebi ʽuzlete m ʼ l olma la sul  nı terk eyledi baʽde [15] Sul  n ʽOs m n cül s sene biñ 

yigirmi yedide vaḳiʽ olup. Ve sene  biñ yigirmi  oḳuzda reb ʽül ḫirde bir gice  ul ʽ-ı 

fecr[16]den ṣoñra sem da biʽaynihi ḳılıç heyʼet-i ḳubbesi aşa ı taḫm nen beş rum  

  lunda ve iki z r ʽ ʽar ında n r n  bir ʽal met-i [17]  sum n   uh r. B r  y-ı k m l 

 ayret üzere  alḳ ʽ lem G y  ki Vaḳʽayı ʽOs m niye der k r olacaḳdır. Ve ol es n larda 

İsp ny da [18] Ḳalʽa-yı B fred nyaVe Ḳapudan P ş  fet  etm şd r baʽde biñ otuzda 
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ḳudret-   aḳ le  ḫ r-  ş t da dery  buz olup [19] bir ḳaç gün ʽal    le ve ol senen ñ 

bah rında Leh c nibine sefer hüm y nları vuḳ ʽ buldı Ḫoton Ḳalʽasını fet  [20] ve Tatar 

Ḫ n memleket-  R sı   rete taʽy n buyurdılar ve yüz biñden z y de es r çıḳardılar ve 

t b rları   ṣ r [21] itdiler lakin ḳudüm-ı ş t da yaḳın olma la ṣul   aleb etd kler nden 

ḳab l buyurılup İst nb la ʽavdet [22] olındı sene biñ otuz bir Recebiniñ sekizinci güni 

baʽdelʽaṣr şürb-ı şeh det  n ş  düp tekr r cül s [23] Sul  n Muṣ af  vaḳiʽ oldı baʽde 

tekr r Yeñiçeri   ʼifesi ʽazl n  mur d itdiler baʽde Sul  n A med o lı Sul  n Mur d-ı [24] 

r biʽ ser r-  sal anata geçüp sene biñ otuz üçde ah l -y  Ba d dı  Ş h ʽAbb sa virdiler. Ve 

sene biñ [25] otuz üçde hüc m-ı Ḳazaḳ Ḫal ç İst nb la ḳar b Yeñiköy   rat itdiler. Sene 

ḳırḳ üçde şehr-  ṣaferde C b[26]ʽal  ḳapusı ḫ r c nde  teş ʽa  m vaḳiʽ olup  ar ḳ-  keb r 

vaḳiʽ olmuşdur. Ol sebebden ḳahveḫ neler hedm [27] ve menʽ olındı. Ve sene biñ ḳırḳ 

dörtde p d ş h kendüler  b    t Rev n Ḳalʽası c n b ne rev n olup [28] ʽavn-ı  aḳ  le 

sek z günde fet  etm şlerd r. Baʽde biñ ḳırḳ sek zde d rüssel m Ba d d c nibine ʽaz met 

hüm y nları [29] olup. Otuz  oḳuz günde fet  etm şlerd r. Baʽde taḫtg h İst nb la 

teveccüh ve duḫ l idüp. Biñ ḳırḳ  oḳuz [30] şevv liniñ on altısında vef t itdiler as  rları 

tecd d-  b n -yı Kaʽbe-yi Mükerreme baʽde ḳarındaşı Sul  n İ br h m [31] Ḫ n cül s idüp 

sene bin elli beşde sefer-  G r d. Ve fet  Ḳalʽa-yı Ḫ nya. Baʽde ferzend-  ercümend  

Sul  n Me emmed Ḫ na [32] sal anat tesl m olunup. Kendünüñ r  -ı pür füt  ları 

şeh den ʽ l m-  b l ya ʽur c eyledi. Baʽde me k r [33] Sul  n Me emmed Ḫ n-ı r biʽ k  

cül s eyledikde sene 1058 ve sene biñ altmış altıda Köprül  Me emmed P ş  vez r-i [34] 

aʽ am olup sene 1068 vez r-i aʽ am Köprül  Me emmed P ş  Yanuva Ḳalʽasını fet  

eyledi. Sene biñ yetmişde Ḳapud n [35] Serd r ʽAl  P ş  Var t Ḳalʽasını fet  etm şlerd r. 

Ve sene biñ yetm ş b rde küs f-ı küll  vaḳiʽ olup. Receb [36] ev ḫirinde ʽa  m ḳarañuluḳ 

olmuşdur k   att  m mlar yaḳmışlardır. Ve sene biñ yetmiş ikide Köprüli mer  m [37] 

olma la o lu F  ıl A med P ş  vez r-i aʽ am olmuşdur ve sene biñ yetm ş dörtde F  ıl 

A med P ş  [38] Uyv r Ḳalʽasını fet  etm şd r ve sene-y  mezb rda  a ret-  p d ş h 

Edirne c nibine varup vez r-i aʽ am F  ıl [39] A med P ş yı G r de r h  idüp sene biñ 

yetmiş yedide Termaş n m iskelede donanma-yı hüm y n  le cez re-yi 
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[1] me k reye geçüp. L m n-ı Ḳalʽa-yı Ḥ nyada va ʽ-ı lenger etdiler. Ol ḳış Ḥ nyada 

ḳışlayup. Müh mm tı tekr r gördükden [2] ṣoñra Ḳandiye Ḳalʽasına teveccüh eylediler. 

Oraya vardıḳda ḳalʽanıñ  arbı   arafında Ḳızıl  bya semt ne metr s yerleri [3] taʽy n 

olunup ve Ḳalʽa-yı Ḳandiyeyi döñmeğe müb şeret eylediler. Yigirmi  oḳuz ay miḳd rı iki 

 arafdan ḳış ve yaz leyl ve neh r [4] ceng ve c d l müstem r olup. Ḥaḳ teʽ l nıñ 

ʽ n yetiyle sene biñ seksen reb ʽül ḫ r ev ḫirinde ḳalʽayı tesl m etdiler. Ve ol [5] 

es n larda Sul  n Me emmed Ḫ n   z  ṣayd ve ş k r iderek Yeñişehire varup  arıḳamış 

ḳaza ı   ʼifesi gelüp südde-yi saʽ dete [6]  lt c  ve ʽub diyetlerin ʽar  idüp ḳab l olduḳda 

  ʼ fe-y  mezb ren ñ  atm nı olan Duraşanko n m  atm na     ve ʽalem [7]   s n 

olunma la taḫt-ı taṣarruflarında olan v l yet-i Uḳr yn  ı  a-yı mem lik-i ʽOs m n   le 

ma d d. Ve kendülerine ve memleketlerine [8]  arar olmaḳ şar   le ʽahd idüp. Baʽde 

v l yetlerinde iken ḳad mü’l eyy mdan berü sal anat-ı b hre-yi ʽOs m n  ile ʽahd-  m s aḳ 

[9] üzere olan Leh   ʼ fes  mezb reye  ṣ l ma arrat v l yetler ne   rat ḳaṣd  tmekle. B r 

iki defʽa çavuşlar  le n meler. [10] Gönderüp naṣ  at- m z     blar k  b ze t biʽ olan 

ḳaz kdan ḳaṣr-ı yed  des z. Vall  eğer anlara  arar ḳaṣd  des z. [11] Naḳ  -ı ʽahd etm ş 

olursız. Deyü vel  ṣıl naḳ -ı ʽahd s  bit olduḳda Leh keferes  üzer ne sefer ferm n 

buyurıldı. Edirneden [12] biñ seksen üç senes    z  Sul  n Me emmed Ḫ n d y r-ı Leh 

 arafına teveccüh  düp İ saḳçı n m ma alle vuṣ l. Ve ferm n-ı [13] c h n-ı Mu  ʽ ile 

Nehr-i  una üzer ne b n  olunan cisrden ʽub r. Baʽde Ḫoton n m mev iʽe vardıḳda nehr-

i  unanıñ öte [14] yaḳasında vaḳiʽ İ zv nçe n m ḳalʽada olan kefere  ab  ve ḳıl ʽ-ı 

İsl m ye  l aḳ ve menz l-  mezb rda Ḳırım ḫ nı olan [15] Sel m G r y Ḫ n gelüp b r 

muraṣṣaʽ terkeş ve b r muraṣṣaʽ ḳılıç ve b r semm r ḳaplu d b  ve b r muraṣṣaʽ eğerlü 

mükemmel at   s n olunup [16] baʽde nehr-  mezb r üzerine b r c sr va ʽ olunup p d ş h 

ʽasker-   sl m ʽub r ve m h-ı reb ʽül ḫiriñ yigirmi [17] üçünc  çeh rşenbe güni Ḳam n çe 

n m ḳalʽasına k    yet met ndir kesme ḳayadan ve ḫandeḳleriniñ ʽumḳına ʽaḳlen ḫayr n 

[18] olup ve nehr-  b ḳar r e r fını muḫ   ve andan  ayr   ç   ṣ rına mu kem   byaları 

düşv r ḳalʽanıñ muḳ b l nde mün sib [19] olan ma allere mu rib ḫıy m oldı ol s ʽat her  

 arafdan mu  ṣara ve metr sler ḳurılup ḳalʽa-yı mezb rıñ sükk nı olan [20] küff ra 

kem l-  dehşet müstevl  bu üsl b üzere on gün miḳd rı ceng olup küff r İ ç  ṣ ra f r r 
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eylemeleriyle [21] lü f-ı  aḳ  le   ṣ r-ı mezb rıñ daḫı baʽ ı ḳuleleri naḳb ve la ım ile 

yıḳdılar serd r-ı küff r daḫı ḳalʽanıñ m ft  ların [22] tesl m idüp    ʽat ve inḳ y d 

eyled ler cem z yülevvel n ñ üçünc  gün   tev bıʽ ve l v   aḳḳıyla  ab  olundı ken s  [23] 

cev miʽ ve mes cid ḳılınup mül aḳ t ḳıl ʽ İ sl m yede mül aḳ oldı ḳalʽa-yı Ḳaman çe 

ey let olındı vez ri [24] Ḥal l P ş ya manṣıb v r ld  baʽde Ḳapl n P ş  Tatarḫ n ile Alpu 

Şehrine taʽy n olındı oraya vardıḳda [25] mu  ṣaraya müb şeret  derken  ç nde n md r 

olan k firlerden Tatarḫ na ʽö  n meler  gelüp n y z eylediler ki [26] saʽ detlü p diş hıñ 

cürm ve ʽuḳde ve Ḳam n çe ḳalʽası ey let  sek z p re palan asıyla ve senede yigirmi biñ 

altun [27] v rmekle ve  arıḳamış ḳazaḳlarınıñ el nde olan v l yetleriniñ min taʽarru  

olunmaḳ şar   le ṣul umüze v sı  lık [28] buyuruñ deyü r c  eylemeleriyle Sel m G r y 

Ḫ n daḫı tavassu   düp ve ṣul  münʽaḳ d olup p d ş h-ı İsl m   z  [29] Me emmed Ḫ n 

ma al-  mezb rdan Edirne  arafına teveccüh olundı ve sene biñ seksen yedide Şaʽb n 

ayında Köprül z de [30] Vez r-i aʽ am F  ıl A med P ş  vef t idüp yerine Ḳara Muṣ af  

P ş  vez r oldı baʽde Çehrin Ḳalʽasına [31] Mosḳov keferes  müstevl  olma la Mosḳov 

üzerine sene biñ seksen  oḳuzda sefer-  hüm y n ferm n olındı [32] ol t r ḫde p d ş h-ı 

r y-ı zem n   z  Me emmed Ḫ n İ saḳçıya varılup Vez r-i aʽ am Ḳara Muṣ af  [33] 

P ş yı Mosḳov  arafına r h   td ler ṣoñra seyf  le fet  etm şlerd r baʽde biñ  oḳsan üçde 

Nemçe ḳır lı ki [34] beynel kefere Ç s r tesmiye olan melʽ nuñ  add n  b ld rmek  çün 

Ed rneden   z  Me emmed Ḫ n sene biñ  oḳsan [35] dörtde Bel r da vardıḳlarından 

ṣoñra vez r-i aʽ am merḳ m Muṣ af  P ş   a retlerini ʽas k r-  b şüm r ile Nemçe 

ḳır lınıñ [36] taḫtı olan Peç Ḳalʽasınıñ fet    çün  rs l eyyiddiler 

[38] B b-ı Der Bey n-ı Ey let-i S v s 

[39] Daḫı ey let-  r m dirler el ud d şarḳda baʽ ı Ar -ı r m ve D y rbekir-  cen b baʽ ı 

Marʽaş ve Ḳaraman  arb-ı Ḳaraman 
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[1] Ve Ana olı. Ş m l-i Ḳaradeñ z bu ey let yedi sancaḳdır. S v s P ş sı sanca ıdır 

Amasya. Bozoḳ. C n k. Çorum. Divriği. [2] ʽArabg r. Bu ey letde on yedi ḳalʽa ki baʽ ısı 

ḫar b. Ve baʽ ısı meʽm rdur. Ve bu ey let üç biñ yüz otuz ḳılıçdır. [3] Yüz  oḳuzı 

zeʽ met m ʽd sı tezkerelü ve tezkeresiz tı m rdır. Ḳ n n üzere cebelüler ile  oḳuz biñ 

miḳd rı [4] ʽasker olur Faṣl-ı der bey n-ı S v s ḳa  ları bunlardır. Artuḳab d. Iraḳ . 

İ lbeyli. İn llı. Ballu. Behr mş h. [5] Tur  l. Toḳ t. Çini Maʽ Çon  r. Hüsey n b d. Ḫ n-

ı Ced d. Derbeg şab d. Dünkese. Z le.  on s . S v s İli. Şarḳ  b d. [6]  aş b d. 

Ḳaz b d. Ḳara  ṣ r. Behr mş h. Ḳaraḳuş. Ḳarayaḳa. Mec dözi. N ks r. Yeñiil. Şarḳp re. 

Ḥ cı[7]Mur d Ḳalʽası  opraḳ Ḳalʽa. Duḫ n b d. Toz nlu. Evṣ f-ı S v s ḳalʽa-yı ṣa  res  

eşc rı ḳal ld r. Bedr  şed ddir. [8] ʽAl ʼadd n Keyḳub d Selçuḳ  bunuñ s rını  aşdan b n  

eyledi.   m r ḫar b itmekle laf -ı ḫar b t r ḫ vaḳiʽ olmuşdur. [9] Bir tepe üzerindedir 

Ḳızıl Irmaḳ n m nehr bunuñ öñünde v d de aḳar  bı ş rdur. Andan  ç lmez. Ve bu şehr ñ 

c miʽleri [10] ve  am mları ve esvaḳı vardır. Ma ṣ l   ub b tı penbed r m vesi az olur. 

Toḳ t  ray tı ş m le düşer Artuḳ b d [11] S v sla  oḳ t arasında b r ṣa r da vaḳiʽdir 

Artuḳ Beylik taḫt hükümet nde olma la bu  sm  le müsemm  olmuşdur [12] ve 

ṣa r sında P vlus  n m ḳarye-y  keb re ah l s  Müsl m ve naṣ r dır. Yol üzerine baʽ ı 

yolcılar ş t da aña nuz l ederler. [13] Bu ṣa r nıñ S v sdan gelen yol üzerinde bir ʽa  m 

bel vardır Toḳ t ḳalʽa e r fında büy t ve ma all t ṣıḳdır [14] tür b-ı A merden b r 

cebel ñ ş k fında dere içinde vaḳiʽ olmuşdur  a  ucunda yüksek ḳaya üzerinde bir [15] 

ḳalʽası vardır. Bes t n ve eşc r fev k h v f rd r hev sı muʽtedil ehl-i ḳaṣaba derelere ve 

 a  ovaları [16] çuḳur yerlere düşmüşdür. B na  r cev miʽ ve  am mları ve ḫ nları ve 

med risi ve şehriñ iki c nibi birbirine ulaşmış [17] ve şehr-i Toḳ t Bazarg n Yata ı b r 

bender ve şeh rd r. Ve öñ  b r la  f ṣa r dır T r  l d ğer Keş n Ḳalʽası Toḳ tdan [18] 

 arba beş s ʽatl k ve Z leden ş m le üç s ʽatl k ş hr h üzere Toḳ tdan buña gel nce 

hemv r ṣa r lardır.  a r nıñ [19] vasa ında Ḳoç  ṣ r nehr  cery n  der Z le Toḳ tdan 

 arb-ı cen ba düşer ḳaṣabası   yet güzeldir. Ḳıble-  c nibi [20] küş de ṣa r dır N ks r 

ḳalʽası  a lar eteğinde vaḳiʽ olup düz yerde b r z ba çe daḫı ḳarşusı bayır bir [21] bölüği 

ba çe aña yuḳarı ba çe ve aşa ı  arb s  N ks r Ovasıdır. Şarḳ si baʽ ı  a lardır.  

Toḳ tdan bir menzil [22]  arba düşer m ves  v f r ve N ks r Ar -ı r m  ar ḳı üzere 
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vaḳiʽdir  on s  N ks rdan b r mer ale  arbı [23] düşer  ar ḳ-i ʽ m üzere N ks r  a ları 

zeyl ne düşmüşdür. N ks r c b l  ver sı C n k v l yetidir. [24] Mec dab d n m-ı d ğer 

Mec dözi Çorumuñ ḳurbunda ve  arb sindedir. Ba lu ve ba çelü la  f ḳaṣaba ve ḳa  dır. 

[25] İ ki k h arasında bir derede vaḳiʽ olmuşdur Hüsey nab d Çorum semtler nde ve 

cen b-ı şarḳında b r mer ale. Anda Delü [26] ırmaḳ n m b r nehr  av  ḫad yıḳ içinde 

ḳoyılup gider Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı C n k el ud d şarḳ-ı [27]  rabzon.  arb-ı 

Ḳas amonı. Ş m l-i Ḳaradeñ z. Cen b-ı S v s ḳa  ları bunlardır. Erim. İfr z. Aḳçay. 

Alaçam. [28] Ökse. Ünye. İ decek. B fr . Terme. Cüreki. Cev zderes . Ḥ ṣ rcıḳ. Serkiz. 

 atılmış.   ms n. [29] Fenaris. Ḳavaḳ. Keş deres . Meyd n. Vone. F tsa. Evṣ f-ı maʽl m 

olsun ki bu semtlerde baʽ ı ḳara [30] bir nice ma alle müştem ld r k . Ol ma aller ñ her 

birisi üç dört ḫ nelerdir. Bölük bölük birbirinden ḫ yl  baʽ ddir. [31] Böyle düşmüş 

ma all t taʽb r olunur C n k ḳumı be  yet me m n ve şirret ile maʽr f etr k-ı b  dr k 

eşḫ sdır [32] Maʽ al k C n k v l yeti bir ḫ b ve la  f yerd r b na  r aḳarṣuları ve çamlu 

 a ları ve bu v l yet küh st n içinde [33] ṣaʽb ıssıluk ormanları vardır ḫalḳı va ş  ve 

ʽ ṣ dir ve nefs-  C n k c b l-i ʽa  m içinde bir ḳaç p re ḳaryeyi [34] müştemil bir ḳa  dır 

ki her ḳaryesi nice ma all t yerde ʽ b retd r bu ma all tıñ daḫı maḫṣ ṣ  s mler  vardır 

lak n cümles ne C n k dirler [35] ve bu ḳa  da s   l-  ba r-  esved bu ma alleye ḳar bdir 

şarḳ ve şim l s    ms ndur ve Ḳarayaylaḳı  arbındadır ve Abd l ḳaryesi [36] şarḳında 

vaḳiʽ olmuşlardır B fr  Ḳaradeñ z ken rındadır   ms ndan bir menzil şarḳa düşer ve 

ʽOs m ncıḳ dan Boyab d dan [37] gelen Ḳızıl ırmaḳ B fr dan bir fersaḫ ḳadar  arbından 

geçün y ne B fr  ḳurbunda c n b-   arbda ba re dök lür bu nehr üzere [38] aḫş bdan b r 

köpr  vardır B fr nıñ iki c miʽi ve iki muḫtaṣar  am mı vardır ve bu C n k ñ eks er 

b n ları aḫş bdandır [39]   mṣ n Ḳaradeñ z ken rında Kefe ḳarşusı meşh rdur ḳaṣabadır 

Amasya  uyı bunuñ c nib-i şarḳı sında ba re dök lür aña Çeh rşenbe  

 

 

 

 



178 

 

                                                                                                                                        209b 

[1]  uyı dirler   mṣ n bir alçaḳ yerde olup cen bunda olan  a   arba ve şarḳ  arafından 

ba re v ṣıl olmuş. Ve   ms n [2] ortada ḳalmışdır. Ve anıñ bir ḫar b ḳalʽası vardır. 

İbniye-yi ḳad medend r. Ve bunuñ c miʽ  ve  am mı ve s ḳ-ı muḫtaṣarı ve hev sı [3] 

beddür. Ve bunda gemi yatacaḳ l m n. Ve bu ḳaṣabanıñ şarḳı s  S nob ve garb   rabzon 

dur. Ḳas amonı ş hr h üzeredir. Ve bir [4] c nibde bir ba  resi vardır ki şehr baʽ ı ve 

 arbı  büy tı ol ba r üstüne düşmüş. Ve bu gölüñ aya ı ba  reye dökilür Alaçam B fr  

dan [5] c nib-i şarḳda ve ḳurbunda s   l-  ba r-i esved üzere bir ḳa  dır k  eks er gemi 

direkler  añın küh st ndan ḳa ʽ olunur. [6] Ve ʽa  m ṣ llar ba lanup. Ḳaradeñ zden 

yelken  le İst nb la gelür Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı ʽArabg r ḳa  ları bunlardır. Eğin [7] 

Maʽ Ş d  Evṣ f-ı ʽArabg r n h y t şarḳ ye-y  ş m l ye ey let S v sdan D y rbekir ey let 

sancaḳlarına peyveste bir sancaḳdır k  Fır tdan bir [8] iki üç m l  arb sinde. Ve 

Divriğinden bir iki mer ale şarḳı sında. Ve Eğinden b r mer ale cen bda nefs-i ʽArabg r 

ḳalʽa ve ḳaṣabası vaḳiʽ [9] olmuşdur. Ḳaṣaba-yı meʽm re Eğin bu anıñ mül aḳatındandır. 

Ve Z le n m ḳarye-y  keb re k  Fır tıñ ken r-ı şarḳ sinde ʽArabg r ḳaryelerindendir [10] 

miʽberdir bir ḳaç gemisi vardır. Bundan ʽub r olunup üç s ʽatl k mes fe g d lse Mur d 

ken rında bir ḳaryedir anda daḫı [11] gemiler vardır. Em ret  opra ı c n b-   arbında 

M  ek  a ı c nib-i şarḳ sidir Eğin ʽArabg r ñ ş m l nde b r mer ale S v sdan şarḳa [12] 

üç mer ale Fır tıñ ken r-ı  arb sinde bir  aşdan  a  dibinde bir ḳaṣaba  bı ş rdur ki ol 

 a ıñ d b nden Fır t ken rına değin [13] ba ları ve ba çeler  vardır. F r v n m vesi olur. 

Ve ekini  a lar arasındadır ve bu Eğin zeyline vaḳiʽ oldu ı  a dan [14] ḳaṣaba  ç nde b r 

 aş altında b r  bı be  yet la  f bir bıñar çıḳar aya ı Fır ta dök lür ve bu Eğin ḳaṣabası ol 

ṣuyıñ iki [15] c nibinde düşmüş  a  yamacında b r  b r  üstüne büy t ve ma all tdır. Ve 

cev miʽ ve  am mları vardır. Ve bu ḳaṣabanıñ ḳarşusunda Fır tıñ [16] öte c nibinden 

daḫı seng st n  a lar  le  arbında be  yet ḳayalar  le mest rdur. Fır tıñ öte yaḳası 

Çemişgezek semtleri. [17] Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Divriği ḳa  ları bunlardır. Darende 

Evṣaf-ı Divriği S v sdan iki mer ale [18] şarḳda bir muʽteber ḳa   ve hükümedd r  ad-i 

şarḳ si Çiçek  a ına münteh  olup cen bı sı Ḥasan  a ına ve Mal  ya  opra ına 

peyvestedir [19] şarḳdan  arba mümted iki seng-  k h bülend deres n ñ n h yet nde ve 

cebel  arbınıñ bir köşesinde vaḳiʽ bir ʽa  m ḳaṣabadır k  [20] ḳalʽası kemer-  k hda bir 
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bülend yere düşüp büy t ve çarşuları e ser düze düşmüşdür ve bu v d  iki s ʽatlik [21] 

mes fed r k  cümles  ba çelerd r anda env ʽ m veler  olur ve bu v d niñ b r c n b nden 

b r nehr u rayup ḳıbles ne  o ru [22] ve ol ba çeler arasından geçüp v d den çıḳar ve 

cüzv  mes fede Ḥasan  a ı semt nden geçüp ol v d  mümteh  oldu ı [23] ṣa r ya ve 

andan Eğin ş m linde ve ḳurbunda Fır ta manṣab olur nehre ḳarışur. Bu iki ṣu bir yere 

gelüp ve ḳarışdıḳları [24] yerden b r cüzv  mes fede ḳan ara altından geçüp Fırata 

varurlar. Ve bu Ḥasan  a ından gelen nehrebendler  düp ba çelerine ṣuyı [25] andan 

getürmüşlerd r. Ve şehre u rayan nehr ki S v s  opra ından gelüp alçaḳdır ba çelere 

f iʼ de olmaz. Ve bu nehr  arafında olan  a  [26] muḳ bilinde olan  a  kemerinde bir eski 

ḫar b ḳalʽa vardır ki ve şehr ḳalʽası     sında yaḳındır. Ve ol  a ıñ ardında c nib-i 

şarḳında [27] Kesme n m b r k fir ḳaryesi vardır ve  a ıñ ol c n b  ṣ f  demür cevher d r. 

Yer yer  afr  düp f r v n temür   ṣıl olur. [28] Beyl k mahṣ ldür. Ve anda  arb ve 

ş m lde yine aña muḳ bil ve ḳar b bir cebelde mıḳn  ıs  acer  maʽdeni vardır. Aʽl  [29] 

mıḳn  ısı olur ve Divriğide A med Ş h C miʽi ki Burusanıñ Eski c miʽ   arafındadır 

Darende bir ḳaṣaba-yı [30] maʽr fedir ki Divriği cen bdan iki mer aled r. Mala ya 

 opra ında  ed yedir maḫṣ ṣ ḳ  ı sı ve Divriği [31] Bey   arafından ṣubaşısı vardır. Bu 

Darende şehrine müşrif iki şaḳ olmuş bir bülend kesme ḳaya vardır k  g y  [32] ol şaḳ 

ʽamel dir. Ol iki ser bülend ḳayalarıñ arasından Aḳsu n m b r nehr geçüp ve Darende 

şehr-  vasa ında [33] gü  r ider. Ve ol  aşlarıñ başında bir ḳalʽa-yı  aṣ ne vardır Faṣl-ı der 

l v -yı Çorum Z leden üç mer ale [34]  arb-ı cen bda Kan ırı sanca ıdır. Ḳalʽacik 

şarḳı sından ş m l s nde b r l v dır k  cen bısı Bozoḳ sanca ı ve ḳa  ları [35] bunlardır. 

İsk l b. Taḫtet ar ḳ. Ḥ cı Ḥamza. S z. Saḳız. ʽOs m ncıḳ. Ḳara Ḥ ṣ r Temirli. Fevḳe  ar ḳ. 

[36] Ḳa ar. Sar y. Ḳanar. M hm dsel m. Evṣ f-ı Çorum ḳaṣabası b r maʽm r şeh rd r k  

her haftada b z rı  urur. [37] Mükellef ḫ nları vardır ve mes c d ve cev miʽ ve esvaḳ 

ʽamiresi ve maḫṣ ṣ P ş  Sar yı vardır. İ ki cebel arasında [38] b r v siʽ ṣa r da vaḳiʽd r. 

Ş hr h üzere değildir Çorumdan b r mer ale şarḳda şeyḫ ʽElv n tekyesi vardır. [39] 

ʽA  m   y fetḫ ned r m s fire riʽ yet iderler İsk l b Çorumuñ  arb sinde bir menzildir bir 

ḳalʽa ve bir ḳaṣabadır ki 
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[1] Müft  Eb  Suʽ d Efend  bu ḳaṣabadan neşʼet etm şd r anda b r c miʽ ve muʽallimḫ ne 

  d s  etdi Ḳızılırmaḳ bunuñla Çorum [2] arasından geçer ʽOs m ncıḳ Amasyadan iki 

mer ale.  arba Ḳızılırmaḳ bunuñ ḳurbundan geçer ş hr h üzere bir ḳalʽa ve ḳaṣaba [3] 

ve nehr b r s ʽat ḳadar Ḳoyun Baba dirler bir ʽaz z medf ndur ki üzerine ḳurşun örtülü 

ḳubbelü türbe ve tekye [4] içinde ışıḳlar s kin olur. Ve Bayram Ketḫüd  anda b r c miʽ 

etdirmişdir ki Ḳızıl ırmaḳ ḳurbundan geçer Ḥ cı Ḥamza [5] c miʽ ve  am m bir ḫ nı ve 

dük k n müştemil bir ḳaryedir Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Amasya ḳa  ları bunlardır. Baʽ . 

Geldiklan. [6] Ḥavṣa d ğer Ḥav a.  ünn nab d. Zeyt n. Gedegra. Gel gr s. Gümüş. 

L d k. Merz fonab d. Merz fon Evṣ f-ı [7] Amasya Toḳ t ṣuyı üzere bir derede nice 

ma all t ve esvaḳ ve  am m t ve cev miʽ ve med ris ve ḫ n t ma alle-yi mürtefiʽde [8] 

bir s rı vardır. Ve nehr üzer nde köprüler  ve  ol bları e r fında ba  ve ba çesini saḳy 

ider. Ve bu şehr selefde [9] münş -yı  ükem   d .  oḳ t iki mer ale şarḳa düşer. Bunuñ 

 on ṣa geçüp Ḳaradeñize varır. ʽAl ʼadd n Keyḳub d Selç ḳ   [10] bunuñ ḳalʽa b n sını 

tecd d eyledi. Selefden bunda maʽden-  fı  a var  d . Ve bu şehr iki  a ıñ arasında olup 

[11] Ferh d Ş r n içün kesdüği ṣu yolları bu Amasyada olmaḳ üzere nefsʼül emirde yerlü 

ḳayaları taḫt idüp [12] ʽa  m ṣu yolları kesd rm şd r. Sul  n B yez diñ iki m n relü bir 

ʽa  m c miʽ vardır. Anda İsfend y rıñ sar yı. [13] Ve bu şehre Ba d dʼür-R m d rler. B r 

zam n D rülmüluk idi Merz fon Amasyadan ş m le bir mer ale.  avşan [14]  a ınıñ 

 arb sinde ʽAt ḳ C miʽ ve bir ʽat ḳ k f r   am mı vardır. Ve Güreşci Sul  n Me emmed 

anda c miʽ ve medrese [15] b n  etdirmişdir Gümüş ʽOs m ncıḳdan şarḳ ve cen b üç 

mer ale. Ḥ cı köyün ñ r st cen buna düşer. Ḳurbunda Ḥam m[16]özi ve Ḥam mlu 

dirler. Bir ḳarye-y  keb re ve n   ye vardır k  ḳubbe altında b r la  f ılıcadır Bulaḳ [17] 

Gümüş ḳurbunda bir ḳa  dır Gedeḳra n m d ğer köprü mezb r  a ıñ yaʽn   avşan 

 a ınıñ şarḳ si [18] b r v siʽ ṣa r da  avşan o lu b r n md r bunuñ ḳalʽasını sene sekiz 

yüz on ikide fet  eyled . [19] Bu  ar ḳle ki ḳalʽa bey  ṣayda çıḳmış idi. Baṣup ḳatl 

etd kden ṣoñra cümle  tt b ʽını anlarıñ yerine [20] ḳoyup aḫş mdan ṣoñra   ṣ ra g rüp 

almışdır. B r ṣaʽb   ṣ rdır. S bıḳ n anıñ d b nde etekden ṣoñra [21] ovaya göçmüşdür. 

Ovada Ḥ cı Y suf n m m ld r Yeñiçeri k  ṣoñra zaʽ m olmuşdur. Anda bir ḳalʽa ve b r 

 am m b n  idüp [22] Köprül  Me med P ş  ve Ab za Ḥasan A anıñ sar yları vardır. 
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Ba lu ve ba çelü yerlerdir. Anda Sul  n Muṣ af  Sar yı dirler [23] bir maḳ m vardır. 

Bunuñla Amasya arasında b r ılıca vardır. Yumurta p şürür Ş d  Bey üzerine ḳubbe b n  

eylemişdir. [24] ʽAvratlarıñ b r  av ı ve erleriñ iki  av ı vardır. Baʽ ı emr  a ʽ l cdır. 

Tekyeler n m-ı d ğer Aḳyeler. Eski ve yine muḳ bilinden [25] yoldan ṣapa  a ıñ öte 

yüzünde bir maʽm rca ḳaryedir. Anda bir ʽaz ziñ tekyesi vardır ki Ḥ cı Baba Tekyesi 

dirler [26] anda medf ndur ki aña nice ker m t  s b t  derler. Ḥatt  b r d v r üzer ne b nüp 

yürütd  d rler. T r  l dan [27] buña altı s ʽatdir. Derbend n m ma al geçilür Gel gr s 

Amasyadan beş s ʽatd r. Merz fon muḳ b l s nde mes cid [28] ve c miʽ ve  am m ve 

ah l s  ṣule   vaḳf-ı Ḥarameyn-  şer feyndir Ḥ cı Köyi Gümüş ḳaṣabasına düşer. B r 

c miʽ ve iki ḫ nı [29] vardır Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Bozoḳ Çorumuñ şarḳ-ı cen bı sında 

vaḳiʽdir ve ḳa  ları bunlardır [30] Aḳ a . Emlaḳ. Budaḳözi. Bo azlıyan. Süleym nlu. 

 a  r  orḳ n. Gökçubuḳ. Ḳızılḳocalar. Hüseyinova. [31] Ḫ n-ı Ced d evṣ f-ı bu n   ye 

ḳara-yı kes  re müştemildir ḳ ʽidesi Ḳırşeh rd r. Ve ah l s ne Raf   ye töhmet olunur [32] 

m s f re   yetle riʽ yet  derler. İ n -yı seb l Bozoḳ  ar ḳında meʼk l meşr ba zaḫmet 

çekmezler. [33] Her ḳaryes  b r   y fetḫ ned r enh r Nehr-i Sürḫ Ḳızıl Irmaḳdır ki Çubuḳ 

Ovası ve Ḳoç  ṣ r. [34] E r fından çıḳup şarḳdan  arba çıḳar aḳar S v sa u rar. Ḳırşehir 

cen bından geçüp Ç şn g r. [35] köprüsünden ʽOs m ncıḳa varırlar. Ḥ cı Ḥamza ḳa  sına 

ve Ḳar ı ḳaṣabası ḳurbuna ve Zeyt n ḳa  sına [36] u rar. Bu iki ḳa  . beyninde vaḳiʽ 

Çay n m ma al ḳarye ḳurbunda aḫş bdan köprü altından geçer baʽde  ura an. [37] 

ḳa  sından Gedegra n m ḳaryeleriñ arasında iki ḳaya bo azından geçüp. B fr  ḳurbunda 

Ḳaradeñize ḳarışur [38] ve ol Bo az şarḳa bir ḳaya üzere bir ḳalʽacık vardır. Bo az Ḳalʽa 

dirler Nehr-i Amasya Ḳara  ṣ r-ı şarḳı  e r fından mücemmiʽ Ḳoylu[39]  ṣ r ve N ks r 

deresinden geçer. Toḳ t ş m linden köprüsi altından geçer. Amasya ya varır. Şeh r  ç nde 

mür r 
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[1]  düp c n b ñe varır. Ar m n   yes nde Çeh rşanba b z rına u r r. Ve deñize dök lür. 

C nikde aña Çeh rşanba [2]  uyı dirler. Nehr-i Çökerek Amasya y nında Ḳara  ṣ r-ı 

şarḳ  semtinden gelen nehre ḳarışur. Bu nehr Yüzdep re [3] ḳa  sı ḳarası arasından gelüp 

Amasya  uyı ile cemʽ olur C b l Yıldız  a ı S v s ey let   ud dundan Ḳayṣer yye ye [4] 

ol semtlere ulaşur. Be  yet bülend ve  abaḳa şekl nde müşr f c b l-i ʽa  me düz b na  r 

yaylaḳlara müştemildir [5] Yıldız  uyı bu  a larda müştemil olan nehrdir. S v s 

ey letiniñ şarḳ-ı cen bı sı Divriği semtleri ʽa  m  aşlıḳdır. [6] Ve Ḳıraç yaylaḳlar olup. 

Amm  şarḳ-ı ş m l s  müferr   yaylaḳları ve Çamlu beller  müştem ld r.  araf-ı ş m l si 

ḫod eks er c b l [7] müselseld r ve bülend yerd r. Hemt  k hlardır k  sev   l-  ba r-  s y h 

semtler d r. Cen bı sı eks er ṣa r lardır. Baʽ ı c b l vardır [8] Cebel-  C n k c b l-  

 rabzona muttaṣal ve Amasya ar ına mümted cebel-  ş hiḳ ve ṣaʽb elmes lik bu  a larda 

zerdev  [9] d d kler   ayv n v fir olur. Ḫalḳı eks er anı ṣayd  derler. Ve postı  le t c ret 

iderler. Bu  a ıñ ḳalʽasında bir iki yerde [10] ṣaḫre-yi ʽa  me dolanup büyük demür ḫalḳa 

geçmişdir. Bir nice yerinde ḳ met-   ns n ḳadar ṣaḫreler bulunup ʽam d ḳılınmışdır. [11] 

Ne maṣla at  çün oldu ı maʽl m değildir. Ḫalḳınıñ zuʽmı budur ki İskender Ḳaradeñiz 

bo azını kesmeden evvel bunlar [12] ken r-ı ba rde olup. Gemi ba lansa ve bu c b l 

eks er C n k yüzünde ve eks er Amasya ve N ks r  araflarında her köşe b [13]na  r ve 

b n m ḫoş  b ve hev  cümleden Çimen Yaylası bu c b l şuʽbelerinden birisindedir 

yazlarda Türkm n gelüp her köşesi [14] g y  bir şehir olup ʽa  m şenlik olur bu ey let 

ehl-  İsl mından eks er  Türkm n Türk ve R mdur ve Me hebleri [15] Ḥanef dir. Ve baʽ ı 

yerler nde R f      ʼifesi vardır ve Kefereden daḫı vardır. Amm  eks er  Ermen lerdir 

Mes lik-i ve [16] men z l-  ey let-i S v s S v sdan Ar -ı r m a. ʽAsker ḳon  ı. Acıṣu 

beş s ʽat. Ḳoç  ṣ r beş s ʽat. Altıḳarye [17] dört s ʽat. Ar anutözi yedi buçuḳ s ʽat. Bir 

ʽa  m bel geçilür. Ayaş Yaylası altı s ʽat. Yolu çamlu [18]  a lardır. Şa neç men dört 

s ʽat. Aḳşar dört buçuḳ s ʽat. Barud  Yedi s ʽat. Y r  z  bıñarı yedi buçuḳ s ʽat. [19] 

Çimen Yaylası dört s ʽat. Bu yaylaḳda ḳar içinde siy h l leler bulunur. Yassıçimen dört 

buçuḳ s ʽat. Ḳarabulur beş [20] s ʽat. Sekez  a r sı üç s ʽat. C n k beş s ʽat. Tülüsler 

beş buçuḳ s ʽat. Aḳ Değirmen dört buçuḳ s ʽat. Bu menzilde [21] nehr-  Fır t geç lür 

M m  Ḫ t n beş buçuḳ s ʽat. Penek dört buçuḳ s ʽat. Ḫınıs beş s ʽat. Ilıca dört s ʽat. 
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Ar -ı r m [22] dört s ʽat S v sdan  osyaya Yıldız  uyı dört s ʽat Me emmed P ş  Ḫ nı 

dört s ʽat Taḫtab d yedi s ʽat y ḫ d Boles [23] Artuḳ b d ṣa r sında bir ʽa  m ḳaryedir 

bir bel geçilür baʽde Toḳ t yedi s ʽat İyneb z rı altı s ʽat T r  l dört [24] s ʽat Eskiiğne 

Yedi s ʽat y ḫ d Aḳyeler D ğer Tekyeler dirler baʽde Amasya yedi s ʽat Gel gr s beş 

s ʽat [25] Merz fon ḳurbunda Bulaḳ yedi s ʽat baʽde Merz fon ṣa r sı n h yeti Köse 

Şaʽb n dört buçuḳ s ʽat ʽOs m ncıḳ [26] sek z s ʽat y ḫ d Ḥ cı Köyi Gümüş ḳaṣabası 

ḳıble-y  c nibi iki ḫ n ve c miʽ vardır ʽOs m ncıḳ sek z s ʽat Ḥ cı Ḥamza [27] altı s ʽat 

 osya yedi s ʽat Keb rbeli dirler bunda bir bel vardır ʽa  m ṣaʽb yerdir S v sdan Ḳonya 

İskeleç [28] sek z s ʽat. Ab rd  d ğer Şarḳışla d ğer Gökçayır altı s ʽat. Çubuḳçayırı altı 

s ʽat.  arı[29] O lan beş s ʽat. B rs n altı s ʽat. Ḳayṣer yye altı s ʽat. İnceṣu beş s ʽat. 

Develü [30] Ḳara  ṣ r dört buçuḳ s ʽat. Gölbaşı dört s ʽat. Niğde dört s ʽat. Teḳ rezen 

dört s ʽat. Bu yolda [31] ʽa  m ba aḳlar vardır. Ereğli dört s ʽat. Gölbaşı yedi buçuḳ 

s ʽat. Aḳçaşari yedi buçuḳ s ʽat. [32] Bıñarbaşı altı s ʽat. Bek ro lı altı s ʽat. Ḳonya altı 

s ʽat S v sdan Mal  ya Ulaş Köyi [33]  el getik Beli aşılur Ḳan  l  oḳuz s ʽat y ḫ d 

S v sdan Selç ḳ Ḫ nı altı s ʽat Değirmen Göli dört buçuḳ [34] s ʽat d ğer Ba  rburnı 

Ḳan  l dört s ʽat y ḫ d Alacaḫ n andan Ḥasan Çelebi Köyi andan Kesik Köpri [35] 

andan Ḥasan Ba r ḳ y ḫ d Ḳoç  ṣ rdan Ḳazlugöl andan Gölbaşı andan Güzel  ṣ r andan 

Öyük andan [36] Taḫtalu andan  opraḳ Ḳalʽa Aḳşar andan Ḳara Yaʽḳ b Arpa daḫı dirler 

andan. Çatı andan Çimen Yaylaḳı andan [37] Çamurlı andan Terc n andan M m  Ḫ t n 

andan Armudlı andan Alacaḫ n y ḫ d Ḫ t n Çayırı beş s ʽat [38] ḳarye-y  mezb re 

ah l s  Türkm n olup v l de sul  n evḳ fı reʽ y sındandır Aḳçaḳalʽa beş s ʽat Ḥasan 

Çelebi [39] Köyi  ar ḳ bu menzil ortasında cemʽ olur Ketḫüd  Köyi Ḳara  a  arasında bir 

küçük ḳarye yolı düzdür bir nehr vardır 
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[1] Ḳırḳ Geçid d rler. Beş s ʽat. Ah l s  Türkm n olup eyy m-ı bah rda yaylaḳa varırlar 

beş s ʽat. Ḥek mḫ nı Sul  n ʽAl ʼadd n [2] b n sıdır.  oñradan Ḥek m n mında term m 

 tmekle  ek m n mı  le şöhret bulup. Ḥasan Ba r ḳ bir aʽl  c miʽi ve ḫ nı vardır. [3] 

Mal  ya beş s ʽat S v sdan Engüriye Ilıca. Ḫ n-ı Me emmed P ş .  olos n m ḳarye. 

Ḫı ırlıḳ n m ṣa r dır. Y ḫ d Artuḳ b d. [4] Sis. Z le. Üç aş. Ḳazanḳaya. S nc n. 

Budaḳözi. İlbeyli. Delüce Irmaḳ. Keskin. Ḳızılırmaḳ. Elma  a ı. [5] Eng ri Toḳ tdan 

Eng riye İ yne B z rı. Şeyḫ Nuṣret. Z le ḳurbundadır. Meşhedab d. Aḳediz. Ḳaz nḳaya. 

Ḥüsey n b d. Aḳça[6]ḳoyunlu. N rende. Ḳaraḳo a. Ç şn g r Köprüsi. Ḳızılırmaḳ 

üzerindedir. Çuḳurcuḳ. L l  Çayırı.Engüri. ʽOs m n[7]cıḳdan Ar -ı r ma Direklüderbend. 

Merz fon. L d k. Sepetlübeli.  on sa. N ks r. Telmese. Ḥ cı Mur d. Aşḳarovası. [8] 

Gerc n s. Kem ḫ. Ar -ı r m. A v l-  mül k ve  ükk m Fars ve Yun n ve R mdan 

ṣoñra. Ehl-i İsl m  uh rundan ṣoñra. [9] Bu semtleri ḫülef -yı ʽabb s ye g h  st l  ve g h 

  rat. Ve ol ʽaṣırda Caʽfer Ba   l   z  S v sı k fir elinden aldı. [10] Ve d rüssel m 

eyled . Mer  m olduḳda Toḳ t tekvurı b zar  n ḳ f les  peyd  idüp S v sa gönderdi. 

[11] Ve ṣanduḳlar  ç ne cengc   demler ḳoyup şehre girdiklerinde ellerine ḳılıçlarıñ alup 

ehl-  İsl mı ḳatl itdiler. [12] Ve ol şehri ḫar b itdiler. Baʽde Mel k D n şmend Devlet  

 uh r eyled . Bunlarıñ sebeb-   uh rları Ba   l [13]   z  ḳız ḳarındaşınıñ ḳızınıñ ḳızı  

Ḫ rzem Türkm n aʽy nından ʽAl  B n Mı r b tezv c  td . Andan b r o lı [14]   ṣıl oldı.  

A med  sm yle  müsemm  oldı bu A med  büyük olduḳda  ʽ lm-  ta ṣ l   tmekle 

d nişmend laḳabıyla muḳallib [15] yaʽn  ṣ   b-i ʽilm dimekdir. Baʽde F rs l k a v lini 

daḫı taʽl m  td kde Seyd  Ba   l o lunuñ o lu   rs n [16]  le b r oldılar. Ve küff r  le 

c h d itmeğe ḫ l f -yı ʽabb s yeden   in aldılar. Ḫal fe anlara   n virmişdir. Ve her [17] 

birisine ʽalem ve menş r v rm şd r k  fet   tdüğ  yerler  kendülere olsun ve ol vaḳt 

hicretiñ üç yüz altmış [18] senes   d .   rs n Ḳos an  n yye  arafına ʽasker nıṣf  le 

gitmişdir. Ve giderken yolda çoḳ füt   t etmişdir. [19] Ve Üsküd ra ḳar b olduḳda 

ʽAlem  a ında bu ḳalʽayı b n  etm şd r ve anda s k n olmuşdur. Ve D nişmend Siv s 

 arafına [20]  gitmişdir ve S v sı taʽm r eyleyüp taḫt etmişdür baʽde S se şehri yaʽn  

Ḳomen ta teveccüh eyledi. Ḳomen t eski [21] şeh r  d . Anı Ayrac B n Fer d n b n  

eyled . Ve anda üç yüz altmış ken s  var id . Anı fet   düp. Baʽde Keş n ı [22] yaʽn  
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T r  lı aldı. Ve ḫar b itdi. Baʽde Ḳaz Göli ḳurbunda Ḳızḳarye n m şehr  fet  etd . Ve 

ḫar b itdi. [23] Baʽde Kan ırı. Amasya. Ve Çorum. Baʽde  demlerinden ʽOs m n n m 

kimesneyi beş biñ  dem ile Ḳas amonıya fet e gönderd . [24] Giderken Eflenosı fet  

etm şd r k    l  F t    sm yle ʽOs m ncıḳ müsemm dır ve ol semtde gümüş maʽden ne 

 st l  olunmuşdur. [25] Baʽde Ḳaṣ amonı Ḥ ṣ rı ve ol e r fda olan ḳıl ʽı fet  etm şd r. 

Baʽde N ks rı fet  etm şd r. D rler k  muḳaddem  [26] bu şehr   yet büyük şeh rd r k  

İst nb l ḳadar var idi. Baʽde C n ki fet  etm şd r. Baʽde Helekne Ḳalʽasını mu  ṣara 

[27] iderken göğsüne ekber bir oḳ dokunup şeh d oldı. O lı Me emmed el   z  geçdi ve 

babasını N ks rda defn itdi. [28] Ve üzerine bir ʽ l  ḳubbe b n  etm şd r. Ḥ l  bu meşh r 

z y retg hdır d rler. Ba   l   z den ṣoñra d y r-ı r muñ F t    [29] oldur. Baʽde 

D n şmendlü Devlet    ʽ f olup. Tekr r küff r  st l  etmişlerdir. Baʽde ḫal fe-yi 

muḳatderden  md d [30]  aleb eyled k  ḫal fe-yi Selç ḳ yeden Mel kş ha ḫaber gönderüp. 

Ol daḫı Selç ḳ yeden Süleym n bin Ḳutalmış bir ḳaç biñ [31]  dem  le  md da 

gönderdikde cümle ʽasker-  İsl m bir yere geldikde cümle aldıḳları v l yetler  tekr r fet  

etmişlerdir. [32] Baʽde ḫal fe daḫı Süleym n Ş h ḳız ḳarındaşını Mel k Me emmed 

  z ye n k    td . M beynler n  bu vechle rab   düp. [33] Süleym n Ş h R m v l yetinde 

ve Ḳayṣer yyede ḳarar eyledi. Ve nice yıllar mu abbet üzere oldı. Ve g derek Selç ḳlı 

[34] Devlet   zd y d bulduḳda Ḳonyayı taḫt etm şlerd r. Vel  ṣıl Me emmed el   z den 

ṣoñra o lı Ya ıbaṣan. Baʽde ḳarındaşı [35] o lı İ br h m. Baʽde o lı İsmaʽ l. Baʽde 

 ünn n. Bunuñ zam nında devletler   aʽ f olma la. [36] Selç ḳiyeden sene beş yüz 

altmış sekizde Ḳılıçarslan  st l  etm şd r. Ve bunda D nişmendlü devletleri münḳa ʽ oldı. 

[37] Daḫı Selç ḳiyelerin devletleri münḳa ʽ olduḳda. Ceng ziye şuʽbelerinden Tuluḫ n 

evl dından olan az  n evl dından [38] Olc ytuḫ n baʽ ı R m v l yetler n   st l  eyledi. 

Baʽde Eb  Saʽ d yer ne cül s eyled  lak n ümer dan Em r Çob n Em r Saʽ d küçük 

olma la aña Ata Bey  olmuşdur. Çaḳ-ı Eb  [39] Saʽ d ḳuvvet bulunca dek Eb  Saʽ d 

Çob ndan vehem itmekle ḳatl 
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[1] etmişdir ve ol vaḳ tde Em r Çob n o lu   m r aş Eb  Saʽ d  arafından S v s ve Ar -ı 

r mı  ab  etm şd r ḳaçan babasınıñ [2] ḳatl olunmasını ḫaber aldıḳda Mıṣıra f r r etmişdir 

daḫı Mıṣırda Mel k N ṣır  le m beyn olma la ḳatl itmişlerdir baʽde sene sekiz [3] yüz 

otuz sekizde   m r aş ʽavratınıñ ḳarındaşı Eretn  S v sda   kim oldı baʽde o lu 

Me emmed baʽde o lu lakin [4] ṣa  r olma la müdbir S v s ḳa  sı ʽAbdullah taʽy n 

olındı baʽde Ḳ  ı  ʽAbdullah k  Burh nedd n o lu A med ehl-i [5] ʽ lm ve ṣ   b-i tedbir 

olma ın ol yerlere  ükm  düp S v sı d rülmülk  d nd  ve  ülḳadr ye o lu ile ḳar bet [6] 

kesb  düp o luna ḳızını v rd  ve kendüs  öldükde küçük o lu ḳalma ın ehl-  v l yet  üsn 

tedb r v l yet   l-i ʽOs m ndan 

[7] Yıldırım B yez d Ḫ na virdiler. B b-ı Der Bey n-ı Ey let-  Ar -ı R m 

[8] Bu ey let r m n h y t şarḳı sında Ermen den oldu ını taṣr   etm şlerd r el ud d şarḳ-ı 

Rev n ve Ḳarṣ [9] v l yetler  ş m l-  ey let  rabzon ve Gürc st n ve  arb-ı v l yet S v s 

cen b-ı D y rbekir ve V n bu ey let on [10] bir sancaḳdır Ar -ı r m P ş  sanca ıdır İspir 

P s n Tortum Ḫınıs Ḳara  ṣ r-ı Şarḳ  Ḳızuçan K    M merv n Kiğı Mecingerd [11] 

Mal zgird daḫı Tekm n Eleşgird. B yez d. Ve on beş ḳalʽadır. Ve beş biñ iki yüz yetmiş 

 oḳuz ḳılıçdır. Yüz yigirmi ikisi [12] zeʽ met ve beş biñ yüz elli yedisi tezkerelü ve 

tezkeresiz tı m rdır. Ḳ n n üzere cebelüler ile yedi biñ sekiz yüz ʽaskerdir [13] 

Mec ngerdden ve İsp rden  ayr  ve Eleşgird ve B yez dden  ayr  ve Ḳızuçandan  ayr  ve 

bu ey let bir cins nöbetlü tı m rı [14] taʽb r olur. Bir tı m rı b r vech-   şt r k üç dört  dem 

 ab   der. Sefere nöbet  le g derler k   ayr  ey letlerde bu ḳadar [15] Faṣl-ı der bey n-ı 

l v -yı Ar -ı r m bunuñ şehr  p y-i taḫt-ı ey let ve beş yüz aḳçe mevleviyetdir ve 

ḳa  ları [16] bunlardır. Erz nc n. B yb rt. Terc n-ı Süfl . Terc n-ı ʽUly ʼ.  Tortum 

Deverler n m. D ğer Gümüşḫ ne.  or l. [17]  Ḳuruçay. Ḳızuçan. Ḳoz y. Gerc nis. 

Kelkit. Kem ḫ. Gev nis. Merdc n. Y şya m r Deresi Evṣ f-ı ʽAr -ı r m [18] bu şehr ñ 

s rı var  ç nde b r med ne-yi ʽat ḳ ve ced d c miʽi vardır. Daḫı  am m t ve esvaḳı ve 

bez st nı vardır. [19] Ve zür ʽ b n h ye amm  es m r ve eşc rı yoḳdur. S ʼir aḫş b iki 

günlük yoldan gelür. Eks er tezek yaḳarlar. ʽUy n-ı [20] c riyesinden Cennet Bıñarı 

dimekle meşh r b r  b vardır. Ol şehür Ken sa Tebr z ḳapusı  d ḫilinde bir ḳubbesi vardır 
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[21] her c nibinden elli z r dır. Ve bu ḳubbeniñ baʽ ı  aḳı Ḥa ret-i faḫr-i ʽ lem ṣallalahu 

ʽaleyhi vesellem v l detlerinde saḳı  olup [22] ol ḳadar iʽ de mümkün olmadı. 

Muḳ b les nde   l ve ʽar ı Kaʽbe şekl nde Müsl m n b r mesc d b n   düp Num ne-yi 

Kaʽbe deyü tesmiye [23] etmişlerdir. Ve bu şehrüñ üç ḳapusı vardır. B r  Tebr z ḳapusı 

ḫ ricinde ḳapuya ḳar b. Ş m l-  c n b nde b r  b Ş mḫ ne-yi Çene [24] dirler.  aş 

tekneler dökerler. Biri daḫı Gürc  ḳapusı. Ve b r  Erz nc n ḳapusı. Ve b r mes res  vardır. 

Tebr z ḳapusından gidilür [25] b na  r m y h c riye şeyḫ ʽAbdurra man z y retg hıdır. 

Ve yine Erzene ḳar b yere ḫallḳı b r Ejderh  ṣ reti vardır. Bu cebelde [26] ḳayalar 

dökündüsi uzaḳdan baʽ ne t m’ülḫalḳa b r ejderh  gibi görinür Tenb h Ḳ l ḳal  didikleri 

[27] Ar -ı r mdur. Baʽ ı ümer -yı R m müteferriḳ olup mül k-ı  ev  f gibi oldılar. 

Bunlardan b r recül-  m l k-  Ermen y  [28] (…) 
32

 oldı. Ve ṣonra fevt oldı kendüden 

ṣoñra Ḳ l   sm yle müsemm ten ʽavratı m l k olup med ne-yi Ḳ l yi [29] b n  etdirdi. Ve 

ʽavrat kendü ṣ ret n  b r yapı üzere taṣv r etdi vel  ṣıl bu şehre çoḳ ʽacem b zarg nları 

[30] gelür. Ve gümrük alınur. V f r m l ta ṣ l olunur. Ve bu şehirde Eb  İsḫaḳ merḳadı 

vardır z y retg hdır ve n   yeler  [31] Ḫınıs İspir Mürsḳulı Bo az  uşehr Terc n Kelk d 

yüz p re ḳadar ḳaraya müştem l İst nb l  c nibine S v sdan [32] üç mer ale b r ḳa  dır. 

Muḫtaṣar ḳaṣaba c miʽ ve  am m düz ṣa r lardır. Eks er büy tı taḫta. Ve Çimen  a ı 

didikleri [33] yaylaḳ k  Türkm n ve Ulus anda yaylarlar. Ḳaṣabasına ḳar bdir.  Ve ol 

yaylaḳda nice dereler ol düzelere [34]  nüp cery n ider. Ve daḫı c b l vardır mesk ndur 

Kem ḫ Nehr-  Fır t üzere bir ḳaṣaba-yı maʽm re ḳalʽası vardır [35] Erz nc n  le 

m beynler  b r mer aled r sene yedi yüz  oḳsan sekizde   m r aş P ş  k  Yıldırım 

B yez d Ḫ n [36] ümer sındandır ol fet  etm şd r bu beldeye ʽuṣf r gibi  uy r-ı ṣı  r 

n zil olmaḳ ḫav ṣındandır. Reb ʽ faṣlında [37] ben  İsr  le n z l olan selv  gibi bu 

belden ñ  av l s ne se  bdan ol ḳuşlar n zil olur. Ve ehl-i beldeniñ [38] ʽa  m 

zaḫ res d r.  aʽamı  elv ya beñzer. Bir ḳaç güne ol peççeleri almayup yerinde ḳalsa 

ḳanadlanup uçarlar [39] peyn r    yet muʽteberd r. N   yeler  Ḳurıçay V d -y  V nk Urla 

Bir muʽteber ḳa  dır ḳurbunda maʽden-i gümüş                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
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[1] olma la Gümüşḫ ne daḫı dirler. Bir iki s ʽatlik maʽden uzaḳ olma la   l  maʽden 

ḳurbunda bir ʽa  m maʽm r ḳaṣaba [2]   d s  olunmuşdur. Ve bu maʽden ñ ümer  ve 

ne  rı ve em n  vardır. A  l s  R m Dili ile tekellüm ider. Bunda gümüş [3] ve nuh s 

daḫı altun çıḳar muḳ  ʽadır. B r küçük ırma ı vardır Gev n sden gelür. Ar -ı r m P ş sı 

 arafından b r ṣubaşı [4]  ab   der Terc n d ğer Derc  B r med ne-y  mutavassı adır 

Arz nc n Ar -ı r mdan ḳırḳ fersaḫdır. Merʽ sı çoḳdur ve bir cebel [5] vardır bunda b r 

  r vardır. Bu  arıñ saḳfından bu  b n z l olur. Ve  acer ṣald olur. Ve bu şeh rde b r ḳaç 

[6] defʽa zelzele vaḳiʽ olma la eks er ebniyesi münhedim olmuşdur. Daḫı Sul  n 

ʽAl ʼadd n Keyḳub d Selç ḳı  yarusını tecd d [7]  düp. Hev sı ḫ b  b-ı Fır t oranıñ 

  h r nden geçer. Ḥ ṣılı  alle ve penbe ve m ve ve üzüm v fir olur Ḳolor B yb rddan [8] 

b r mer ale cen ba düşer Sen r Ovasına ḳar be bir büyük ḳaryed r M n relüköy dirler 

Sul  n Sel miñ ḳad m ümer sından [9] Fera  Ş d Bey ol seferde ḫ  met nde bulunma la 

e r fında bir ḳaç p re ḳarye mecm ʽı on dört ḳadar teml k olunup [10] mezb r tda b r 

c miʽ ve ḫ n ve  am m b n  etm şd r bundan Ar -ı r ma iki mer ale yol üzere B yb rt 

[11] Ar -ı r muñ c n b-   arbı ş m l s nde ve  rabzon uñ c nib-i şarḳı cen bı sındadır. 

Ve B yb rt ile Ar -ı r m [12] m beyni iki mer aled r. B yb rt  le  rabzon Ovası üç 

mer ale.  alavat-ı Cumʽa ed  olunur. C miʽleri üç dört [13]  am mı vardır. Ve b r 

c nibde bir tell üzerinde bir ḳalʽası vardır. Hev sı b ddur. Züruʽ ve  ub bı   yet çoḳ [14] 

olup. Ve nehr c y-ı revc daḫı Nehr-i Çoraḳ bu belden ñ vasa ından geçer. Ve ḳalʽasınıñ 

c nib-i şarḳı sında c nib-i zeylinden [15] rev n ider. Nehr-i ʽa  mdir aḫş b iki günlük 

mes fede cebel vardır. Eşc rı andan ḳa ʽ ve bu nehre ilḳ  iderler. [16] Ve şehre geld kde 

herkes n ş n  le eşc rını bulup aḫ   der. Bu nehr Trabzona varır. Bu n   ye Ar -ı r m 

P ş sınıñ [17] ḫ ṣıdır.  rabzon cen bundadır Tekm n Ar -ı r ma   yet ḳar bdir. Şarḳı 

ş m l sinde iki  a  m beyninde [18] ḳalʽa ve ḳaṣabası vardır. B r ḳaç göli vardır. Biñ 

Yaylasında olan ulusdan otlaḳ  aḳḳı alınur ḳışı mümteddir. [19] Ḥatt  ekin yetişdüği 

yerle ḳar ya ar. Ekinleri düşürürler. Ve gelecek yaz döğerler Gev n s Ḳalʽası Mur d 

Ḫ nıñ [20] oca ıdır Ar -ı r m P ş sı  arafından ṣubaşısı oturur b r küçük nehr geçer bu 
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n   ye  a lıḳ ve ormanlıḳdır [21]   m r
33

 Deresi bu n   ye  a lıḳ ve ormanlıḳdır L v -yı 

Ḳara  ṣ r-ı Şarḳ  ḳa  ları bunlardır. Eb ʼl-ḫayr [22] Ezköy. Ozḳar. İskefer. Aḳşar Ovası. 

Aḳköy. Ulubey. Aybaṣdı. Bazarṣuyı.  u-yı şehr. [23] Behr mş h. Bulm n(Pülm r). 

Bayramlu. D ğer Erder. Çam s. Ḥapısm ne. Ze  be. Sis. Orta. Şapḫ ne. Ş r n. Ḳırıḳ. 

[24] Ḳoyunlı  ṣ r. M l s. Yaʽḳ b Bey Derbendi. D ğer Pençşenbe Evṣ f-ı Ḳara  ṣ r-ı 

Şarḳ  Ar -ı r m ile Toḳ t [25] m beyninde bir ḳaṣaba ve ḳalʽası vardır. Daḫı Ḳara  ṣ r-ı 

Ş b n dirler Ḳoyl   ṣ r Toḳ t şarḳısındadır ve [26] S v sdan Ar -ı r m yolı üzere ʽasker 

ḳona ı iki ḳonaḳdır ve S v s  le bunuñ arası la  f ṣa r lardır [27] ve bundan N ks r 

ş m le m l ile şarḳı sındadır.  opraḳdan tell üzere bir küçük ḳalʽası vardır ki aña ancaḳ 

[28] b r  nce yol  le v ṣıl olunur. Ve tell-  mezb ruñ aşa ısında b r ṣaʽb p y de yolı daḫı 

vardır Şabḫ ne [29] bunda ş b maʽdeni çıḳar. Bir muḳ  aʽadır. Ḳara  ṣ r-ı şarḳı  

müsta fı ları ʽul felerini bu muḳ  aʽadan alurlar. [30] L v -yı P s n bu l v  b r v siʽ 

ṣa r dır bu ṣa r da  b r s r muḫtaṣarı vardır. Ḥasanḳalʽası d rler. Ar -ı r mdan şarḳdan 

[31] baʽ d  nıṣf-ı mer ale ḳadar. Bu ḳalʽa b r ṣa r da c miʽi ve esvaḳ-ı ḳ  ʼmesi vardır. 

Ve bir ḳaç n   yes  vardır k  [32] bunlardır. Ḳasnı. Köni. Eynek. Çiçekrek. Ve bu P s n 

iki ḳalʽadır biri ʽUly  k  Ḥasan  addı çaḳ-ı Çob n Köprüsi [33] varınca ve andan öteki 

Mecingerd Ḳalʽası aña Süfl  dirler. Bu semtde Kös  a ı k  P s n ve Ḳ  ızm n [34] 

m beynindedir. Şarḳdan  arba mümted b r cebeld r. Cen b-ı şarḳında Ḳızılca  a ı 

vardır. M beynler nde b r v siʽ [35] ṣa r dır. Buña ḳar b Aḳ a  k  b r  arafında Nehr-  

Aras geçer ve P s n  a r sında Biñgöl Yaylasında bir ṣu aḳar [36] ve nehr-i Arasa 

ḳarışur ve Ḥasanḳalʽası cen bısında Ala a  ki ol  a da Mur d  uyı nebʽ ider L v -yı [37] 

Mecingerd ki P s n-  süfl  taʽb r  derler. Met n ḳalʽası vardır. Ve üç n   yes  vardır k  b r  

Ḫor s n ki [38] Bey bunda olur. Biri Zevire. B r   a  n. Bu ḳalʽa nehr-  Aras 

ken rındadır Faṣl-ı der L v -yı İspir [39] bu şehr Ar -ı r mdan  k  mer  ledir şarḳ-ı 

ş m lde bir dere içinde bir miḳd r düz yerde e r fda yüksek 
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[1]  a ları ḳalʽası ve şehri vardır. Ve dereden aḳan nehriñ iki  arafı ba  ve ba çed r. Ve 

nehr-  mezb r B yb rtdan [2] aḳup andan Ḳaradeñize dökilür. Ve İspir m ve g n dir. Ve 

Ḳaradeñ z  arafına düşmüş ḳaryelerde küff r-ı r m s kindir. Daḫı [3]   mm lerd r. 

Senede m r ye altı yüz ḳan  ra şemʽ-i ʽasel virirler. Ve anlarıñ yerleri ormanlu da lu 

ç çeklü yerler olma la [4] delüce b l çoḳ olur. K hı eşc rdan cemʽ iderler. Ve İspir 

semtlerinde ḳayma ı b l  le paṣdırma iderler. Ve küçük fuçılara [5] bir ḳat ḳaymaḳ ve bir 

ḳat b l döşerler. Yazdan ḳışa ḳalur. Le  et nden  oyulmaz. Ve b l  ıf   düp bozulmaz. 

Ve b r la  f b l [6]  le  l de ḳurı ḳaymaḳ olur. Ve bu n   yede b na  r yazlar ṣayd olunur. 

İspiri  o an buraya mens bdur L v -yı Ḫınıs [7] Ar -ı r muñ c n b-  cen bı 

şarḳ sındadır. Üç mer ale baʽ ddir. Bir ḳaç n   yes  vardır k  bunlardır. B c n. Bulanıḳ. 

Ḫındırıs. [8] Biñgöliñ eteğinde olur Evṣ f-ı Ḫınıs bunuñ ḳalʽası Ḫüd yı ṣuḫ r-ı ʽa  md r 

vasa ında b r çuḳur k  her c nibi zeminden serzede [9] olmuş ṣuḫ r-ı ʽa  md r  rt f ʽda on 

ziraʽ bu d v rıñ üst  her c n b-  zem n hemv rdır ve s ruḫunda bu çuḳuruñ vasa ında [10] 

bir tell-i mürtefiʽ vardır ve bu telliñ üzerinde belde-yi Ḫınısıñ bir ḳalʽa-yı  aṣ nes  vardır 

 ç nde müsta fı ları vardır ve bu [11] ḳalʽanıñ c nib-i şarḳı sında d men-  tellde b r nehr-  

ṣa  r c r  der bu nehr s r  ç nde c n b-  cen bında bir ferceden geçer ol [12] ferce 

 henden şeb ke  le mesd d c n b-  ş m l-   arb sinde ḫarc-ı nehr idendir ḫalḳı ekr d k  

Besy n   ʼ fes d r c miʽ ve esvaḳı vardır [13] güzel atları olur bu n   yede yazda yüz biñ 

 demden z y de ulus   ʼifesi yazlarlar Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı M merv n d ğer [14] 

N mrev n Ḫınıs ş m l-i şarḳında bir ḳalʽadır  a lu ve ormanlu andan öte Oltıya varılur 

L v -yı K  ı bir küçük şehr Ar -ı[15]r muñ n h yet cen bı sında b r  arafı ṣa r da vaḳiʽ 

ve b r  arafı ḳ hs ra yaḳındır. N   yes  Sancaḳ. Bunda Yuvalaḳ maʽdeni yaʽn  [16]  op 

gülles  k   ayr  yerde bulunmaz ḫalḳı kürddür. Besy n ʽaş retinden. L v -yı Ḳızuçan Bu 

  yet ṣarpdır  a lu ve ormanlu [17] yerlerdir ḫalḳı bunuñ daḫı ekr ddır ki. Bu daḫı 

Besy n ʽaş retindendir. Bunda çoḳ r b s biter Faṣl-ı der bey n-ı l v -yı Mal zgird [18] bu 

belde-y  ṣa  ren ñ b n sı  acer-i esved ve ʽuy nu vardır eşc rı olmaz Aḫl  a müstaḳar  

Mur d  uyı   hirinde geçer ḳurbunda b r  ar b [19] köprüs  vardır. Mal zgird ṣuyıñ 

 arb s nded r Ar -ı r mdan iki mer ale ve Mal zg rd Ar -ı r muñ c nib-i şarḳ ve 

cen bı ndadır [20] eñ meşh r n   yes  Ḳatad .  arıṣu. Bir ḳalʽa-yı ḳad medir Ermen 
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taḫtıdır. Süb  n  a ı bunuñ  arbında   yet büyük  a dır. [21] Ḫalḳı Besy n-ı ekr ddan 

b r   ʼ fa k  anlara B trek ʽaş reti dirler Faṣl-ı der bey n-ı Eleşkird Çaldıran  a r sı  le 

Rev n m [22]beyn nde b r l v -yı ḳad mdir   l  iʽt b rdan saḳı dır Faṣl-ı der bey n-ı 

ḳalʽa-yı B yez d Ḳo  r ş m linde bir ḳalʽa ve l v dır [23] ve ser ad-i ʽacemdir iki ḳalʽa 

daḫı buña tabiʽd r b r  D y d n Ḳalʽası ve b r  Ḥamur Ḳalʽası bu l v -yı Behlül Bey 

ocaḳluḳ  ar ḳiyle [24]  ab   der bunlar daḫı  ev ʼ f-  ekr ddan Besy n ʽaş ret nden    yet  

şec ʽ   ʼ falardır  Ḳızılbaş bunlardan   yet ḫavf [25]  derler ve bu B yez d Ovasına Nehr-

  Mur d geçer ve yere batar ve dört s ʽat mes fe yerden tekr r çıḳar ve orada aḳar g der 

bu l v ya [26] A rı  a ı n   rd r ve burada  bt da-yı ṣa r -yı Çaldıran vaḳiʽdir Faṣl-ı der 

bey n-ı Tortum Ar -ı r muñ ş m linde vaḳiʽdir. [27] Ve iki mer ale  ḳadar Ar -ı r ma 

baʽ dd r. B r deren ñ  ç nde b r belde-y  ṣa  redir. Ḳurbunda güherçile maʽdeni vardır. Ve 

Tortum [28] mevḳiʽı olan deren ñ nehr-  c riyesi Aḳçaḳalʽa n   yes ne nüz l idüp. Baʽde 

Gürc st na andan ba r-i esvede ḳarışur [29] ve Aḳçaḳalʽa n   yes  n   ye-yi Tortumuñ 

c n b-  ş m l sindedir. Bir tell üzere ḳalʽa-yı muḫtaṣardır müsta fı ları vardır. [30] 

Amrud ve elması ve  b ve hev sı ves ʼ r m ves  ve enh rı   yet la  fdir C b l cebel-i Ala 

 a  bir ʽaz m yaylaḳ çerag hdır [31] ve ş k rları vardır menbaʽ-ı Mur d dört beş yerden 

çeşmelerden aḳar. Ar  n Ḫ n anda b r sar y b n  itmişdir Cebel-i Bozca [32]  a  

şarḳdan  arba mümteddir Cebel-  K s Ḳızılca  a a ḳar bd r. Bunlardan m ʽd  çamlu ve 

ormanlu m l a m ldır ve Cebel-i [33] Eğerlü Ar -ı r mdan görinür. Bir mürtefiʽ ki 

Hasanḳalʽası  araflarına  o ru mümteddir Enh r nehr-  Mur d iki yerden nebʽ ider biri 

Ala  a dan [34] bir nice yerden ḳaynar nehr-i ʽa  m olur Ç rm r dirler bir geçid  vardır k  

ol ma alde ol ṣu dört p re olur. Ve bu nehr Cüd menş h [35] dirler bir muʽa  am  aş 

köprüsi vardır altundan geçüp üst yanında Mal zgird  uyı ile cemʽ olup bir ṣu ki ikinci 

[36] Mur d ṣuyı ki Biñgöl Yaylaḳında   ṣıl olur. Baʽde cen ba gider. Ve ol bir şaḳḳa 

ḳarışur. Baʽde Maʽraş Ovasında [37] Ḳaraṣu ile cemʽ olur. Baʽde Genc ve Çapaḳç r ve 

P l yı geçer Reşv nda Nehr-  Fır t ile cem olur. Ve bu Nehr-  Fır t Ar -ı[38]r mdan 

Ḳ l ḳal  c b l nden Ş  t  Deres nden   ṣıl olup. Baʽde Terc n ve Erz nc n ve Kem ḫ ve 

Ḳurıçay [39] ve Eğin ve Reşv n semtler n mür r idüp ol ma alde Nehr-  Mur d ile cemʽ 

olur. Baʽde Ḥek m Ḫ nı ḳurbundan mür r                                                                                            
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[1] andan Ḳırḳ Geçid Suyı k  Mal  ya  arafından gelür Nevş r maʽber nde Fır t ile cemʽ 

olur. Baʽde Sams   ve R mḳalʽa ve Birecik [2] ve Raḳḳa altında R h  ṣu ile cemʽ olup. 

Baʽde Ḥ b r Suyı ile cemʽ olur. Bu mecmaʽıñ  arbındadır. Ra be ḳaṣabaları [3] 

düşmüşdür. Baʽde Maḳ m-ı ʽAl ye. Ve Ḥam sa mür r  der. Cebel-  Ḥamur bu ma alde 

nehr-  Fır t ḳa ʽ idüp. Baʽde ʽ ne ve Heyet [4] ve Ḥad s e mür r ider. Baʽde Sul  n 

Süleym n Kerbel da  afr  tdüğ  ḫarḳ muḫrecine. Baʽde ʽAḳarḳoḳ ḫarḳı muḫrecine [5] bu 

 uzun Nehr-  Fır tıñ şarḳ yesidir. Baʽde Ḥ lle şarḳ yes nden geçüp bundan ṣoñra Nehr-  

Ş ʼ  muḫrecine ve Nehr-  R m   ye ve Nehr-  Sem v t [6] muḫrecler ne u rayup L v -yı 

Cev zir  opra ında Nehr-  Şa   le cemʽ olup. Baʽde ol iki nehr dery  gibi bir ʽa  m nehr 

olup. [7] M beynlerinde nice cez reler peyd  olur. Ve Ḳorna Ḳalʽası yanında cümle 

ced vil ve şuḳ ḳ bir yere gelüp. Baʽde şarḳı  [8] Baṣradan geçüp. Ḳalʽa-yı Ced de yanında 

Ba r-  Hürmüze manṣab olur ʽaynel Fır t Ar -ı r m ḳurbundadır evvel-  bah rda [9] 

ṣuyundan  usl iden ol senede ʽara -ı mara ından biri ölür Ba  re-yi Deşt-i Erzen ba  re-

y  ṣa  red r d rı üç [10] fersaḫdır  bı ʽa b çoḳ balı ı çıḳar. Neb t t ve ma ṣ l t ar z  

münb t ve ma ṣ l tı f r v n ve ʽasker-i ʽOs m n y n [11] ḳışlasa vef  ider. Mü  yaḳa 

olmaz. Ve bu v l yet ñ g h  armanları ve ma ṣ lleri ḳaldıramazlar ş ddet-  ş t da z r  

ma ṣ lleri [12] üç ayda   ṣıl olur. Ḥaṣada gelür. Ol şehür ṣayfda z r ʽat idüp. 

Aḫırlarındadır anb r etmeğe mu t clardır [13] Mes lik ve Men z l Ar -ı r mdan Ḳarṣa 

Ar -ı r mdan ḳurbunda Ilıcadan Menzilḫ nı üç s ʽat Ḥasan Ḳalʽası d ğer Deve[14]boynı 

üç saʽat Ḳaraçuḳalar beş saʽat Çob n köprüsi   y m r beş saʽat   um d mı d ğer  o an 

Yaylası üç buçuḳ [15] saʽat andan Ḳarṣ iki saʽatdir Ḳarṣdan Rev na menzil-i Zaʽ m 

İsmaʽ l yedi saʽat bu menzilde Ḳarṣ Suyunı öte c nibinde [16] bir muḫ lif geçid  vardır 

ṣuyı şed dü’l cery n ve dibinde iri  aşlar vardır menzil-i Şahne geçidi beş saʽat Ḳarṣ [17] 

ṣuyı geçididir menz l-  Şurag l dört saʽat Arpa Suyı bu menz lde cery n ider menzil-i 

Beygöl üç saʽat bunda A ır [18]  uyı E - ikr  a ından olan ḳar ṣuyudır b na  r ala balı ı 

olur. Şürbḫ ne dört saʽatd r. B r düz ṣa r dır. Ve ʽalef[19]z rdır ʽAyy r n dört saʽat. Otı 

f r v ndır.  bd llar dört saʽat d ğer   yılar Rev nıñ mez rıʽı bu ma alle  r şüp [20] 

menzil-i Gedik köyünündür ḳurb-ı Rev n Ar -ı r mdan S v sa Aş ale. Ter  ne. Kelkit. 

Ş rovası. Ḳara  ṣ r. S v s Ar -ı r mdan [21] D y rbek re k fir köyi baʽ d ḳonaḳdır 
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Aḳçaḳalʽa bir ʽa  m ṣu [22] geçilür Ḫ ngeyl n uzaḳdır ve ṣaʽb’ül mür rdur. C b l-  

ş hiḳa geç lür ve büyük ṣular geç lmeğe mu t cdır. P l  ḳurbı baʽ d ḳonaḳdır ken r-ı 

Fır t Ḳızlar Geçidi dört saʽ t Şa  Başı [23] üç s ʽat Deyr-i ḳıym(e) beş s ʽat menzil-i 

ʽAyy r Çayı üç s ʽat P r Hüsey n Tepes  beş s ʽat Sul  n Tepes  buña Seyr n Tepesi [24] 

daḫı d rler D y rbekir  ar ḳ-   ḫir ki Ar -ı r mdan D y rbek re Ḥaydar Köy nüñ Çayırı 

A a Gölü Ḳurd Yüzi Ḳar a B z rı [25] Köpriḫ n Geyl n Sem viye Nehr-  Mur d Ḳızıl 

Bıñar Gölek Babatekke Çalı Ilıca ʽAyy rbaşı Pir Hüseyin Tepesi Ḳa ırbeli [26] 

D y rbek r d ğer Ar -ı r mdan D y rbekir Nerd b nlar M m  Ḫ t n bu M m  Ḫ t n 

Ḳoyunlı Meliki ʽİ  edd n ḳızıdır iki  ḫ r [27] ve ortasında mesc d  ve  aşrasında  am m 

ṣoñra Me emmed P ş  term m  td rd  Terc n Keş ş Ḫ nı ḳarye-yi Çemen Erz nc n yolı 

[28] seh l ve Cebel-  Kem ḫ bu menz lde Fır t ṣuyı ken rıyla gidilür uçurum yerlerd r 

Yo urt Köyi d ğer Ḫo  s [29] yolı ṣaʽbdır Ḫosto Ḫ nı yolı ṣaʽbdır Ḳaraca  a  d mekle 

meşh r olan  a  ve Ḫosto Bo azı geçilür Çemişkezek Pertek [30] Mur d  uyı ʽub r 

olunur Ḫarp t Ḫ b se ḳaryes  yoluñ nıṣf-ı düzdür Başḫ n Ortaḫ n [31] Serbeten Şel le 

D y rbekir Ar -ı r mdan Erz nc na Ilıca ki tev bıʽ Terc ndandır üç s ʽat Ḫ nl c ki [32] 

B deklüdedir Erz nc n ve daḫı Erz nc ndan S v sa Ḫ ce A med Erzenc k üç s ʽat 

S rz de R b   [33] Ḫ ce A med S v s Ar -ı r mdan Tebr ze Mal zgird altı s ʽat Ercis 

Sek z s ʽat Bend-  M h  sek z s ʽat Nevşehir [34]  üç s ʽat Sökm nab d beş s ʽat 

Fersenk altı s ʽat Ḫoy on iki s ʽat Merend Efrenk Tebr z A v l-  Mül k [35] ve  ükk m 

Fars ve Ermen ve R mdan ṣoñra ehl-   sl m  uh r itdikde ve ḫal f  zam nında m nende 

ve  bt d  fet   den ṣul le [36] ʽIy   b n  anem Ḥa retleri baʽde ʽAbb s ye Devlet   aʽ f 

olduḳda mül k-ı müte all be teṣarruf etm şler ve anlardan sal anat [37] ile maʽr f Ar -ı 

r mda Devlet-  Sel ḳıyyedir ki sene beş yüz elli altıda  uh r eyledi ve sene beş yüz elli 

 oḳuzda Gürc  [38] ile ʽa  m cenk idüp kendü ve aʽy nı es r olmuşlar  d  çünk  hemş res  

Ş h B nuv n ki ḫ t n k  Mengüce-y  Süleym n [39] İ br h m b n Süleym n  d  k  ṣ   b-i 

Aḫl   ve Ş h-ı Ermen dimekle maʽr fdur Gürc ler ʽa  m hediyyeler gönderüp 
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[1] Em r Sel ḳi taḫl ṣ eyled  baʽde Me emmed b n Em r Sel ḳ v l -y  Ar -ı r m oldı. 

Andan ṣoñra daḫı Rüknedd n Süleym n Selç ḳ  Sencer v l yet-i [2] Ar -ı r mı  ab   düp 

sene beş yüz  oḳsan sek zde Mel kş h Süleym n me k r cenk-  Gürc y n münhezim 

olduḳda k ḫına gelüp  aps olunup [3] Mel k Me emmedden ṣoñra Çaḳdeş n m b r 

k mesne   k m-  Ar -ı r m olup baʽde sene beş yüz  oḳsan sekiz füruʽ-ı Selç ḳ yeden 

devlet-i Mengüciye Erz nc nda [4] ve Kem ḫda  uh r eyledi. Daḫı bunlar Sul  n Alp 

Arslan Mengüc   z ye bu v l yeti virmişdir. Baʽde Faḫredd n Behr m Ş h b n D vud 

bin [5] Mengüciye baʽde o lu mel k D vud yer ne geçd . Vel  ṣıl ṣoñra sene yedi yüz 

yigirmi sek zde Devlet-  Ben  Çob n  uh r eyledi. Ve anlardan [6]   m r aş meşh r oldı 

k  devlet-  Ceng z ye Eb  Saʽ d  arafına  ab   td rd . Eb  Saʽ d fevt oldıḳda   m r aş o lu 

[7] Şeyḫ Ḥasan Ar -ı r mda v l  olduki. Ol vaḳt yedi yüz otuz sek zde  ḫ rler  mel k 

Eşref b r   l m ve cabb r kimesne idi. Daḫı [8] ʽaṣrında b r ṣ l   k mesne k   sm  Ḳ  ı  

Mu  dd n-  Berd ʽ  bunuñ  ulmünden ḫ nı bey ḫ na ḳarar  tmekle. Ve me k r ḫ n 

  m yet itmekle. [9] Melik Eşref ʽa  m ʽasker ile üzerine varup. Naḳl  derler k  Tebr ze 

v ṣıl olduḳda  araf-ı  aḳdan b r şed d  ulüm t ve r  -i ʽ ṣıf [10]  uh r eyledi ki cümle 

ʽaskeri ve atları birbirine doḳuşdurdı. Melik Eşref bozulduḳda üzer ne hüc m idüp ḳatl 

eylemişlerdir. Baʽde sene [11] sekiz yüz  oḳuzda Aḳḳoyunlı ki anlara Bayındır ye d rler 

 uh r eyled . Ve bu v l yete  st l  eylemişlerdir. Ve anlardan ʽOs m n   m ra [12] 

münteh  olma la b l d-ı r ma v l  naṣb etm şd r.  oñra İskender b n Ḳara Y suf ḳatl 

etd kde o lu Yaʽḳ b Ar -ı r mda   kim ḳaldı. [13] Baʽde al-i ʽOs m n Sul  n Sel m Ş h 

İsmaʽ l  le ceng etd kde mu affer oldı ve bu semtler  fet  etm şd r 

[15] B b-ı der Bey n-ı Ey let-   rabzon  

[16] Ve B t m sancaḳları birikdirilüp. Beylerbeyilik olmuşdur. Sancaḳları  rabzon. 

Gönye. B t m. Dört yüz elli dört ḳılıçdır. Ve elli [17] altı zeʽ met ve üç yüz  oḳsan sekizi 

tezkerelü ve tezkeresiz tı m rdır. Gönyeden  ayr  ḳ n n üzere cebelüler ile yedi yüz [18] 

ʽasker olur. Ve on dört ḳalʽası vardır. Bu ey let beş altı menz l   lı ve üç menzil ʽar ı 

ʽa  m  a lar ve ṣaʽb ve seng st n [19] eks er  dery  ken rında vaḳiʽd r. Ve b p y n 

ormanlarına fara   baʽ ı c dde yollarında mümkün olan yerlerde iki  a  deresi [20] yab n 
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aṣması çubuḳları  le bend olunmuş köprüler  le vaṣl olunmuş nice m n re ḳadar yüksek 

 a larda nüz l ve ṣuʽ d [21] olunur. Ar -ı r m semtleri daḫı küh st n ve Ar -ı r m 

 ud duna varınca eks er yoḳuşa gidilür ve ḳa  ları bunlardır [22]  tina. Ḳalbırgul
34

. 

Aḳçaḳalʽa. Arḫav. Of. Pal tine. Diribolı. Rahv . R ze. Sürmene.  orul. Giresin. Keş b. 

Kürtün. [23] Gönye. M çḳa. Maper. Map vr . Yavabolı. D ğer Görele. Ve V ce. Evṣ f-ı 

 rabzon bu v l yet   yet güzel m ve g n  yerlerdir ceviz [24] ve fındıḳ ve elma ve iğde 

ve  a  yem şler n ñ env ʽı  le m lam ldır ve bu ey letiñ baş şehr   rabzondur 

Ḳaradeñiziñ zaviye-yi [25] şarḳiyesine ḳar b b r şehr ve   ṣ rdır eks er sükk nı Lezg  

ḳavmi ḫalḳ  anlara l z d rler ve c b l-  Lezg   rabzonuñ şarḳ ve cen b  arafında [26] olup 

bu c b l-i  a ıst n d d kler  t  B büʼl-Ebv b’a muttaṣal c b l-i Ḳabaḳ ve Cebel-  Els n ve 

c b l-i Elbruz ve bu  a lar Gürc st nı [27] tec vüz idüp D cle ve Fır t ken rlarına ulaşur 

ve bunuñ ehem-  kes  re vardır Megr ler Gürc    b za Çerkes ve L z ve Müsl m ve K fir 

Müslimi [28] Ş f  ʽ  n h yet  rabzona ḳar b olana L z d rler ve  rabzonuñ c n b-   arb-ı 

cen bı c b l-  Çepn  d rler bunda etr k   ʼifası [29] s k n olur L z   ʼ fasıyla müşterekd r 

l s nları Türk ve ʽAcem  ve Ş h-ı ʽAcem  maʽb d iʽtiḳ d  düp ve R f   dend r Ve 

 rabzon [30] b r belde-y  s r-ı met n mu kem Şoḫ n bunuñ şarḳı sına düşer Eb ’l fet  

Sul  n Me emmed  Ḫ n sene sek z yüz altmış beşde fet  eyled kde  [31] Ḳızıl A med 

Bey ḳaçup Uzun Ḥasan yanına g td kde t r ḫ-  mezb rda Ḳas amonı ve S nob ve  rabzon 

fet  ve  ab  olındı [32] Ve Gürc st na  az  olındı  rabzonuñ iki s rı ve ḳalʽa-yı met nes  

vardır b r s ne Aşa ı  ṣ r ve birisine Orta  ṣ r [33] ve ḳalʽasına ḳule tesmiye iderler ḳule 

didikleri ḳalʽa-yı met nd r  ç nde  alavat-ı Cumʽa C miʽi vardır ve bu ḳalʽanıñ ḫafa ası 

[34] vardır ve  aya -ı ş m l s nde Orta  ṣ ra meft   b r ḳapusı vardır bu ḳalʽanıñ ḫ r c 

 rabzona meft   b bı yoḳdur [35] ve ḳalʽanıñ c n b-  cen bı sında b r b b-ı ṣa  ri vardır 

lakin muḳaffeldir vaḳt-    cetde fet  olunur ve Orta  ṣ r d d kler  s r [36]   l ni dört 

ḳapusı vardır evvel-    ya  şarḳ s nde Orta  ṣ ra meft   olan ḳapusı ḳurbundadır ki buña 

Yeñi Cumʽa d rler s  n -i [37]   ya  şarḳ s n ñ n h yet nded r b b-ı debba ḫ ne ki 

ḫ ricinde debba ḫ nes  vardır ve bu b bıñ öñünde b r nehr-  ṣa  r vardır [38] v d -yi 

ʽa  mden cery n ider ve anda bir cisr-i ʽa  m üzer nden mür r olunur b b-ı n h yet   ya  

                                                           

34
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 arb sinde  buña B b-ı z nd n dirler [39]  rabzonuñ ma busı bu b b üzeredir ve 

ḫ r c nde  b r v d -yi ʽa  mden b r nehr-  ṣa  r cery n  der ke al k k rg r  le mebn  üç 

z r ʽ yedi        
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[1] aḫş b ile bir ḳan ara üzere b b-ı Za nosa mür r olunur ki bu ḳan ara-yı s r  t yü   kr 

d ḫ l nde ma s bdur. R biʽ   ya  [2] ş m l s nde Aşa ı  ṣ ra meft  dur. Buña B b-ı 

Aşa ı  ṣ r d rler. Ve bu orta  ṣ r ḳableʼl fet  naṣ ra yed nde ken s  olup [3] baʽdel fet  

Sul  n Me emmed Ḫ n C miʽ etm şd r ve bu c miʽe muttaṣal  ücer t ile bir medrese ki 

Sul  n Me emmed ñ as  rıdır. Ve Orta  ṣ rda [4] iki  am m b r s  k f r b n sıdır. Ve 

Aşa ı  ṣ r d d kler  s r murabbaʽüşşekildir. Ve ḫ ya  ş m l siniñ baʽ ı mev  ıʽı ba re 

muttaṣıldır. [5] Ve bu s ruñ daḫı dört ḳapusı vardır. B r  b b-ı Za nos semtine. Ve biri 

Sütḫ n(e) dir bunuñ ḫ r c nde leb-  dery da ve ma all t-ı naṣ rada [6] b r ma alled r. Ve 

b r  b b-ı Moloz k  bu b b ba re meft  dur r biʽ b b M mḫ nedir ki şemʽ-i ʽasel  şlenür. 

Ve  rabzonuñ ḫ ric sınurunda [7] c n b-  ş m l s  olan ba rden  ayr  cev n b-  s ül s  

 rabzonuñ rab -ı ʽa  m  vardır. Ve R y   ve bes t n  cev n b s el s esinde [8] olan 

rab ındadır.  arb-ı rab ında dört c miʽ ve c nib-i şarḳı sinde iki c miʽ ve c n b-  

 arb s nde olan dört c miʽden [9] ol c miʽ Ḫ t niyedir ki Sul  n Sel m Ḫ n v l des  anda 

fevt olma ın s r c n b-   arb sinde ḫ r c b b-ı Za nosunda [10] defn olunup meşhedi 

ḳurbunda b r c miʽ-  güz n b n  olunmuşdur. Ve b r medrese ve d rü   y fe ve b r 

ma baḫ ve b r fır n ve m s firin [11]  çün ıṣ abl ve fuḳara-yı  alebe-yi ʽul m baʽdel fecr 

ve baʽde   uhr  aʽ m-ı muʽayyenler  vardır. Ve ṣıby n içün bir mekteb ve anlara [12] 

maḳ m ve va  feler itdirmişdir İ kinci c miʽ Süleym n Beyd r. Bu c miʽde b r meyd n 

vardır ki aña Ḳabaḳ Meyd nı dirler. [13] Üçünc  c miʽ Ay ṣofyadır s   l-  ba r üzere 

ebn ye-y  k f r yye b r ken se idi. Ve ḫ mdan ʽa  m süt nları ve  avlısı eşc r-ı [14] 

zeyt n ile müzeyyendir r biʽ c miʽ Erdo du Beyd r aṣlı ken se idi. Daḫı  ayr  c miʽleri 

vardır. Ve bu şehriñ [15] env ʽ es m r ve aṣn f-ı aʽn b ve k r z ve amrudı ve bey amrudı 

ve gül b  amrudı ve S nob elması ve aʽn bdan [16] Tilki üzümi ve Parmaḳ üzüm  ve 

B  lıc n İnc r  ve b na  r rümm n ve turunc ve  ac mde s y h k r za teşb h b r m vesi 

olur ki [17]  rabzona maḫṣ ṣdur. Ḳara yem ş d rler   yet le   d r. Ve  rabzon ba rinde 

esmaḳ  ṣayd olunur. Mırla Balı ı ve Mezg rd balı ı [18] ve Ḳalḳan Balı ı ve  rabzon 

ba r nde eyy m-ı  ams nde bir ḫ rde m h  ṣayd olunur k  ḫalḳ   rabzon ḫams n laf ı  le 

[19] taʽb r ile aña Ḫaps  balı ı d rler k   araḳ   st hz   derler. Z r  eyy m-ı ḫams nde bu 

ḫurde m h n ñ ṣayy dları süfün-  ṣı  r [20]  le bunı ṣayd etd kde ḫalḳa iʽl m  çün b r 
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nef r nefḫ  derler k  ṣad sı iki üç fersaḫ mes feye v ṣıl olur. Bu nef riñ [21] ṣad sını 

işidenleriñ ölüsü dirisine binüp  ḫ ps  balı ı çıḳmış deyü giderler maʽ he    bu ḫurde 

m h    r nha m bir [22] s aḳ l ve bir cins daḫı m h -i Keş daḫı s aḳ ld r. Ve eyy m-ı ş t da 

bu ḫurde m h n ñ r y  a ve ker hes  men z l ve büy tda  ns nıñ [23] ar mı ḳalmaz b r 

murd r balıḳdır G res n Ḳaradeñ z ken rında b r küçük belde s rsuz  b r c miʽi ve esvaḳı 

ve  ad yıḳ ve ba ıst nı [24] f r v ndır  amṣ n  le  rabzon arasına düşer ve bundan dört 

mer ale  arba  ve  rabzon üç mer ale şarḳa ve bunuñ [25] bir  a  üzere ḳalʽası ḫar bdır 

dery ya müşr fd r ve   l  bu şeh rde dery  s   l nde b r gölceğ z  ʽaḳ ḳ   aşı çıḳar ki [26] 

Yümni  aşına beñzer R ze  rabzon  le Gönye arasındadır. Ḥ ṣ rı vardır. Yalıya müşrif 

aʽl  gömleklik bezleri olur. [27] R ze bez  meşh rdur. P şkeş götürürler. Ve bu R ze düz 

yerde vaḳiʽ olmuşdur. Çarşusı içinde bir ırma ı aḳar. [28] Faṣl-ı der-bey n-ı l v -yı 

Gönye bu l v  Gürc st n sınurunda vaḳiʽ olmuşdur. Dery  ken rında bir ḳalʽa ve 

ḳaṣabadır. [29] Ḳa  ları bunlardır  tina Arḫav  Sumla V ce  ud dunda Gür l ve Megr l 

  ʼifaları Çoraḳ Suyı andan [30] aḳar dery ya dök lür. Bu n   yede env ʽ es m r çoḳdur. 

Ḫuṣ ṣ n fındıḳ ceviz elma ve  a larında env ʽ s  m r çoḳdur [31] L v -yı B t m bu l v  

Güril ḳurbunda vaḳiʽd r c b l Cebel-i Yayla Mescid  rabzon  le B yb rt arasında m y h-

ı ḫoşgüv r [32] üzerinde ḳar eksik olmaz. Bunda eski ḳarlar içinde bir nevʽ ḫurde ve sef d 

 ayv n  le cem d arasında  areket   mʽ n [33]  le  üsn olunur. B r nevʽ d d olur. Maṣṣ 

etseler  ç nde m nend-  zül l  b-ı  evḳ olunur. Bu cebelde ḳad mi bir mescid [34] 

olma la yayla mescidi dirler Cebel-i Ḫoşo lan  rabzonuñ ḳıble  arafında iki fersaḫ 

yerdedir ḫurde ve büyük biri [35] b r nden peyveste c b l olup d meninde Nehr-i 

Ḫoşo lan n m k mesne b r r b   b n  itmekle cebel ve nehr aña mens b oldı [36] 

 rabzonlı bu  a a A açbaşı d rler   lı elli fersaḫ   rabzondan B yb rda g den ş riʽ-i 

aʽ amıñ bu cebel vasa ında [37] bir ḳapusı vardır k  andan  ayr  yerden geçmez. Ḳapuyı 

mu  fı   çün m r den baʽ ı ḳaza reʽ y sı muʽayyendür.  rabzondan [38] çıḳana şeh r 

  k m n ñ k  ıdın alup anlara göstermeyince geçürmezler Enh r A açbaşı  a ından 

Nehr-i Ḫoşo lana [39] gelür  rabzondan geçer ve dery ya ḳarışur daḫı Nehr-i Sürmene 

ve Nehr-  Of ve Nehr-  R ze ve Nehr-   tina ki aña ṣovuḳ dirler bu ırmaḳlar 
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                                                                                                                                        216b 

[1] me k r  ḳaṣabalar ḳurbunda ba re ḳarışur ve Nehr-  Faş  daḫı büyük ṣudur. Faş  

ḳurbunda ba re ḳarışur. Cümle ṣular Gürc  a larından [2] gelür A v l-  mül k ve 

 ükk m bu ey let Fars ve R mdan ṣoñra ve baʽ ı  ev  f-  İsl miyeden baʽde eb ’l fet  

Sul  n Me emmed Ḫ n-ı s  n  [3] fet  eyled . Ve   kimi Ḳızıl A med Bey ḳaçup Uzun 

Ḥasan yanına varmışdır  
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                                                                                                                                        221b 

[21] Faṣl-ı Der-Bey n-ı Ey leti Ḳ rṣ  

[22] El ud d şarḳ-ı cen b Rev n ve Çıldır. Ş m l   ḫısḫa  arb-ı Ar -ı r m bu ey let altı 

sancaḳdır. Ḳ rṣ d rülmülk. Ardah n [23] Küçük Ḫocv n Z derşa(r). Ḳ  ızm n. Keç v n. 

Daḫı mül aḳ M   burd. Bu v l yet Gürc dend r ehl-  İsl m fet  etd kden [24] ṣoñra 

tekr r Gürc  müstevl  olup baʽde   mur eñ met n ḳalʽası ki Ḳ rṣdır ḫar b etmişlerdir. 

Baʽde  l-i ʽOs m n [25] bu semt  fet  etd kden ṣoñra sene  oḳuz yüz seksen sek zde vez r 

Ḳara Muṣ af  P ş  bu semte geldikde Ḳ rṣ Ḳalʽasını [26] b r sürü mesc d ve  am m ve 

ḫandaḳ  le   y  eyledi. Ḳad mden nice meş h d ve mez r t-ı muʽteber ki cümleden 

merḳad şeyḫ Eb l Ḥasan [27] el Ḫaraḳ n  bundadır. Bir zaman   m r Lenk mu  ṣara 

 düp. Alma a ḳadir olmayup. Ol vaḳt F r z Baḫt n mında bir kimseniñ [28] el nde  d . 

B l ḫ re am n ile alup ḫar b etm şdür. Ḥ l  maḫṣ ṣ ḳolı vardır. İki cebel arasında 

vaḳiʽdir. Ḳurbundan [29] Nehr-i Aras geçer Faṣl-ı Ardah n Ar -ı r m c nib-i şarḳı  

ş m l s nded r. B hnum  Beş mer ale muḫtaṣır s rı ve ḳalʽası ve  av lisi [30] m şez rdır. 

Eks er eşc rı güvem d nes  büyük değ l amm   aʽm-ı uḫr  vardır. Faṣl-ı Der- Bey n-ı 

Ḳ  ızm n Ḳ rṣ  le P s n [31] m beyn nde k h dibinde muḳ b l nde b r k h daḫı vardır. 

Ve ol  k  k h arasındadır. Bend-i Ḳ  ızm n nehr-i Aras ol iki [32] k h v d sinden ve 

Ḳ  ızm n ḳurbunda mür r ider. Ḳ  ızm ndan  arb-ı c nibinde Çob n Köprüsi dirler. 

Nehr-i Aras üzerindedir [33] ve Ḳ  ızm n ḳurbunda Üç K l s  d rler. B r mev iʽde anda 

Ermen leriñ muʽteber k l s sı vardır. Bu k l s da çoḳ [34] keş şler olur. Ve senede bah r 

mevs m nde env ʽ çiçekler cemʽ iderler. Ve ol ç çekler  b r keb r ḳaz n içine ḳorlar ve 

üzerine [35] ṣu  oldururlar. Ve b r ḳaç   l çeler  le a zını örterler. Ve ḳırḳ gün ḳadar ol 

ç çekler  d ʼ m  maʽh d şeyʼ m beynlerinde [36] oḳurlar. Ve ol ḳırḳ gün  ç nde k l s nıñ 

 ar ret nden ol ṣu ḳaynar ʽaynıyla neb   gibi olur. Baʽde ṣ f olduḳda [37] ol ç çek ṣuyunı 

alurlar. M s ḳ lini birer altuna ṣatarlar. Bu ṣu  le meyy tlerini yüzlerine ve gözlerine ve 

a ızlarına ve burunlarına [38] sürerler. Ve bunsuz ölimez. Ve iʽ  ḳ d iderler ki göğden 

melekler gelüp bu ṣuyı ḳaynatmışlardır. D mezler k  ol a maḳlar [39] bu ṣu  ar ret bu 

k l s dan olmuşdur. Neb   ve  ayr  ḳaynatdıḳları gibidir. Ve bir daḫı böyle ṣu A tamar 

öñünde k l sada                                                                                                                                                                                                       
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                                                                                                                                        221a                                                                                                                                                    

[1] çıḳar ki bu iki yerden  ayri yerde çıḳmaz. Bu  demler iki fırḳadır. B r  A tamara 

mens b. B r  ol Üç K l s ya mens bdur. [2] Ve bu semtiñ baş  a ı So anlu Yaylası dirler. 

Ḳıble-yi şarḳ Cebel-i A ır
35

 bir  a  aşa ısında bir ʽa  m orman yuḳarusına [3] aṣl  kimse 

çıḳmaz ol mertebe yüksekdir ki bulutdan yuḳarıdır. Ḳ rṣdan Rev na varınca geçid 

yerleri. Ol Ḳaraḫ n Köyünüñ [4] yolunda Şaḫ  ne Geçid . Ş regil öñünde Ḳalʽa Geçidi. 

Ḳ ş vnik Geçidi. Kerkemez Geçidi. A zı Açıḳ Geçidi. Ḳanlu Geçidi. Ḳaraba dan [5] 

Bekren Geçidi. Bu geçidlerüñ cümlesi Ḳaraṣunuñ üzerinde olup. Daḫı ol semtde M l n. 

Aḳçaḳalʽa. Sürmelü. Merd ve  ayr  
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 Ağrı Dağı. 
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[24] B b-ı Der-Bey n-ı L v -yı D y rbekir 

[25] Bu ey let  arefeyn-i Nehr-i Dicleye vaḳiʽdir. Ḳab ʼil-i ʽArabdan Bek r b n V  l bin 

Ḳ sı   araf-ı Farsdan bu semt   ab   tmekle bu  s m  le müsemm  oldı. [26] El ud d 

şarḳda ey let-  V n. Ş m lde Ar -ı r m.  arbda S v s. Cen bda Raḳḳa ve M sul. Taḳs m 

on  oḳuz sancaḳdır. Ve beş  ükümetd r. [27] Sancaḳlarınıñ sekizi Kürd beyleriniñ 

ocaḳlarıdır. ʽAzl ve naṣb ḳab l etmezler.  ʽOs m nlu sancaḳları bunlardır. Er an . 

Aḳçaḳalʽa. [28]  mid. Çemişgezek. Ḥısn-ı keyf. Ḫ b r. Ḫarp t. Siʽirt. S nc r. Siverek. 

Mef riḳ n. M zgird. Nuṣayb n. Amm  ocaḳlıḳ olan [29] sancaḳlar. Ataḳ. Pertek. Terc l. 

Çapaḳç r. Çermik. Sa man. Ḳulb. Mühr n . Ve daḫı  ükümetler daḫı bunlardır. Eğil. 

P l . Cizre Ḥazo. [30] Genc. Bu ey let ʽaskeri yedi biñ otuz ḳılıçdır. Ḳırḳ iki zeʽ met ve 

altı yüz seksen sekiz ḳılıçdır ki tezkerelü ve tezkeresüz [31] tı m rdır. Ekr d beyler nden 

m ʽad  cebelüler ile biñ sekiz yüz ʽaskerdir Faṣl-ı der-bey n-ı  mid  mid P ş  

sanca ıdır. Ve beş yüz aḳçe [32] mevleviyetdir ve ḳa  ları bunlardır. Çüngüş.  avur. 

 uleb. M rd n. Ma azgird. D ğer M zg r. Meyd n. H n . H ni Evsa   f-ı  mid [33] bu 

ḳa  nıñ şehrüñ s r-ı ʽa  m  seng-  s y hdan vech-  büy tı ve ma all tı d ḫ l s rdadır. Ve 

daḫı dört ḳapusı vardır. B r s  M rd n [34] ḳapusı. Biri  a  ḳapusı. B r  Ar -ı r m ḳapusı. 

Ve n ce cev miʽ ve med r s  ve  am m t ve ʽ m ret ve ḫ n tı müştemil ve bir iç ḳalʽası 

[35] vardır k  şehr ñ b r y d ötes ne düşmüşdür. D ḫ l nde sar y-ı sul  nı ve baʽ ı büy t 

ve ma all t  aṣ n ḳalʽadır. Ve şehri düz yere düşüp [36] n h yetinde iç ḳalʽası Şa  

m verasına olan ṣa r lara düşmüşdür. Ve ḳalʽasınıñ aşa ısında Şa ıñ ken rları ḳ vun yer  

bost ndır ki [37] Şa  çek ld ğ nde herkes ñ maʽl m yerleri vardır. Varup  aşlu ve ḳumlu 

mev  iʽde ocaḳ ocaḳ ḳ vun ekerler ki bir miḳd r [38]  aşları eşüp. Bir avuç gügercin ters  

 le beş on d ne ḳ vun çekirdeği maḫl    düp  aşlar arasında ḳuma gömerler ʽac y b le    

[39] olur. Ve ḫalḳı ḳ vun faṣlında bost nlara çıḳup ḳamışdan ḳ lübeler  düp. Üzer ne 

ṣarmaşıḳ ve çadır çiçeği gibi sebz ve hürrem künbedler 
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[1] Müzeyyen  düp ve ṣu  ç nde ṣı lar peyd  idüp bir nice eyy m ʽıyş-ı ʽişret iderler. Ve 

bu şehir ʽasker ḳışla ına mütte  dd r. Ve nice defʽa mül k ve serd rlar anda [2] 

ḳışlamışdır. Ve  midde cen ba ve Muṣ l  arafında Şa da b r  aş ḳan ara vardır M rd n 

 m dden cen b-ı  arba vaḳiʽd r. D y r-ı reb ʽadandır. Ḳalʽası [3] b r cebel üzered r k  

ar dan zirvesine varınca iki fersaḫ b r cebel nıṣfına ḳar bdir. Ve bu ḳalʽa ʽunveten fet   

mah lld r ve M rd nde ḫıy  -ı ḳıt l vardır [4] ve bu cebelde maden-   üc c vardır. Ve bu 

ḳalʽanıñ öñ rab ı ʽa  mdir ki bu rabzında esvaḳ ve med r s ve M rd n ñ d rı [5] dürc 

m s aldir. B r d r b r d rıñ üzerindedir. Ve her bir redbi altındaki redbe müşrifdir. ʽUy n 

m -yi ḳal ld r. Eks er şarabları [6] ṣah rıçdandır. Ve er ğ    yet meşh rdur. Savur M rd n 

ḳurbunda bir ḳaṣaba ve   s rdır.  m dden  k  mer ale cen ba düşer. Dicle ḳurbundan [7] 

geçer. B r c miʽ  ve  am mı ve bir ḳaç dek k n  vardır. Ba çeler n ñ eks er a açları 

 c ṣdır Sul  n Yaylaḳı  a larınıñ zeyl-i şarḳında [8] vaḳiʽ olup.  a dan b r nehr-  ṣa  r bu 

ḳaṣabayı şaḳ idüp Dicleye ḳarışur. Ve bir ḳalʽa-yı ḫar bes  vardır. Ḥ z n kes  retül eşc r 

[9] ḫuṣ ṣ n şecer-i fındıḳ b sy rdır. C b l beyninde ḳalʽa-yı ş hiḳası vardır Faṣl-ı der-

bey n-ı Mef riḳ n d ğer Mey f riḳ n D y r[10]bekir ḳ ʽ des d r. Ḥad ʼiḳ ve bes t n 

c hetden Nuṣayb n g b d r. Seyfüddevle b n Ḥam d anıñ ḳabr  bundadır ve M ṣuluñ [11] 

bu Meyy f riḳ nden Ḥısn-ı Keyfa  üzere  ar ḳı altı günlük yoldur. Ve M rd n üzere g der 

ve  ar ḳ-   ḫir vardır. Sekiz günlük [12] ve ş m l s nde b r cebel vardır. Meyy f riḳ n bu 

cebel ñ zeyl nded r. Ve Meyy f riḳ nden b r at meyd nı mes fede b r nehr-  ṣa  ri [13] 

vardır. ʽAyn-ı  av   sm yle müsemm  bir ʽayndan münfecr olur. Meyy f riḳ ñ c n b-  

ş m l s  beyn nded r. Bes t nini saḳy ider. [14] Ḥısn-Keyf  bir şehr-i ʽa  med r k  ken r-ı 

şarḳı Şa a vaḳiʽdir ḳalʽa şehr ñ ş m l s nde y ne nehr ken rında bülend  aşlıḳ k h üzere 

[15] şehr ile ḳalʽa oldu ı  a  arasında c sr  vardır bu şehrüñ güzel üzüm  olur ve  sm ne 

Ḥ sn  üzümi dirler bu [16] şehr ümer -yı Hısn-ı Keyfiñ evveli olan Mera Mahmere
36

 

yapmışdır k  ekr d-ı Eyy b ye s ls les nden  d  ve s bıḳ n Ḥasan Keyf [17] Reʼsüʼl-  l 

d rler b n  ḳalʽa keyf  olma la  ıṣn keyf  etd ler y ḫ d müteʽayy n n ʽArabdan Ḥasan 
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n m bir kimesnesi ile getürüp [18]  aps etm ş d  b rgün em r-  me k ra ḫaber ṣalup b r 

r c da olur ki kendüye ḳıṣra ını v rüp em r-i ḳalʽa r c sına müs ʽade idüp [19] kendüy  

 ap sden iḫr c  td kden ṣoñra ḳıṣra ını b nüp b r  ar ḳle meyd n-ı ḳalʽada bir miḳd r tek 

meyd n başından at bıra up [20] ḳalʽa d v rından aşa ı Nehr-  Şa a pert p  der.  uyuna 

 nd kde sey  atle ḫal ṣ olur. Bu c hetden Ḥısn-ı Keyfa didiler [21] n   yeler . Beş r . 

Beherd . Ḫandaḳi.   rma all . Ve Pesend de ve Ḥısn-ı Keyf da olan ʽaş  r bunlardır. 

 şt . Çeleg . Yerleri [22] ormanludur. Kürdeli Bozorg. Kürdeli Küçük. Yerleri 

ormanludur. Bunda m  ı b ter. Mühr n . Bunlarda pirinc olur. [23] C ng . Cezbon  d ğer 

Ceze. Y ḫ d B ḫt  ʽaş ret . İstork . Şaḳaḳ . Ve R ş n . Ve daḫı yez d  vardır ki bunlardır. 

[24] Ḫandaḳı bahrdür. Yerleri  a lıdır. Bunlarda  a  Ḳoyunı ve  a  keçis  ve bey n kedis  

ve ṣañṣ r olur. Daḫı bunlardan [25]  ayr  Necb m  d ğer   rk şk  Suh n Sahr n .  Beş r  

güzel ekinler  olur. Ba m n ṣuyı ḳurbundadır. Bu semtde [26] arslan olur. Ve daḫı  arbda 

Ma  lem    ʼ fes  olur. Yerler  m şel k bunda menn n zil olur Ve bu semtiñ üzümi [27] 

güzel olur Faṣl-ı der-bey n-ı l v -yı Nuṣayb n bu şehir ḳ ʽ de-  d y r-ı rebiʽadır. 

Ş m l s nde b r cebel-  keb r vardır. [28] Bu cebelde Nehr-  Herm s Nuṣayb n ḳurbundan 

geçer. Ve Nuṣayb n   yet bes t ni çoḳdur. Dirler ki ḳırḳ biñ bost n ḳadar [29] bu nehr 

üzered r. Ve bu şehre bey   gül maḫṣ ṣdur ve aṣl  ḳırmızı gül bulunmaz. Ve Cebel-  

Nuṣayb n aña Cebel-  C d  [30] dirler ki sef ne-y  N   üzere altı ay ve sek z günden 

ṣoñra bu  a da müstaḳır oldı. ʽAḳareb  ḳıt ladır ve Nuṣayb n [31]  ç nde   yet vaḫ mdir 

ve ḫalḳı serddir. Ve ḳarye-y  D r . İskender D r  İle ceng etmekle bu  s mle müsemm  

oldı. Ḥ l  bir ḳaryedir [32] Faṣl-ı der-bey n-ı l v yı S nc r d y r-ı rebiʽadandır cen bı 

Nuṣayb ndir ve Cebel-i Aḫ ab c b ld r ve cez rede S nc rdan  ayr  [33] naḫil yoḳdur 

S nc r ile M ṣuluñ beyn  üç mer aled r s rı cebeliñ zeylindedir ve Cebel-i Sancarıñ 

ş m l sindedir [34] bes t ni ve ḳan ta c r  m y h kes  res  ve  am mları  güzeld r büy tı 

v siʽdir ve ferş  fuṣ ṣdur ve her l leniñ [35] altında  acerden  av -ı müs emmen vardır ve 

süḳufı a mer ve aḫ ar ve aṣfer ve ebya  b ll r c mlar  led r enh r ve eşc r [36] ve turunc 

ve n renc  kes  rd r   k ye olunur k  c r ye-y  Sul  n Mel kş hıñ Ar -ı S nc rda va ʽ 

 amel  vaḳti irişüp [37] münecc m  n d d ler k  eğer bugün va ʽ-ı  am l eylemezse veledi 

melik-i aʽ  m olur ve sul  n emretd  c riye-yi muʽallaḳa [38] ḳıldılar ṣoñra Sul  n Sencer 

mütevell d oldı ve bu med ne-yi bunuñ isimle tesmiye itdiler ve melik-i aʽ  m oldı ve 
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v l -yi [39] Mıṣır ʽAbb s bin ʽÖmer’ül ʽAnv niñ ḳaṣrı-ı S nc r ḳurbundadır ʽacey bül 

b n dır bes t n ve m y h müşrif idi 
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[1] ʽAbb sdan ṣoñra mül k bu ḳaṣra nüz l iderdi. Sancar ḳurbunda Çaka Gedük n mında 

b r k h vardır. Ve anıñ ver sında Ḫ t niye [2] d rler. B r göl vardır k  t  vasa ında b r 

cez re içinde bir ḳarye-yi ʽa  me vardır. Cez re  arbında Hev tiyye dirler. Bir tepe [3] 

vardır. Üzerine bir ʽa  m ʽam d naṣb olunmuşdur. Andan cüzv  ş m le Şeyḫ Kend  ḳarye 

mez rı vardır Der- bey n-ı [4] l v -yı Siʽ rd d y r-ı reb ʽadandır b r cebel üzered r zem n 

hemv r     a  der Şa  D clen ñ ḳurbundadır Dicleniñ [5] ş m l  şarḳ s nded r ve 

Meyy f riḳ n ile Siʽ rd beyni bir buçuḳ günlük. Ve Meyyy f riḳ n Siʽ rd ñ 

ş m l sindedir. [6] Ve Siʽ rd  le  midiñ beyn  dört günlük ve  midiñ cen bundadır. Ve 

ehl-i Siʽ rd şurbı m y h-ı yen b ʽudandır. Ve Siʽird [7] c b l   le mu   dır. Tayn ve 

rumm n ve kürüm kes  res  vardır. B r meşh r üzümi ki aña Ş fiʽ  üzüm  d rler.   yet [8] 

le   d r. Cümle eşc rı ya m r ile müs mirdir. Ve Siʽ rd M ṣuldan şarḳ ve ş m l 

m beynler  beş mer ale. Ve S ʽird düz [9] yerde k   b-ı B dl s cen bısına düşmüşdür. 

Başḳa b r nehr-  ṣa  r  vardır.  b-ı B dl s ile cemʽ olur. Ḳalʽa-yı Zirḳ bu daḫı [10] bir düz 

yerdedir. Bundan yuḳarıda  b-ı B dl s vaḳiʽdir. Kefender. Andan sehl-i yuḳaruca  a lar 

içindedir Faṣl-ı [11] der-bey n-ı l v -yı Ḫarp t b r k h üzere bir ḳalʽa ve ḳaṣabadır 

gölcük üzere müşrifdir. Bir ḳa   ve ʽ m ret ʽa  m ṣa r sı [12] vardır. Bunuñ n h yatı 

Pertek ve Çemişgezek  ud duna peyveste olur. Buña Ḥıṣn-ı Z y d daḫı d rler. 

Mal  yadan iki [13] mer aled r. Ulub d n   yes  buña t biʽdir. Buña ḳar b Şamş   d y r-ı 

Mu ardandır.  mid ve Ḫarbut beynlerinde vaḳiʽdir. [14] L v -yı Er an  b r em ret ve 

ḳa  dır. Ḫarbut  le  mid arasında. Ve ḳurbunda bir cebel üzere bir ḳalʽa ve şeh rd r. 

Nev hisi [15] vardır k  d meninde Gökçek dirler bir ba  re Ḫarb ta t biʽdir. Faṣl-ı der-

bey n-ı Siverek b r em ret ve ḳa  dır. [16]  midden Ḳaraca a  ver sında ve Fır t  le Şa  

m beyn nde b r ṣa r da vaḳiʽdir Der-bey n-ı l v -yı Çemişgezek n h yet [17] Fır tda 

 m d  arafı ken rında baḫça nev   ye müştem l b r em ret ve ḳa  dır. Ve nefs-i 

Çemişgezek bir ḳalʽası vardır bir  a  [18] köşes nde Fır t ken rında öñ  küş de b r 

ṣa r dır. Ev  l   lde bir ʽa  m v l yetd r k  Kürd st n andan ʽ b retd r. Ḥ kimi [19] otuz 

iki ḳalʽa ve on beş n   yeye mutaṣarrıf  d . Sul  n Süleym n zam nında v l yet ta r r 

olunup. Ḳaṣaba-yı Çem şgezek ve n   ye-y   aḳm n ve [20] Cez re-yi Küfre ve ʽ det-  

a n mı ḫ s   -ı hüm y na  l aḳ olduḳdan ṣoñra v l yet  k  em ret ve on dört zeʽ met ve 
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tı m ra taḳs m [21] olunmuş idi. Baʽde y ne Sul  n Süleym n n   ye-y   aḳm nı ifr z 

idüp. Baʽ ı evl d-ı  ükk m Çem şgezeke   s n itdiler. Pes ol üç [22] em ret bunlardır. 

Mecingerd. Pertek. Ve  aḳm n Faṣl-ı der-bey n-ı Pertek bu ocaḳlıkdır. Ḳa a c n b  

küş de ve v siʽdir. Çermik [23] Siverek ḳurbunda ve Fır tıñ Nevş r ḫayli maʽberi 

muḳ b l   k  k h arasında bu daḫı bir ocaḳlıḳdır Çap ḫç r Ar -ı r m  arafında [24] 

Mur d  uyı ken rında bu daḫı ocaḳlıḳdır Terc l H niden   m d semt nde Fır tıñ Mur d 

ḳurbunda bir cebel üzere bu daḫı ocaḳlıḳdır. [25] Yenb ḳlu Çayı bu Terc l Cebelinden 

çıḳup  b-ı Sey d Ḥasandan aşa ıcada Şa a manṣab olur Ataḳ Terc l ḳurbunda Ḳalʽa-yı 

M ş [26] ve Ḳalʽa-yı Felek ve Terc l arasında b r ṣa r da vaḳiʽdir. Bu daḫı ocaḳlıḳdır. 

 al t Çayı köşes nden peyd  olup. Yenb ḳlu Çayı [27]  şağısında dökilür Mef riḳ n 

 mid muḳabilinde iki  a  deresinde Altun ṣuyı köprüsünüñ ṣuyı üzerinde bir ḳaṣaba 

ḫar bedir. [28] Mey f riḳ n  ala dır. Cez re-i ibn ʽÖmer D cle  h     a  der. Bes t n 

kes  reye müştem ld r. M ṣul ş m linde vaḳiʽd r s  min ḫ l f -yı neb -yi ümeyyeden [29] 

ʽÖmer bin ʽAbdulaz z ḫa retleri ki ʽadlde muʽ dil ʽÖmer  bn-  Ḥa   b ḫa retleri idi. 

Ḳalʽası s   l-  Nehr-  Şa  k  heng m-ı  u y n Şa da [30] nehr iki şaḳ olup şehr ve 

ḳalʽasını     a  der. L cerem sengden sedler etm şlerd r k   b-ı nehrden ḳalʽaya  arar 

olmaya. Ve Hem şe  mid [31] şüd ḫalḳ cisr-i mevḳ f olma la buña cez re tesmiye 

olunmuşdur. Ve ʽÖmere n sbet  le cez re-yi ʽÖmeriyye denm şd r. Bu cez reye müteʽallıḳ 

ḳıl ʽı [32] ve nev    k  meşh rları Eski M ṣul muḳ b l  n   ye-yi Görgil müstaḳar 

Sef ne-y  N h aleyh ssel m olan Cebel-  C d  bu n   yeded r [33] ve bu n   yede s kin 

olan ʽaş  r-  ekr d bunlardır. Şehr-  L r  Şeh rl  Görg l. İstor . Bunlar ehl-  İsl mdır. 

Belv d. [34] G ven. Porş. H vr l bunlar Yez d d r. N   ye-yi Berke Berke ʽaş retine 

maḫs    ṣ n   yed r. Ḳalʽası vardır. Daḫı Bers  dirler. [35] N   ye-y  Er ḫ Er ḫ ʽaş ret  

s kinleridir ḳalʽası muʽteberd r n   ye-yi Pervez daḫı Pervez ʽaş retine maḫṣ ṣ ḳalʽası 

vardır. [36] Bunlar üç fırḳadır. C stol n . Bezm Ker ḫ n. N   ye-y  B d n bunda 

K mras  ʽaş reti olur. Daḫı D db d n dirler. [37] N   ye-y   aḳz  Bu n   yeniñ ḳalʽasına 

Kah k dirler. Bunda daḫı K risi ʽaş reti olur. Bunda dört ḳab le olur. N   ye-y   oro [38] 

n   ye-yi Heysem eks er sükk nı ve reʽ y sı Ermen lerdir. Daḫı n   yede ḳab le-y  Çelg  

olur.   yet ma ṣ ld r n   yed r. [39] N   ye-y  Ş ḫ Ermen  olur. Ḳalʽası vardır. Daḫı 

bunda Ş lv  ḳab les  olur. Ve la  f en rı olur n   ye-yi Ḳalʽa-yı Teşetel 
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[1] Ve Ḳalʽa-yı Ermeş   bunda Ber s  ḳab lesi olur. Bunlar Boḫt  ʽaş retidir. Eñ iʽ  m 

şuʽbelerindendir. N   ye-yi Ḳalʽa-yı G r buña [2] Kamiz daḫı dirler. Ḳ r s  ve Ḳureyş  

ḳab leler  bunda olurlar bunlar  anz  ʽaş ret ne t biʽlerd r. N   ye-y  D r nda Ḳalʽa-yı 

Larke [3] nev     anz dendir. Baʽ ı sükk nı iʽr bdır bunlar  uhr   ag n  ve Ben  ʽUb de 

tev ʼifi. Daḫı ol semt ñ Ermen ler  eks eri ʽArab  [4] tekellüm iderler. ʽAş  r verres y  

bunlardır. Dünbüll . N k . Ma m d  Şeyḫ T z n d ğer B z n . M sek. Reşk  d ğer Reş  [5] 

daḫı Mürs  Al tş  dirler. Miḫ. Nehr n . Peyg n . B l n . Set r  Ş r y n Dütür ni. Daḫı 

Erdn n . Bunlar yez d dir. [6] N   ye-yi Fenk cez re ḳarşusında bir maʽm r ḳaṣaba ve 

ḳalʽadır. Bunda cez re beyler n ñ sar yı vardır. Bu ḳalʽa k hı Amadiye [7] beylerine 

virilür Fenk ʽaş  ri bunlardır. Necboy. Şaḳaḳ . Seyr n . Günye. Genç Çapaḳç rdan B dl s 

semtine düşer. [8]  a lar arasında b r k h üstünde b r  ükümetd r Mur d  uyı 

ṣa r sından geçer. Eğil Gencden  mid semtine düşer.  a lar [9] içinde bir ḳaṣaba ve 

ḳa  dır  ükümetd r  k   a  deresine düşmüşdür bu  a ıñ köşesinde menbaʽ-ı Şa  ol 

k hdadır. [10] L v -yı Ḥazo bir maʽm r ḳalʽa ve şeh rd r. İk  c nibi  a   b r küş de v siʽ 

dereye düşmüşdür. Ve  k  c nibinde  a lardan [11]  k  neh r gelüp şehr  g y      a 

etmişdir. Şehir ol nehirlerden gerçi baʽ dced r lak n neh rler arasına düz yere düşmüşdür. 

Hem n [12] şehriñ altı yanında ol iki nehr bir olup bir  aş köprü altından geçer ve Ḥasan 

Keyf  aşa ısından Şa a ḳarışur. N mına [13]  b-ı Erzen d rler. Ve bu şehr ñ e r fı Felek 

ve   ṣon ve Kefender.  Ḳalʽalarıdır. Ve Mef rḳ nden   ṣon Cebel-i Deliklüḳaya [14]  le 

Ḥazo arasında b r cebel üzere ḳalʽadır C b l-  K re cebel bir muʽa  -am cebeld r. 

Kürd st nıñ iʽ am c b l d r. Şehr cez reniñ cebellü [15] muḳ bilinde vaḳiʽ olmuşdur. 

Cebel-  C d  bunuñ şuʽbeler ndend r. Ve cebel-  C d  üzerine müşrif hem şe ḳalʽasından 

p s [16] ve   m n ve berf ve b r n eks k değ l  ulum t  ç nde gör nür. Ḥatta kem l-  

ulüvünden Sef ne-y  N   aleyh ssel m bu cebelde [17] ḳarar etmişdir ve bu cebel baʽ ı 

mev  iʽnde bir nevʽ zenb rlar ḳ rınca gibi sür ḫlarda yer içinde ḳurslar yapup [18] b l 

v r rler be  yet la  f arma an götürürler ve şemʽ-i anber gibi r y  aludur ve baʽ ı mertebe 
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 [19] v r r eks er ya C d  t  larında bulunur bu cebel cez re-yi 

ʽÖmeriyye şarḳ s nde andan b r  k  s ʽatl k k  aṣl  üzerinde [20] ḳısm-ı şecerden es er 

yoḳdur baʽ ı g y h ve kekik ve ḫuz m  gibi otlar biter ḫ k   aşluca ve ş red r c n b-  

ş m l sinde [21] baʽ ı derelerinde ḳuytı yerler nde ṣayf ve ş t  ḳaru buz eksik değildir ve 

bu cebeliñ zirvesinde müstaḳar [22] sef ne olan ma al maʽl mdur ve z y retg hdır ve 

anda b r c miʽ vardır s l s l mevs m  olur züvv r tücc r [23] gelür ve bu cebeliñ zeylinde 

ḳarye-y  S em n n bir ḳaṣaba gibi anda b r c miʽ ve medrese ve baʽ ı ḫayr t cez re-yi 

ʽÖmeriyye şarḳ sinde [24]  k  s ʽatl k ehl-  sef ne  bt d  bu ma alle nüz l idüp. Ve bu 

cebel çaḳ-ı Muṣ ldan gör nür. Ve Cebel-  Kürd st nıñ heng m-ı [25] ṣayfında ve  aṣ d 

zam nlarında m z  a açlarına menn düşer. Ol  araf ḫalḳı anda ʽa  m müntefiʽ olurlar. 

Yaz faṣlında [26] düşen y bisdir ve yapra a düşer anıñ a açlarınıñ altına k l mler 

döşeyüp a açları silkmekle cemʽ iderler. [27] Ve kürdler aña Gezeng ri dirler. Ḫarman 

zam nında düşen m z nuñ kendüsüne düşer. Ol ḳadar tazesini cemʽ idüp. [28]  u  le 

ḳarışdurulur. Ḳaz  nlara ḳoyup ḳoyı olunca ḳaynadup buña kürdler Ciz k d rler. Enh r 

Nehr-i Ḳaraca [29]  a  bu cebel k  şehr-   m düñ cen ba m l ile ḫalfındadır. Ve l v -yı 

Siverek  le  mid arasındadır. Ve bundan nehr çıḳup [30] D y rbekir köprüsi aşa ısında 

Şa a dök lür. Ve Ḳaraca  a  ucunda bu cebelden daḫı Gökçeṣu n m bir nehr ki [31] başı 

iki şuʽbe  k  seng cüzv  mes feden şuʽbeleri cemʽ olup. Ve nehr-i ʽa  m olup bir  aş köpri 

altından geçüp [32] Ḳaraca  a  nehrinden Aşa ıcada Şa a dök lür.  midiñ bu c n bler  

ve  arb s  küş de ṣa r lardır. El-l san Bu ey let [33] ʽArab  ve Türk  ve F rs  ve Kürd  ve 

Ermen  tekellüm iderlerdi. Ḫalḳınıñ ehl-  İsl m olanlarınıñ me hepler  Ḥanef  ve Ş f ʽ 

[34] ve ekr d iki fırḳadır. Biri Müslim ki me heb  Ş fiʽ. Ve b r  k f r k  Yez d dir. 

Mes lik D y rbekirden Ḥalebe. C nfez  Çayırı [35]  k  s ʽat Ḳızıltepe dört s ʽat. Ḳaraca 

 a  üç s ʽat. Elmalu. üç s ʽat. Acıgöz. Üç s ʽat ʽ b d n. [36]  aşlu yoldur ve ṣovuḳ ṣuyı 

vardır. Altı s ʽat Nehr-  Cül b. Dört s ʽat Ruh . Beş s ʽat. Üçbıñar. Yedi [37] s ʽat 

Şaḳafḫ nı. D ğer Beştepe yollarında güzel eşme bıñarları vardır. Meşhedbıñarı 

muḳ b les  üç s ʽat [38] güzel yollardır.  ovuḳ ṣuları vardır. Birecik ḳurb-ı Fır t beş s ʽat 

N z b. İk  s ʽat Mez r. İk  s ʽat Telbeş r. [39] Dört s ʽat ʽAyınt b. Bu ma alle ḳar bd r. 

                                                           

37
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T rşiken güzel yoldur. İki köprüsi vardır ki birisine Telḳ r n m  
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[1] Köprüs  geç lür. Merc d bıḳ üç s ʽat yolı düzdür. Bunda Nehr-i ʽAyınt b geçer Sul  n 

Sel m  avri ile ceng [2] etmişdir bunda menzil-i muḳ bil D vud neb  ʽaleyh ssel m Kilis 

ve ʽAz z bu menzil-i muḳ bil beyninde olan cebeliñ üzerindedir. [3] C sr-  Sem ḳ bu 

menzilde ʽAyınt bdan gelen nehr üzere köprüden geçilür ve nehr ʽam kdır ve yolları 

 aşlıḳdır Cebel n  k  s ʽat [4] Ḥaleb daḫı D y rbekirden Muṣ la Ḳaraköpri üç s ʽat 

Gökṣu bu yoluñ ortasında bir ḫ nıñ ḳurbunda dört beş sovuḳ [5] ṣular yerden ḳaynayup 

yolları güzeld r Şeh dbıñarı dört s ʽat ḳona a gel nced r dere  ç nden g d lür amm  d r 

[6] değildir Şeyḫ Zevl  Üç s ʽat ḳon  a gelince  a  ve dered r Ḥarzem beş s ʽat Ḳaradere 

beş s ʽat Nuṣayb n [7] beş s ʽat yolı düzdür ve  aşsızdır Cerr h ṣuyı beş s ʽat ke alik 

Şemaḳı dört s ʽatd r üç dört yerden ṣudan [8] geçilür Diliḳ r altı s ʽat  afv n  uyı 

yollaru taşlu ve dereler  ç nde ṣular Ḫab r dört s ʽat yolları [9] düzdür Kefr-i zaman altı 

s ʽat muḳ b le-y  Kefr-  Zaman bunda Şa  geç lür Ebu Saʽ d üç s ʽat n m-ı d ğer Eb  

Şuʽbe ve [10] Delefseme beş s ʽat yolları güzel c r  ṣuları var amm  ba a ı daḫı var Eski 

Muṣ l beş s ʽat Ḳaraseyd  [11] dört s ʽat Cam l Kendi üç s ʽat güzel yoldur muḳ b le-y  

Muṣ l üç s ʽat D y rbekirden V na Arpa Çayı [12] İk  s ʽat Ḳaratepe altı s ʽat Ba m n 

ṣuyı beş s ʽat Ḫa o Sek z s ʽat Üveysüʼl Ḳaran  altı s ʽat Eşk Meyd nı [13] beş s ʽat 

Kefender dört s ʽat bu mezilde Deliklü aşdan geçilür bir ʽa  m ṣuḫres  zam n-ı evvelde 

otuz z r ʽ   lı  on [14] z r ʽ ʽar ı  ken üç  dem ḳadd  yükseklükde taḫt  düp b r  arafından 

b r  arafına yol etm şlerd r. B tl s beş s ʽat. T tv n [15] beş s ʽat. K rm ḫ Beş s ʽat. 

 avur dört s ʽat. ʽ d lcev z altı s ʽat. Kenzik  oḳuz s ʽat. Ercis üç s ʽat. [16] Ḳaraköy 

dört s ʽat Bend-  M h  dört s ʽat. C nıgel Beş s ʽat. Ḳ sımo lu Ḫ nı beş s ʽat. V n  k  

s ʽat. D y r[17]bek rden Mal  yaya Şelbe Köy   k  s ʽat. Ḳaraköpr  d ğer M l n bu 

menzilde Deveboynı n m ma al aşılur. Er an  [18] altı s ʽat.   caḳ Yaylaḳa beş s ʽat. 

Bu menz lde c b l-i şahiḳadan mür r olunur. Y ḫ d Behram z altı s ʽatdir. [19] Gölbaşı 

c b l-  ş hiḳa mür r olunur. Beş s ʽat. Ḳarye-y  M lḳoç Efendi n m-ı diğer Ḳaraba nik 

altı s ʽat. Yolı düzdür. [20] Ken r-ı nehr-  Fır t altı s ʽat. Mal  ya yedi s ʽat. D ğer 

D y rbekirden Mal  ya. Aḳdeğirmendir  a r -yı Er an  on  k  s ʽat [21] c b l-  ş hiḳa 

mür r olunur. Ḳarye-yi Ḫ ḫ Ḫ n-ı S n n P ş  Mal  ya A v l-  Mül k ve Ḥükk m-ı F rs 

ve R m ve tekrar [22] F rs ve F rs  arafından ʽArab ḳab ʼ l nden Bek r B n V  l baʽde 
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ʽArab mül kundan mül k-ı K nde D y rbek rde  uh r eyledi [23] ve anlardan  bt d   ab  

 den Ḥacer Eklüʼl-Mur d bin ʽÖmer ve Kinde ḳ b lesinden ve ol vaḳt hicretiñ iki yüz 

senesinden muḳaddemdir baʽde o lu ʽÖmer ve [24] baʽde o lu el-Ḥ r s .Bu Ḥ r s  F rs 

melikine Ḳub d zındıḳaya muv fıḳ oldı bu Ḳub dıñ ʽaṣrında Mazdek [25] zındıḳ  uh r 

eyledi nübüvvet daʽv  eyled  ve nasa emr eyled  k  emv ller n  b r b r ne ber ber 

eylesünler Ḳub d bu zındıḳıñ [26] d n ne d ḫil oldı daḫı el  d s  aña mütabıḳ etmişdir 

baʽde o lu Ḥacer bu Ḥacer meşh r ş ʽ r k  Eb  İmrü’l Ḳays babasıdır baʽde Ben  Esed 

[27] Ḥacer  ḳatl etmekle devletleri münḳa  ʽ olmuşdur ḳaçan İmri’l Ḳays babasınıñ ḳatl 

oldu unuñ ḫaber  geld kde Ben  Bek re ve Ben  S aʽlebe’den  md d [28] aldı ve Ben  

Esed  le ceng eyled  ve anları bozdı vel  ṣıl tekr r ʽa  m ceng olmuşdur ve Eng r den 

 md d aldıḳda [29] meğer düşmenler g zlü b r  dem gönderm şler  am ma g rd kde 

 eh rlü b r esb b g yd rm şler andan fevt olmuşdur ṣoñra ḫa ret  ʽÖmer aṣrında [30] bu 

semt  feth    etm şlerd r baʽde ḫ l f  ve ʽabb s ye  ab  etm şlerd r Devlet-  Mervan  

D y rbekirden  uh r eyled ler  bt d ları Eb  ʽal  [31] b n Merv n el-Kürd  sene üç yüz 

 oḳsan ikide ve aḫ rler  Manṣ r Bin Saʽ d ol vaḳt dört yüz yetmiş sekiz t rı ḫidir baʽde 

für ʽ-ı [32] Sel ciḳadan Ben  Art ḳ b n Eksük Buv rtuḳ Mel kş h b n Alb 

ümer sındandır. Mel kş h ʽa  m ʽasker  le  rs l eyled  ve D y rbekiri [33]  ab  etd  baʽde 

  mur geld kde M rd n  mu  ṣara etd  ve fet  eyled . Ve ol e r fa  st l  eylem şd r.  oñra 

Artuḳ yeden Şeh [34]bedd n b n  hmed  ab  etm şd r.  Ve ol vaḳt Türkm n   ʼifasından 

Aḳḳoyunlu k  anlara Bayındır ye d rler. Anlardan  bt d   uh r iden [35] ʽAl ʼedd n 

 ur ul. Baʽde F  redd n Ḳu lu Bey baʽde o lu Ḳara Ayl k ʽOs m n   mura teḳarüb 

eyled . Ve  mid ve M rd n [36] ve ol e r fa  ab  eyled . Baʽde Ş h İsmaʽ l sene  oḳuz 

yüz sek zde bu semtlere  st l  eyledi. Baʽde ʽ l-i ʽOs m ndan Sul  n [37] Sel m 

 arafından fet  olunmuşdur B b-ı der-bey n-ı ey let-i Raḳḳa   l  Urfa d rler b r ey letdir 

 ud dı [38] şarḳda Muṣ l cen bda S nc r  arbda Fır t ş m lde D y rbekir taḳs m Ben  

Reb ʽa Cemm se. D re. Ra be. Raḳḳa. Ruh . [39] Urf  d ğer. Sur c. Ve Ḫ b r. Daḫı 

Ḥarr n. Cul b. Nebruc Dar . Daḫı Ben  Ḳays bu ey let altı yüz elli ḳılıçdır yigirmi sekizi     
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[1] zeʽ met altı yüz on altı tezkerelü ve tezkeres z tı mardır. Cebelüler ile biñ dört yüz 

ʽasker olur Evṣ f-ı R h  [2] P ş  sanca ıdır ḳaṣaba-yı Ḫal l ve Nemr d ḫalḳ  ç nde bu 

şeh rde lak n k tabda B bil ḳaryelerinden Köşe n m ḳaryede orta [3] şehriniñ iç ḳalʽası 

b r ma al-i mürtefiʽde d v rı üzerinde iki ʽam d defʽ ve v  ʽ olunmuşdur. Ve dibinde iki 

[4] v f r ṣu ḳaynayup çıḳar. Ve göl gibi mümted olup dûrı yedi m ldir. Irmaḳları aḳar. 

B r   aşra   ṣ rıñ d v rı dibinden [5] çıḳup  arbdan şarḳa yüz z r ʽ ḳadar mümted bir 

uzun  av  gibid r. Ş m l  arafı ba çeler ve cen b  arafı c miʽ ve tekye [6] ve n h yetinde 

Şeyḫ ʽ l  Ḳaṣrı k  ṣu üzer nded r. Ve  av a n  ırdır b na  r mes re olma la k b r 

vardıḳda anda eğlenürler [7]  c miʽ  ç nde ol ṣunuñ menbaıʽ z y retg hdır. Ḥa ret-i Ḫal l 

maḳ mıdır. Ve ṣu çıḳdı ı yer yapılmışdır. Z y ret olunur ve ol [8] iki gölüñ ayaḳları 

 k şer ve üçer değ rm n yürüdür. Ve şehrüñ vasa ından geçüp  aşra ba çeleri saḳy  der. 

Bu z y retg h [9] balı ı kimse tutup ekl etmez. Ve ṣayd  den  deme elbetde b r  ar r gel r 

 ṣ bet  der. Öyle meşh r ve müteʽ rifdir. Ve şehr ḳurbunda [10]  baʽ ı t l l ve c b l ʽa  m 

ma  ralar vardır. S r ḫ  aşlu  a lardır. B na  r en rı olur. Ve Urf  ḫalḳı   yet şec ʽ [11] 

  ʼ fadır. Ḳoç  ṣ r Ruh   le Nuṣayb n arasında b r k h köşesinde bir ḳaṣaba ve ḳalʽadır. 

Ol k hdan b r ṣu çıḳup [12]  Nuṣayb  n  arafından gelen nehre hem n Ḳoç  ṣ r ḳurbunda 

ve altı yanında ḳavuşur. Ve ol k h köşes   olaşıldıḳda [13] Nuṣayb n ṣa r larına varılur 

Faṣl-ı der- bey n-ı Cemm se Nehr-  Fır t ken rında  arbında bir puşte üzere bir ḳalʽadır 

k  Cebel-  Ḥamr b r tepe-yi ʽArabdan [14] gelür. Bu ma allelerde Fıratı ḳa ʽ etmişdir. 

Bundan yuḳaruca maḳ m-ı ʽAl  Ra  allahu ʽanha andan yuḳaruca Ra be. Andan 

yuḳaruca [15]  bir puşte üzerinedir k  Ra be  le b r l v dır. Raḳḳanıñ muḳ bilinde 

vaḳiʽdir. Bir tell üzere bir ḳalʽadır. Ḳoç  ṣ rdan ve Raḳḳa [16] ḳurbunda R h dan gelen 

ṣu  le cemʽ olan nehr tepe altından Fır ta ḳarışur  L v -yı Ḫ b r Reʼsül-ʽayn İle Fır t 

arasında [17]  bir cebel üzere iki ḳalʽa vaḳiʽd r. Cebel-  me k r Reʼsül-ʽayndan menbaʽ-ı 

 b-ı Ḫ b r olan Kerek ḳurbundan Fır ta  o rı [18]  mümteddir. Nehr-i Ḫ bur bu cebel 

dolaşup aşa ı yanında Fır ta dökilür. Bu semtde ʽArab Ben  R şe ki ḳavm ne Mev l  [19] 

dirler bu semtde yazlar. Ve ḳışda Sel miye semtinde ḳışlarlar. M k s n Ḫ b r üzere b r 

med ne Ḳarḳ s dan.yedi fersaḫ [20] baʽ ddir Sur c   l  Ruh  n   yes d r ḫar bdır 

Ḥarr ndan b r mer aled r. Kes  rül m y h ve el-bes t n ve el-fev kih [21]  en r ve amrud 
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ve ayva ve eriğ  la  f olup Birecikden b r mer aled r. Ḥarr n d y r-ı Mu ardandır. B r 

ḳad m şeh rd r   yet büyükdür [22]   l  ḫar bdır B n -yı Kenʽ n y ndur ʽa  m ve  ar b 

as arları vardır. Ḥ l  baḳ dir ve bu şehirde bir tell vardır ki [23] muṣall -y  ṣ biʼ  bu tell 

üzered r ve bu tell İbr h me nisbet olunur. Bu şehirden iki fersaḫ ḳadar baʽ dd r. Ra be 

[24] M l k b n  avḳuʼs - aʽleb  b n sıdır. Raḳḳa ve ʽ ne beyn nde Fır t üzere b r 

med ne-y  meşh re   l  ḫar b oldı. [25]  oñra Ra be-y  ced de ṣ   b-  Ḥumuṣ Ş rek h 

b n Me emmed sene yedi yüz yigirmi de b n  eyledi. ʽIraḳ ve Ş mdan gelen ḳav filiñ  

[26] mu      d . Raḳḳa daḫı R fiḳa d n lür. D y r-ı Mu ardandır. Fır t can b-  ş m l-i 

şarḳ sinde muḳaddem  d y r-ı Mu arıñ ḳ ʽidesidir [27] Ḥ l  ḫar bdır bes t n ve fev k h 

env ʽı çoḳdur. Reʼsül-ʽayn ve daḫı ʽAyn-ı Verde d rler. D y r-ı rebiʽedandır. Ar -ı 

müsteviyede ki [28] üç yüzden z y de daḫı ʽayn-ı ʽuyun-ı ṣ fiye çıḳar. Ve nehr-i Ḫ b r 

bu ʽuyundan c r  olur. Ḳarḳ s   ḳurbunda [29] Fır t ve Ḫ b r üzere b r Med ne d y r-ı 

Mu ardandır Cer r bin ʽAbdullah el-Becel  bunda fevt oldı Ḳalʽa-yı Caʽber daḫı 

Düseriyye [30] dirler. Nuʽm n b n Men iriñ ʽabd  olan Düser b n  etmişdir. Caʽber-i 

Ḳuşeyr  buña m lik olup ve anda çoḳ otur [31] ma la  sm yle müsemm  oldı. Bu ḳalʽa 

Fır tıñ s   l-i müşrifinde vaḳiʽd r. B lisden yigirmi beş fersaḫdır. Muḳ bilesinde [32] 

 arbı Fır tda ar -ı  ıffı ndır ki anda vaḳʽa-yı Mahm de vaḳiʽ oldı. Bu ḳalʽa Raḳḳadan 

yedi fersaḫdır Evṣ f-ı [33] El-Zor daḫı B k d rler Bu Zor Fır tıñ  k   arafında B l sden 

çaḳ-ı ʽ neye varınca mümteddir. Ve bu Zorda yer yer [34]   t a açları orman gibi ṣıḳdır 

ki içine girilmek mümkün değildir. Ancaḳ nehr-  Fır t  arafından her birisiniñ bir dar [35]  

yolı vardır. Andan g rerler. Ve her yoluñ d ḫ l nde b r v siʽ yer e r fında   ṣ r g b  ol   t 

a açları [36]  ḳucaḳlamışdır. Ve ol yerlerde env ʽ  ev ʼ f ob lar  le s k n olmuşlardır ve 

bu   ʼ feler  br ş m çıḳarsalar [37] naḳl iderler ki her senede Bu Zorluda üç dört yüz kise 

m l   ṣıl olur ve bu Zorda s kin olan [38]  ev ʼ f ñ Mev l -yi ʽArabına virgüleri vardır. 

Ve bunlardan eñ baş  aʼ fe Ben  Semekdir. Ve bu Zorda arslan ve ḳara[39]ḳulaḳ. Ve 

hınzır. Ve  ayr   ayv n t olur B b-ı der bey n-ı ey let-  Baṣra  l-i ʽOs m n ʽIraḳ ʽaraba 

 st l  eyledikde      
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[13] Faṣl-ı Der-Bey n-ı V l yet-  V n bu aṣırda bu memleket-   l-i ʽOs m n ıṣ ıl  ı üzere 

 ar  ve taḳs m. [14] Bu üsl b üzere on dört sancaḳdır. Erciş. Maʽ Peyker. Esb berd. 

A  kis. Ekr d. Ovacık. B rg r. B tl s. [15] Berdaʽ. Ekr d-ı Ben . Ḳu ud. ʽ d lcev z. Maʽ 

Aḫl  . Ḳalʽa-yı B yez d K rk r ve Kes n . M ş. V n. Bu ey letde [16] biñ yüz on beş 

ḳılıç. Ve yüz  oḳsan  oḳuz zeʽ met. Ve  oḳuz yüz on altı tezkerelü ve tezkeresiz tı m rdır. 

Bu  es b [17] üzere cebelüler ile Evṣ f-ı v layet-  V n bu v l yet  araf-ı şarḳda ser add-  

mem lik-i ʽOs m niyye bir memleketdir Ḥud dı [18] şarḳda Azerbeyc n d d kler  Tebr z 

ülkes  cen bda Kürd st n. Ş m lde Çıldır.  arbda D y rbekir ey leti Evṣ f-ı [19] Van 

  lı yetmiş sekiz buçuḳ. ʽAr ı otuz yedi buçuḳ. Düz ṣa r da ba  re-yi Erciş  araf-ı 

şarḳ sınde bir belde-yi [20] meşh re ve  ıṣn-ı  as nd r.  oḳuz yüz ḳırḳ senes nde Sul  n 

Süleym n Ḫ n ʽIraḳeyn sefer nde  ken Ḥalebde [21]  ḳışladıḳda vez r-i aʽ  m İbr h m 

P ş  muḳaddem vardıḳda ş h-ı ʽAcem  arafından  ab  olunurken. Ḫalḳı    ʽat [22] ve 

tesl m eyled ler. Şehr-  mezb ruñ  ç ve dış   ṣ rı vardır. İç   ṣ rı şehr ñ  araf-ı  arbında 

yüksek kesme [23]  ḳaya üzer nde b r  arafı şeh r ve varoş. Ve bir  arafı ḫ r c  ıṣn-ı 

met nd r.  araf-ı şark s  k  şeh r c n b d r. Ḥ ṣ r gibi [24] kesme ḳaya ve  araf-ı ḫ rici düz 

yerde muʽt d üzere  aş ḳalʽa çevrilüb üç ḳapu ḳonmuşdur. Şarḳı Tebr z ḳapusı [25] ve 

cen bı iskele ḳapusıdır. Şarḳ-ı cebubı ba  ve ba çe olup. Şeh r ve   ṣ rıñ gölden bir 

miḳd r ş m le munfaṣıl [26] düşmüşdür. Lak n   ṣ rdan göle yol vardır. Mu  ṣıra 

es n sında gemi işler cümle büy t ve ma all t ve çarşu ve b z r [27] ve  am m ve c miʽ 

d ḫ l s rdadır. Ḫüsrev P ş  anda b r c miʽ ve medrese ve  am m b n  etm şd r. D zd r 

ve   ṣ r [28] er  nöbetç  yen çer ler  ç   ṣ rda olup. Biñ beş yüz nefer ḳadar ḳ l a aları 

 le. Ve Beylerbey  etb ʽı ile [29]  aşra   ṣ rındadır. İskelesine Erciş. Ve Aḫl  . Ve 

ʽ d lcev zdan sef neler gelür ve g der. E r fında [30]   a lar nıṣf-ı merhale ḳadar yerdir 

B rg r  V n Ş m linde ve Ercişden şarḳ arası sekiz fersaḫ b r belde-  ṣa  re [31] b r 

l v dır. Ḳalʽası ḫar b  d . Sul  n Süleym n Ḫ n tecd d itdi. Bunuñla Erciş V ndan  k  

mer ale  arb [32] ve ş m le arasında Haydar Ba ı n m bir ḳarye vardır. Bu ba   ayet 

meşh rdur. Erciş V ndan  k  mer ale  arb-ı [33] ş m le göl ş m linde bir ḳalʽa ve ḳaṣaba 

b r l v dır. Düz yerde vaḳiʽ olup. E r fı ba çe ve cev z a acları. [34] Bunuñ   ṣ rını Ḫ ce 

T cedd n ʽAl ş h Vez r b n  etm ş d . Ma ṣ l  penbed r. Ḥuḳ ḳ-ı d v niyesi [35] yetm ş 
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dört b ñ d n r  d . Bah re-yi Erciş  arbdan şarḳa bir miḳd r cen ba  n  r f  le b r   l n  

göldür [36] eks er yerinden ḳarşusı gör nür mes fe-y  d rı altmış fersaḫ ve  aʽmı bir 

miḳd r  alḫ ve ş rdur. Yılda bir güne [37]  ırr   d rler b r nevʽ la  f balı ı ki muḳavv d r. 

V fir çıḳar daḫı e r fa götürürler. Ve Erciş şehr nden D rm k [38] m beyn nde bend-  

m ʼ  vaḳiʽd r. D rm k gölüñ ken rında V na ḳar bdir ḳalʽası met ndir. (…)
38

 Muḫtaṣır 

[39] ḳaṣabadır Türker  şehri küçükdür. Ala a dan b r büyük nehr bunuñ m beyn ne u rar 

env ʽ m vesi olur.   
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[1] Küçük ḳalʽası vardır. Meym n bir ḳaṣabadır m vesi çoḳdur. Ḫar d n bir küçük 

şehirdir. Selem bir ḳaṣabadır. Daḫı [2] ol semtlerde M k . Bunuñ şehr  Ş şiñ şarḳında ve 

Ala a  bir mertebe üstüne meyl etmişdir ki ol [3] şehre ne ḳar ne ya mur doḳanmaz. Ve 

deresinde ʽa  m ba ları ve ba çeleri vardır. Reʽ y sı Ermen   ʼifesinden [4] ve cen bında 

İb a
39

 ḳalʽası vaḳiʽdir. Aḫtam r mezb r gölüñ ken r-ı cen bısında ḳar b b r küçük 

cez redir. Bir ḳalʽadır. [5] V ndan dört s ʼatl k mes fed r. Ve ş m l nde gölüñ ken rına 

ḳar b  avşan A ası olur. Germ be Erciş[6]  ḳurbunda D y d n n m mev iʽde b r ılıca 

vardır. B r  s y b  d re ider. Bıñarı e r fdan fısḳ yye m s  l [7]  çıḳar. Ve bir ʽayn-  c ri 

daḫı vardır ki ḳaz  n gibi ḳaynar aḳar. Girü ḳurbunda  b-ı  ay t gibi b r la  f ṣu çıḳar. [8]  

ʽ d lcev z Ercişden  k  mer ale göl ken rında. Aḳ  opraḳlu bayırda b r met n ḳalʽa. 

Bayırda ve ḳaṣaba b r l v dır [9] ḳalʽası göl ken rında yuḳaru bayıra çıḳup bir nice 

ḳalʽalarını ṣu baṣup. Göl  ç nde ḳalmışdur. Ḳaṣaba [10] göle müşr f yüksek yerde b n  

olunup cümle s r içine alınmışdır. Gölḳalʽacen buna düşer. Ve bu semtde [11] Sübḫ n 

 a ı  arafında b r ʽa  m ḳaya altında b r ma  ra vardır. Ḳapusı yoḳdur. İçinde bir ejder 

olur. Ol ma  ra [12] nıñ delükünden ol ejder gör nür. Ḥatta s iḳ t  demler naḳl iderler ki 

biz ol delikden baḳup gördük. Bu şeyʼ [13] üsti kertenkele derisine beñzer bir uzun 

mızraḳla etine türtük
40

 şekl bulduḳ Aḫl   ʽ d lcev zdan [14] b r mer ale düz yerde ba lu 

ve ba çelü hev sı muʽted l m ves  v fir ḳaṣaba depe üzer nde b r ḳalʽası vardır. [15] 

Selefde Ermen p d ş hlarınıñ taḫtları  d . En ş rv n zam nında ʽamm  C m sb anda 

oturup ey lete  ükm [16]   derd . Hev sı la  f ba ları çoḳ m ves   b-d rdır ḫuṣ ṣ n ḳaysı  

ve elması n z k olur. Ve b r d ne s b [17]  yüz dirhem çeker. Altı yüz yigirmide Sul  n 

Cel ledd n Ḫ rzem Ş h ḳahr ve  alebe  le Selç ḳ yelerden olup [18] ta r b itdi baʽde 

zelzele-yi ʽa  me olma la eks er b n ları yıḳıldı. Vel  ṣıl Sul  n Süleym n Ḫ n şehr-i 

ḳad mi [19]  b r  araf ḳalup. Göl ken rında b r   ṣ r bin  etdiler. Baʽde   ṣ r-ı ḳad mi 

ḫar b olup. Ḥ l  ḫar bdır. Bunuñ ḳurbunda ṣuları [20] aḳup göle dökilür. Göl ḳaṣabadan 

                                                           

39
  

40
 Türtük: Eşeği yürütmek için kullanılan ucu çivili sopa. (Türkiye Türkçesi ağızları sözlüğü)  



218 

 

bir miḳd r baʽ d düşmüşdür. Bu şehirde nice fu al   uh r eyledi. Ḫuṣ ṣ n [21] Seyy d 

Ḥüsey n k  ʽul m-ı   hire ve b  ında k  C fr-  C miʽde ḫur c Ceng z  bu  lmde  st dl l 

etdi. Ve iki [22] biñ ḳadar ḫ ne göçüp Mıṣırda ḳarar eyled ler   l  mez rı andadır. K h-ı 

Seyb n Aḫl   ḳıblesinde bir cebel-i [23] ʽa  medir çoḳ sükk nı vardır. Ḳardan ḫ l  olmaz. 

Elli fersaḫ mes feden gör nür. D rı elli fersaḫdır. Ve [24] v siʽ ʽalefz rı vardır. T tv n 

Aḫl  dan b r mer ale  arba bir ḳarye-y  keb red r. Göl bunda n h yet bulur. [25]  B tl s 

T tv ndan b r mer ale  arba dere içinde seksen bir buçuḳ   lı. Otuz yedi buçuḳ ʽar ı. 

Mu kem ḳalʽa ve ḳaṣabadır. [26]  Dereden bir nehr aḳup büy t ve ma all t ṣunuñ  k  

 arafında vaḳiʽ olmuşdur. Ortasından köpri ile geçilür. Medḫ l [27] ve maḫrec  teng ve 

ṣaʽbʼül-mes l k yer olma la   ṣ rı  mt   n evler n      a eylem şd r bu şeh r derler k  [28] 

İskender as  rındandır bunuñ ṣuyunı  mt   n  düp   yet la  f ḫaf f bulup ṣu ken rıyla 

g derek ol ma alle [29] geld ler k  Küs r  uyı  le c y-ı r b t biri birine ḳarışdı. Her birini 

daḫı  mt   n  düp. Küs r ṣuyını la  f [30]  bulup. Küs r ṣuyunuñ başına varup. Nebʽ-   b 

bu maḳ m sebz ü k hs r la  f yer görüp İskender bir ḳaç [31] gün anda eğlend . Ḥ l  ol 

maḳ ma Ḫaymeg h-ı İskender dirler. Baʽde ol gü erg hda bir şehr ve bir ḳalʽa-yı met n 

[32] b n sını ferm n eyledi ki benim gibi b r p d ş h tesḫirinden ʽ c z ola d yecek B dl s 

n m  ul m çeşme-y  mezb re iki [33] fersaḫ yerde küs r çayı  le r b   arasında b r   ṣ r-ı 

met n b n  eyled  k   l  elʼan gü erg h sedd-  sed ddir. [34] Ḥatta İskender İr ndan 

dönüşünde B dl s   h r-ı ʽ ṣy n idüp yol virmedi. İskender daḫı  ayri yoldan  [35] varup 

g td . B tl s İskendere iʽt   r eyledi. Ve didi emriñiz üzere bu ḳalʽanıñ  st  k mı üzere 

 s b t [36]  tmek  çün öyle küst ḫlıḳ  tdüm. İskender pesend  düp  üḳ met . Aña tefv   

eyledi. Çünkü Ḳalʽa-yı B tl s [37]  müs elles ʽül-şekl vaḳiʽ olmuşdur. Her b r I  ır b ve 

inḳıl bdan ḫ l  olmaz. Selefde anda m r b sy r idi. [38] Ḥükem dan b r  derg h-ı 

ḳalʽadan seng tır ş  den de b r m r şekl n   ılsım idüp. Ḳoduḳdan ṣoñra gör nmez [39] 

oldı. Nefs nde  b ü hev sı la  f lakin ḳışı ş ddet m veler nden s b ve amrudı ve üzüm ve 

ḫarbüze       
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[1] E r fdan gelür. Ḫalḳı t b st nda ba lara göçerler. Altı ay ḳadar olup. Ve şehriñ 

ortasında yigirmi bir [2] vardır ve dört c miʽ keb r k  b r  Sel   n selefden ḫa -ı k f   le 

yazılmışdır. Aña C miʽ-i ʽAt ḳ dirler ve biri [3] ev  lde Ermen ler k l s si Ḳızıl Mesc d 

d mekle meşh rdur. Biri daḫı Gökmeyd n Em r Şemsedd n C miʽdir ve ḳurbunda [4] b r 

z viye vardır. Muverraḫ M r Şerefiñ ceddi Şeref Ḫ n C miʽd r. Yanında b r medrese ve 

z viye daḫı vardır ki [5] Şeref ye d mekle meşh rdur. Bunlardan  ayr  Şükriyye ve 

İdrisiyye ve Ḫa  b yye ve Ḥ cıbiyye ve Aḫla  yye n m [6] beş medrese vardır. Her 

b r nde  alebe-yi ʽul m s kin olup. Ve Ḫüsrev P ş  anda  aşdan anda b r ç fte  am m 

b n  [7]  idüp. Ve bu şehre gelenler Dilüklü ḳayadan geçerler  ayr  yol yoḳdur. Y ḫ d 

dolaşıḳdır ol seng-  s r ḫ. [8] B tl sden bir fersaḫ cen b  arafına düşer. Selefde yol anıñ 

b r c n b nden  d . Mür r-ı dühur  le ṣu d b ne [9]  gelüp yol münsedd olma la ol ʽaṣr 

ḫav tininden ehl-i ḫayr ol ḳayayı deld rüp yolı açdı. Ve B tl sde [10]  bir mescid ve 

ḳaṣaba ortasında bir ʽa  m kör  yapdırdı. Ḥ l  Pil-i Ḫ t n ve Mescid-i Ḫ t niyye dimekle 

maʽr fdur. Ḫa ret-i [11] ʽÖmer ḫ l fet nde y g rm  yed nc  s l-i hicretde ʽIy   b n 

 anem-i Süʽeyb   le fet  olundı. Ol zam n bu B st nos [12] n m k f r ol e r fda   k m-  

B dl s   k m  yer ne ṣul   le şehr  tesl m eyledi. Bu ḳaṣabanıñ eks er ḫalḳı Ermen  [13] ve 

Müselm n daḫı Ş fʽ   ve b razı Ḥanef  eks er  şec ʽ ve saḫ  ve ʽülem  ve meş yıḫ ve 

ṣule   çoḳ  uh r eyledi. Şeyḫ ʽAmm r [14] Y s r k  Necmedd n Kübr nıñ p r d r. 

Ḥüs medd n Şeyḫ ʽAmm re müntes bd r. O lu Mevl n  Ḥak m İdr s ki Aḳ[15]ḳoyunlı 

p d ş hlarınıñ bir müddet muvaḳḳaʽı  d  ṣoñra Sul  n Sel m Ḫ n ned m  oldı. Rahv  

T tv n ile [16] B dl s arasında B dl sden nıṣf mer ale şarḳa düşer. Ḫüsrev P ş  z v ye ve 

sar y ve  am m ve mesc d ve ṣu getürd  [17] ve ʽ m ret  vardır. M ş bir  a ıñ d b nde 

düz yerde b r v d  a zında ṣa r sı v siʽ  k  mer ale mes fe [18] olup M ş Ovası d mekle 

meşh r. Sul  n Süleym n Ḫ n ḳalʽa-yı ḳad m  term m etdi. Elli nefer ḳadar mu  fızı 

vardır. [19]  Ḳoyun ve ṣu sı ırı çoḳdur.  a r -yı mezb r sekiz fersaḫ   lı. Ve üç fersaḫ 

ʽAr ı. E r fı ormanlu  a lar sebz ve ḫürrem [20]  ḳarlı yaylaḳlar  b-ı Fır t ol ṣa r nıñ 

c nib-i şarḳından gelüp. Ḥadd-  vasa da cery n  der ve Fır ta d ḫil olur. [21] Güz 

faṣlında  a larında b na  r  o anlar avlanur. Mur  u m h den env ʽ ş k r ol ṣa r da 

mevc ddur. [22] Reʽ y sı Ermen lerd r. Ḥ l   uḳ ḳ-ı d v n yes  on beş d n rdır. B dl s ñ 
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b r n   yes  daḫı Ḫınus v siʽ [23] yaylaḳları vardır. Cümleden biri Biñgöl Yaylaḳı ve b r  

 uşehr d r. Daḫı Cebel-i Şerefüdd nd r. İk  ṣu aḳar ki [24] b r  bey    uz ve b r  ḳızıl  uz 

olur. Anlardan her sene dört biñ altun ma ṣ l olur. Anda olan um r-ı [25] gar benin biri 

bulanıḳ göldür k  e r fı bir fersaḫ ḳadar. D ʼ m  ṣuyı Bulanıḳ ve ḳızıl  urur. Ve aya ı b r 

nehr-  ṣa  re [26]  girer. Ḳızıl bulanıḳ aḳar. Daḫı ṣuyı n zik göldür ki Aḫl   ile Bulanıḳ 

Göl arasına düşer.  uyı   yet Ş r n [27] ve şeffafdır zem st nda b r mertebe buz olup 

üzer nde k rb n geçer hele ḳırıp çatlar.  ed sı üç fers ḫ yere gider [28] ol zam nda balıḳ 

  yet çoḳ bulunur. Ve em n va ʽ etmek muḳ  ʽa etmek mur d  d nd ler. Ol zam n balıḳ 

[29] çıḳmadı. Cebel-  Nemr d B dl s ş m l nde Nemr d anda yaylaḳa çıḳup nice ḳıl ʽ ve 

men zil ʽAl ye b n  olunmuşdur. [30]  a aba ma har olduḳda ibniyesi yere geçüp 

ʽarṣasından ṣu çıḳdı. D rı üç fersaḫ ve e r fı ṣaʽb ve seng st ndır [31]  üç yerden  ayr  

yerden g r lmez. B r  p y de yolıdır. Ve ikisi daḫı atlu g der. Ve mezb r gölüñ ken rında 

ıssı ṣular [32] mebn ʽ  vardır. Ve can b-  ş m linde  a  ve bir mertebe aşa ı ayrılup 

demürboḳu g b  b r m re yerden çıḳup aşa ı dökülmekdedür [33] altı yüz z r ʽ ḳadar 

  lda. Ve ell  z r ʽ mürtefiʽ p şte olup. G td kçe  z(d) y d bulmadadır. Maʽden-  k br t ve 

neft    [34] olup. Ve ol semtde b r  ar b şeyʼ olup. Bir ḳa ar develer ve deveci daḫı zaḫ riyle 

ve yükleriyle  aşdır. Ol semtiñ [35] ḫalḳı d rler k  bu develer Nemr da  opraḳ  aşırmış. 

Ḳaçan Ḥaḳ  eʽ l  Nemr da  a ab eyledikde bunlar mesḫ etmişdir. [36] Ḳo  r. Andan  k  

mer ale şarḳda b r l v dır. B r v d de küçük ḳalʽası vardır. Sul  n Mur d Ḫ n V na 

vardıḳda [37] dönüşde u rayup içinde bir ḳaç ḳızılbaş ḳapanmış bulunup. Serfür  

eylediler. Tesḫ re olunmadı. Ol ma al [38]  sınurdur. Ḥ l  Tebr z ey letine müteʽallıḳdır. 

Ves  n V ndan b r mer ale cen b-ı şarḳ baḫ re ken rında düz yerde ova [39] anda 

n h yet bulur. Ötes  Kürd st n  a larıdır. Deb l p y-i taḫt-ı ḳad m Ermeniye  d . V siʽ 

b r sı 
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[1] var idi. Ḫalḳı b s  lar  şlerler. Ve bunda olan ḳırmuzuñ reng    yet la  fd r. 

Sökb n b d b r n   yed r. [2] Dünbülli ʽaşireti anda temekkün iderler. Ḫoş b Kürd st n 

beyler nden Ma m d ler ocaḳlu ı  ükümetg hlarıdır. [3] K ç k n B dl s nev   s nden 

k h  müstaḳ l  m ret olmuşdur. Uç k n M ş aʽm l nden b r n   yed r. G h  [4] Ḫın sa 

 l aḳ olunur. Müstaḳ l  m ret iʽt b r olunmuşdur. Albaḳ Selm s ḳurbunda  k   a  arasında 

b r n   yed r. Selm sdan [5] cüzvî  arb ve ş m le düşer. Ve bunuñ k hları köşes nde 

eks er ümer sı Ḥakk ri taṣarruflarında ola gelm şd r. İk  ṣu [6] aḳup Selm sdan cüzvî 

ş m lde cemʽ olduḳlarından ṣoñra cen ba cery n  le Selm s ḳurbundan geçüp Urmiye 

Gölünüñ [7] ş m l  köşes nden manṣab olur Ḥük met-  Ḥakk r 
41

 yigirmi biñ ḳılıçdır 

nev   s  bunlardır Ves  n. Şataḳ. Zer l [8] Norduz. Albaḳ. B z n. C r .  Ḳaṣr n. Berd reş. 

(…).
42

 Geviş. Çöl merik. B y. Çal. (…)
43

. Beytanol. [9] (…).
44

  ük met-  Ḥakk r . 

ʽİm diye  ük meti şarḳ s nde. Ve ey let. Vandan. Ves  n n   yes   arb s nde ve ş m len 

[10]  B dl s  ük meti. Ve cen ben Şehr z l. Ve Sühr n Ḥük met . Ḥud du şarḳ yes  k  

ser  add-i  Ḳızılbaş olma la eks er ḫ l  yerlerdir. [11] Bu  ükümet ey let-  V na t biʽdir 

ki ekr ddan Ḥakk r    ʼ fes  v l yet d r. S bıḳ n   ʼ fe-y  Ḥakk r  V n [12] ve Ves  n ve 

ol semtde olan nev     ab larından ṣoñra mül k-ı ʽOs m n yye V nı ey let  düp bunlara 

v l yetlerinden [13] b r   ṣṣes n  v rd ler. Ḥ l  d rʼül- ük me emirʼül Ḥakk r  Ḳalʽa-yı 

Çöl merikdir. Bu ḳaṣabanıñ ḳalʽası vardır. [14] Vest ndan  arb-ı cen b arasına düşer. 

N   ye-yi Göz. Bu ḳalʽanıñ cihet-i şarḳ yesindedir.  a lar arasında [15] b r hemv r 

ṣa r -yı vaḳiʽ b r n   yed r k  andan b r nehr gelüp Çölemer kde  arba m l  le cen bda 

ikisi biri [16] birine cemʽ olur. Andan  a lar arasına cery n  le l v -yı Çil k  t biʽ Ḥakk r  
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geçer. Ḳalʽa-yı B süt nve Ḳalʽa-yı [17] Estona yanlarından geçüp ʽİm d ye nev   s nde 

Z b r  n   yes nde b r  aş köpr  altından geçüp cen b-ı [18] şarḳ (…)
45

 ḳalʽası c nibden 

gelen nehr ile. Ve andan aşa ıcada Ḥar r ḳurbunda B y n Ovasından [19] gelen nehr ile 

cemʽ olup. Dicleye (…)
46

 ḳurbundan y ne cen ba andan L v -yı Balab n ve L v -yı 

Kest ne  araflarından [20] gelen nehr-i ʽa  m ile cemʽ olup. S mireden ş m le ve 

ḳurbunda Dicleye ḳarışur. Ve Çöl merik  a ı arasında [21]  bir küçük cebele arḳa vermiş 

bir ḳaṣabadır. Düzde düşmüşdür. Ümer -yı Ḥakk r (n)iñ anda nice ebniye-yi ḫayr ve 

c miʽ [22] ve medreseler  vardır. Ve Çöl mer k cen bunda Ḳalʽa-yı Em r D vudve 

Ber dost olup. Ş m linde Müküs [23] Ḳalʽası ve em ret   arbında ʽİm d ye şehr ne 

gel nce Ḥakk r   ükümeti şarḳında Göz n   yes  ve anıñ şarḳında [24] Ḫoş b düşmüşdür. 

Şaḳaḳ Çöl merik ḳalʽası ş m linde bir  a  üzere b r l v dır.  a ıñdan b r ṣu inüp [25] 

V n Gölüne ḳarışur. Ve bu Şaḳaḳ Müküs  le Çöl merik arasındadır. Ḳalʽa-yı  er l.  

Çöl mer kden  arbında [26] b r k h köşes nde ş m l  arafında. Ş rvi Ḳalʽası Ḳalʽa-yı 

Bı süt n daḫı bu cebel ḳalʽasında bir ʽa  m [27] ḳalʽadır. ʽİm d ye  le  er l arasına 

düşmüşdür. Çöl mer kden gelen nehr bunuñ cen bından ve ḳurbundan geçer. Ḳalʽa-yı 

[28] Çil buna mens b bir nice ḳalʽa  m retdir. Bu ḳalʽa B süt ndan  arafa cen bda bir 

ḳalʽa-yı ʽa  medir. [29] Bu daḫı k h köşesine düşmüşdür. Nehr-  me k r bu iki  a  

köşeleri arasından geçer. Ḳalʽa-yı Dizi Ḥakk r  [30]  tev bıʽndan Çilden çıḳup  a lar 

ardında kendü daḫı bir  a  üzered r. M r D vud Ḳalʽasınıñ  arbında [31] ve Eston 

Ḳalʽasınıñ ḳurbunda ve şarḳında ve Am zer
47

 Bunuñ k hı d b nde b r küçük göl g b  

yerden b r ṣu [32] çıḳup aya ı bir nehr-i ʽa  m olup. M r D vud Ḳalʽası öñünde  arbında 

bir  aş köpri altından geçüp. Ḳalʽa-yı [33] M r N ṣır Ber dost ş m l s nden ve  arbından 

bir  aş köpr ye u rayup. Ḳalʽa-yı M r N ṣır şarḳ sinden [34] geçer. R miye Gölünüñ  
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c n b-   arb sınden varup aña ḳarışur. R zd r
48

 n   yes nde N ṣrullah (…)
49

 [35] d rler b r 

  ʼ fe s k nlerd r k  ehl-   imme dirler. Ḳalʽa-yı Eston Ḳalʽa-yı Dizi ḳurbunda  arb 

 arafına b r kuh [36] üzere Z b di n   yes   le  opra ı ḳarışur. Ḳalʽa-yı Helor ʽ m diyeden 

şarḳ ve ş m lde ve B süt nda [37]  arb ve cen b cebel ḳıl ʽından bir ḳalʽadır. Üç  a ıñ 

arasında düzde ḳaṣabası ve ş m l  arafında olan [38]  cebel-i ʽa  m üzere ḳalʽası vardır. 

bunuñ  arb-ı cen b cebeliniñ zeylinden ʽİm d ye  arafından b r ṣu çıḳup [39] ʽİm d ye 

ṣa r sına  o ru aḳar. Ve ʽİm d yey  geçüp  b Ḫ b r ile cemʽ olur. Baʽde Şa  ḳarışur. 

Ves  ndan                     
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[1] cüzv  ş m le meyl  le  arba düşen elviye ve ḳıl ʽ L v -yı K rk r s bıḳ n Müküse 

t biʽ idi. Baʽde b r  m ret [2] oldı. Daḫı L v -yı Esy kerd Esy ber daḫı d rler. A  k s 

n m bir ḳalʽa b r zam n bunuñ tev bʽından idi. [3]  oñra efr z ve müstaḳ l em ret oldı. 

L v -yı Kes n bir  a  köşesi zeylinde bir ḳalʽa ve ḳaṣabadır. Müküs b r [4] ʽa  m şehr ve 

ḳalʽadır. Ḥ   n bundan cüzv ce ş m le meyl  le  ur ba düşer. Bu Müküs öñünden bir 

nehr [5] aḳup Ḥ   n  arafından geçer. Baʽde Deliklüḳayadan aşa ıca  b-ı B dl se ḳarışur. 

Ḥ z n Müküsden  arb-ı [6]  ş m lde B dl sden cen bdan Kes ndan  arbda bir  a  üzere 

bir ḳalʽa bunuñ k hundan  k  yerden ṣular [7]  çıḳup cemʽ olduḳdan ṣoñra  b-ı Müküse. 

Baʽde cümles  B dl s ṣuyuna ḳarışur. Ve Ḥ z n ḫalḳı ṣal   ve ḫayre [8] muḳayyedlerdir. 

Ḳalʽası ebn ye-y  İsl mdır Şireviler Ḳalʽasıbu  m ret Müküsden  arb  arafında b r v siʽ 

[9] ṣa r da vaḳiʽdir daḫı naḳl olunur k  Devlety r Ḫ n k mesne Ş h Ḫüd bende 

zam nında  ud d-ı Azerbeyc n [10]  mu  fa ası şar ıyla ve n   ye-yi Kerşeb ve 

Zer nkemer ve Sec s ve Zenc n ve  orluḳ ve Ḳayd r Şeb st n Eng r n [11] (Ḳ)anc ḳa-

yı ʽUly  ve Sifle k  Azerbeyc n ʽOs m nlunuñ el ne düşüp. Ol heng m-ı cengde bu nev    

ḫar be yüz  utmuş [12] idi. Maʽm r etmek  lt z mıyla v r lm ş  d . Devlety r Ḫ n Kerşeb  

d rʼülmülk idüp. Anda bir ḳalʽa ve ḳaṣaba [13] ḳondurdı. Ve L v -yı Eng r n Ve 

Şeb st n daḫı ʽa  m ḳalʽa b n   tdürüp ve ş ha ʽ ṣy n etm şdür. Mes lik [14] ve men z l. 

V ndan D y rbekire varınca Ḳ sımo lu Çayı  k  s ʽat C nıgel beş. Bendm h  beş. 

Ḳaraköpri dört. [15]  Erciş dört. Ketrek üç. ʽ d lcev z altı. K rm ḫ dört. T tv n beş. 

B tl s beş. Kefender beş. Bu menzilde [16]  Deliklü aşdan geçilür. Bir ʽa  m ṣuḫres  

zam n-ı evvelde yigirmi otuz z r ʽ   lı ve on beş z r ʽ ʽar ı  k  üç  dem [17] ḳadd . 

yüksekl kde ta t  düp b r  arafından b r  arafına yol etm şlerd r. Andan Eşkmeyd nı dört. 

Üveysüʼlḳarani [18] beş. (Ḫa o) altı. Ba m n ṣuyı sek z. Ḳaradepe beş. Arpaçayı altı. 

D y rbekir iki. Defʽa daḫı V ndan D y rbekir ḳarye-yi [19] Edremid. Ves  n. Aḫm r. 

Gev ş Ḳalʽası yanından geç lür. V n deñ z   ç nde b r   a vardır. B r ḳalʽadır. [20] 

Gölbaşı. Elmalu. Bunda daḫı göl dolaşılup. B tl s. (Ḫa o). Ḳaradepe.  m de geç lür. 

V ndan Tebrize [21] Nevşehir. Sökb n b d. Fersenk. Ḫoy. Merend. Şehr-i ʽa  m. 

Ba çelü ve aḳarṣulı yerlerd r.  ofy n. Ba lu ve ba çelü [22] Ḥ cı Ḥar mi. Ba lu ve 

ba çelü. Tebr z. V ndan Ar -ı ruma. Bend-  m h  üç. Ercis sek z. Mal zgird [23] Ḫan s 
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on. ………….
50

 Aḳbend on beş. P s n beş. Ar -ı rum altı. Defʽa V ndan Tebr ze. Ercek 

yedi. [24] Monla Ḥasan beş. Ortaḫor. Bu ṣuda Yılan V d  buña Ḳırḳ geçid dirler. Ḳırḳ 

defʽa mür r olunur. [25] Ḳalʽa-yı Ḳotur. Bir depeniñ üzerinde höyük iç ḳalʽasına beñzer 

Serben k
51

 dört. Diğer Gölbaşı Ḳalʽa-yı Albaḳ [26] üç. L v -yı K rc k n. Kürd st n 

 a larınıñ  bt d sıdır. Selm s  oḳuz. Ve Ḳarnıyarıḳ dört. Selm sıñ [27] ḳıblesinde 

vaḳiʽd r. T l lden b r depe üzer nde Tebr z  a r sı bunda münteh  olur. Yalñıza aç dört. 

Elma[28]sar yı  a  eteğ nde köyler b rb r ne muttaṣıl ba  ve ba çelü yerlerdir (…)
52

.üç. 

bir ḳaç p re ḳarye geçilüp [29] ḳarye-yi Şebister iki. (…) Çayı
53

 geç lüp Gözekn n
54

. 

ḳaryesi varılur. Ḳıbleçimeni yed . Ḥ cı Ḥar m  altı. Tebr z iki.      
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                                           ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

   3.1. YER ADLARI DİZİNİ 

   3.1.1. Eyalet, Liva (Sancak), Kaza, Kasaba ve Nahiye Adları 
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İ zv nçe .................................................................... 174 

K 

Kah k ...................................................................... 207 

Ḳ 

Ḳalʽa-yı  Çil ............................................................ 222 

Ḳalʽa-yı  Eston ........................................................ 222 

Ḳalʽa-yı Albaḳ ........................................................ 225 

Ḳalaʽ-yı Amaṣra ........................................................ 85 

Ḳalʽa-yı Anḳara ........................................................ 85 

Ḳalaʽ-yı An  lya........................................................ 85 

Ḳalʽa-yı B fred nya ................................................ 172 

Ḳalʽa-yı B yez d ..................................................... 215 

Ḳalʽa-yı Ber ama ...................................................... 85 

Ḳalʽa-yı B süt n ...................................................... 222 

Ḳalʽa-yı B tl s ......................................................... 218 

Ḳalʽa-yı Bodr m ....................................................... 85 

Ḳalʽa-yı Caʽber ....................................................... 214 

Ḳalʽa-yı Ced d ......................................................... 192 

Ḳalʽa-yı Çöl merik ................................................. 221 

Ḳalʽa-yı Dizi ........................................................... 222 

Ḳalʽa-yı Eğridür ........................................................ 85 

Ḳalʽa-yı Eğrigöz........................................................ 85 

Ḳalʽa-yı Em r D vud ............................................... 222 

Ḳalʽa-yı Ermeş   ..................................................... 208 

Ḳalʽa-yı Eston ......................................................... 223 

Ḳalʽa-yı Felek ......................................................... 207 

Ḳalʽa-yı G r ............................................................. 208 

Ḳalʽa-yı Ḥ nya ........................................................ 174 

Ḳalʽa-yı Ḫ nya ........................................................ 173 

Ḳalʽa-yı Helor ......................................................... 223 

Ḳalʽa-yı İnöñi ............................................................ 85 

Ḳalʽa-yı İ saḳçı ......................................................... 160 

Ḳalʽa-yı Ḳaḳon ....................................................... 168 

Ḳalʽa-yı Kan ırı ........................................................ 85 

Ḳalʽa-yı Ḳaraḳoca ..................................................... 85 

Ḳalʽa-yı Ḳot r ......................................................... 225 

Ḳalʽa-yı Küt hiyye .................................................... 85 

Ḳalʽa-yı Larke ........................................................ 208 

Ḳalʽa-yı Lecc n. ..................................................... 168 

Ḳalʽa-yı Lüle ............................................................ 74 

Ḳalʽa-yı Ma n s  ...................................................... 85 

Ḳalʽa-yı M ne ........................................................... 85 

Ḳalʽa-yı M  alı çcık .................................................. 85 

Ḳalʽa-yı M r N ṣır .................................................. 222 

Ḳalʽa-yı M ş........................................................... 207 

Ḳalʽa-yı Necid .......................................................... 85 

Ḳalʽa-yı nefs-i Ḳayṣer yye ........................................ 74 

Ḳalʽa-yı nefs-  N ğde ................................................ 74 

Ḳalʽa-yı Rev n ....................................................... 171 

Ḳalʽa-yı S getv r .................................................... 169 

Ḳalʽa-yı Silistre ...................................................... 158 

Ḳalʽa-yı S vr  Ḥ ṣ r .................................................. 85 

Ḳalʽa-yı Teşetel ...................................................... 207 

Ḳalʽa-yı ve nefs-i Ḳonya .......................................... 74 

Ḳalʽa-yı Yeñ ce Ḥ ṣ r ............................................... 85 

Ḳalʽa-yı Yerğöği ..................................................... 160 

Ḳalʽa-yı  er l. ......................................................... 222 

Ḳalʽa-yı Zirḳ  .......................................................... 206 

Ḳam n çe ................................................................ 174 

K 

Kamiz ..................................................................... 208 

Ḳ 

Ḳandiye Ḳalʽası ...................................................... 174 

Ḳaraca   ṣ rı ........................................................... 147 

Ḳaraca  ṣ r ............................................................. 149 

Ḳ rṣ Ḳalʽası .................................................... 171, 200 

Ḳaṣ amonı Ḥ ṣ rı .................................................... 185 

Ḳastilye................................................................... 170 

K 

Kefender. ................................................................ 208 

Keş n Ḳalʽası ......................................................... 176 

Ḳ 

Ḳoç  ṣ r ............ 81, 104, 106, 108, 144, 176, 181, 213 

Ḳomar n ................................................................. 170 

Ḳorna Ḳalʽası ......................................................... 192 

Ḳoylu   ṣ r ............................................................. 181 

Ḳoylu  ṣ r .............................................................. 189 

Ḳoyun  ṣ rı ............................................................ 154 
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M 

Mecingerd Ḳalʽası ................................................... 189 

M r D vud Ḳalʽası .................................................. 222 

Moh ç ..................................................................... 170 

Müküs ............................................................. 222, 224 

Müküs  Ḳalʽası ........................................................ 222 

O 

Orta   ṣ r ................................................................ 195 

Ö 

Ösek ........................................................................ 170 

P 

Peç Ḳalʽası .............................................................. 175 

Peçuy....................................................................... 170 

Poz(j)e a. ................................................................ 170 

R 

R çe.. ...................................................................... 170 

Rev n Ḳalʽası .......................................................... 173 

Rodos ........................................................ 15, 169, 170 

Rum l   ṣ rı ............................................................ 134 

S 

  ṣon ....................................................................... 208 

Seged n ................................................................... 170 

S getv r. .................................................................. 170 

 onb r ..................................................................... 170 

Ş 

Şaḳlovoş. ................................................................ 170 

Şireviler Ḳalʽası ...................................................... 224 

Ş rvi Ḳalʽası ............................................................ 222 

T 

Tañrı  Yıḳdı ı ......................................................... 157 

 maşv r .................................................................. 170 

Tolca Ḳalʽa ............................................................. 149 

 opraḳ Ḳalʽa........................................................... 176 

U 

Uyv r Ḳalʽası ......................................................... 173 

Ü 

Üston  ..................................................................... 170 

V 

Var t Ḳalʽası........................................................... 173 

V sı  ....................................................................... 169 

Y 

Yanıḳ ...................................................................... 170 

Yanuva Ḳalʽası ....................................................... 173 

Yaylaḳ   ṣ rı........................................................... 151 

Z 

  lim Ḳalʽa............................................................. 169 
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3.1.3. Dağ, Tepe, Yaylak, Sahra, Mesire ve Çayır Adları 

 

A 

Abṣ ḫros ................................................................... 98 

A aç Deñizi ............................................................ 131 

A açbaşı ................................................................. 198 

A lasun ..................................................................... 97 

A rı  a ı ................................................................. 191 

Aḫır  a  .................................................................... 88 

Aḳ  a  ...................................................................... 88 

Akṣu .......................................................................... 86 

Aḳşar Ovası............................................................. 189 

Aḳ a ....................................................................... 189 

Ala  a  ....................................... 76, 94, 116, 121, 191 

Ala  a  ........................................................... 114, 145 

Ala  a  Yaylaḳı ...................................................... 119 

Al  a  ............................................ 74, 77, 79, 189, 217 

ʽ 

ʽAlem  a ı .............................................. 134, 135, 184 

A 

Altun Ovası ............................................................... 88 

Am s  a ı ................................................................. 79 

 ndız......................................................................... 93 

Araḳ  a ı ......................................................... 113,116 

Arḳandı Ḳay  .......................................................... 128 

Arsuḳ  a ı ................................................................ 72 

Aşḳarovası .............................................................. 184 

AyaşYaylası ............................................................ 182 

 ydos Cebeli ........................................................... 132 

B 

B r n  Yaylaḳı ........................................................ 145 

Bavlu ......................................................................... 97 

B y n Ovası ............................................................ 222 

B yez d  Ovası ........................................................ 191 

Beylik Çayır ............................................................ 143 

Bıñarbaşı ................................................. 105, 122, 141 

B ñ Yaylası ............................................................. 188 

Biñgöl Yaylaḳı ....................................................... 220 

B ñgöl Yaylaḳı ....................................................... 191 

B ñgöl Yaylası ........................................................ 189 

Bolıyaylaḳları ......................................................... 116 

Boz  a  ........................................................ 91, 92, 94 

Boz Tepe ................................................................ 109 

Bozdepe .................................................................. 113 

Bozo lan ................................................................... 77 

Bul  r  a ları ........................................................... 77 

C 

C nfez  Çayırı ........................................................ 209 

Cebel-i  Ilḳas .......................................................... 104 

Cebel-i A ır ............................................................ 201 

Cebel-i Aḫ ab ......................................................... 204 

Cebel-i Birgi ............................................................. 94 

Cebel-i Bozca a  .................................................... 191 

Cebel-  Buden r ...................................................... 104 

Cebel-  C n k .......................................................... 182 

Cebel-  C d  ........................................... 204, 207, 208 

Cebel-i Deliklüḳaya ................................................ 208 

Cebel-  Dom n ç ..................................................... 129 

Cebel-i Eğerlü ......................................................... 191 

Cebel-i Elsin ........................................................... 195 

Cebel-  Ḥamr .......................................................... 213 

Cebel-  Ḥamur ........................................................ 192 

Cebel-i Ḫoşo lan .................................................... 198 

Cebel-  Kem ḫ ........................................................ 193 

Cebel-  Kest l ........................................................... 92 

Cebel-  Kest ne ........................................................ 95 

Cebel-i Ḳuramaz ....................................................... 81 

Cebel-  K s ............................................................. 191 

Cebel-  Kürd st n.................................................... 209 

Cebel-i Maʽden-  Nuh    s ......................................... 111 

Cebel-  M ldepe ..................................................... 135 

Cebel-  Nemr d ...................................................... 220 

Cebel-  Nuṣayb n .................................................... 204 

Cebel-  R h b .......................................................... 122 

Cebel-i Sancar ........................................................ 204 

Cebel-  S nob .......................................................... 113 

Cebel-  Şerefüdd n .................................................. 220 

Cebel-i Tire............................................................... 92 
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Cebel-i Yayla Mescid.............................................. 198 

C b l-  Çepn  ........................................................... 195 

C b l-i Elbruz .......................................................... 195 

C b l-i Ḳabaḳ .......................................................... 195 

C b l-  K re............................................................. 208 

C b l-i Kös .............................................................. 108 

C b l-i  a ıst n ....................................................... 195 

Ç 

Çaka Gedük............................................................. 206 

Çaldıran  a r sı ...................................................... 191 

Çele  a ı ......................................................... 117, 119 

Çele Yaylaḳı ........................................................... 119 

Çın r çayırı ............................................................. 142 

Çiçek  a ı ............................................................... 178 

Çimen  a ı ............................................................. 187 

Çimen Yaylaḳı ........................................................ 183 

Çimen Yaylası ......................................................... 182 

Çöklez  a ı ............................................................... 88 

Çöl merik  a ı ....................................................... 222 

Çubuḳ Ovası ........................................................... 181 

Çubuḳçayırı ............................................................. 183 

D 

Derem hy sı ........................................................... 116 

E 

Elma  a ı ........................................ 103, 104, 145, 184 

Erciş  a ı .................................................................. 81 

Erdost ........................................................................ 76 

Eren  a ı ................................................................ 120 

Ermen  Beli ............................................................. 148 

E - ikr  a ı ............................................................ 192 

F 

Fodul Baba  a ı ........................................................ 75 

G 

Gök  a ı ................................................................. 106 

Gölboru  a r sı ...................................................... 113 

H 

Ḥasan  a ı ........................................................ 81, 178 

Ḫ 

Ḫ t n Çayırı ........................................................... 183 

Ḫ vad rlıḳ ................................................................ 94 

H 

Hev tiyye ............................................................... 206 

Ḥı ırlıḳ ..................................................................... 86 

Ḫ 

Ḫı ırlıḳ ................................................................... 184 

I 

Işıḳlu Ovası .............................................................. 88 

İ 

İteşeni ..................................................................... 149 

Ḳ 

Ḳapu  a ı ............................................................... 139 

Ḳara  a  ......................................................... 142, 183 

Ḳaraca  a  ................................ 83,146, 193, 206, 209 

Ḳarayaylaḳı ............................................................ 177 

Ḳa ırbel  .................................................................. 193 

Ḳatırlı  a ları ......................................................... 143 

Ḳa ırlu............................................................. 125, 131 

Ḳaz  a ı ................................................................. 128 

Ḳazıḳ Beli ............................................................... 144 

Ḳazıḳbeli .................................................................. 97 

Ḳazıḳlubeli  a ları .................................................... 88 

K 

Kebg r ....................................................................... 86 

Keb rbeli ......................................................... 145, 183 

Keş ş  a ı ................................ 121, 125, 128, 129, 155 

Ḳ 

Ḳırḳ   a ı ............................................................... 119 

Ḳızıl Beli ................................................................ 116 

Ḳızılca M sa  a ı .................................................... 92 

Ḳızılca  a ı ............................................................ 189 
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K 

Kös  a ı .......................................... 104, 107, 108, 189 

K h-ı Ilḳas .............................................................. 105 

K h-ı Kös ................................................................ 106 

K h-ı Seyb n .......................................................... 218 

Ḳ 

Ḳurb-ı Ḳara   çb  ları ........................................... 143 

K 

Küçükbaba ................................................................ 88 

Küleb   a ı ............................................................. 111 

L 

L l  Çayırı ...................................................... 145, 184 

L l  Çayırı. ............................................................. 145 

M 

Maḳ m-ı Erbaʽ n ....................................................... 95 

Maʽraş Ovası ........................................................... 191 

Mezl v  ................................................................... 106 

M  ek  a ı .............................................................. 178 

Moh ç Ovası ........................................................... 169 

Mur d  a ı ............................................................... 87 

Mur d  a ı ......................................................... 88, 90 

M ş Ovası ............................................................... 219 

N 

N l  Tarl sı ............................................................. 116 

N ks r Ovası ........................................................... 176 

P 

P s n Ovası ............................................................. 146 

P s n  a r sı ........................................................... 189 

Pir Hüseyin Tepesi .................................................. 193 

 

R 

Rama  n Beli ............................................................ 79 

Rama  no lı Yaylası .............................................. 142 

Rama  no lu Yaylası ............................................. 143 

S 

  b ncıbeli ............................................................... 91 

 a r -yı Er an  ....................................................... 211 

 amanlu .................................................. 125, 130, 131 

 amanlu  a ları ............................................. 125, 131 

Sen r Ovası ............................................................ 188 

Seyr n Tepesi ......................................................... 193 

So an Yaylası ......................................................... 192 

So  nlu Yaylası ...................................................... 201 

 orḳ n Yaylası ......................................................... 79 

Söğüt a ı ................................................................. 99 

 ucaḳ Yaylaḳa ........................................................ 211 

Sul  n B  ı ............................................................... 86 

Sul  n Tepesi .......................................................... 193 

Sul  n Yaylaḳı ........................................................ 203 

Sul  nçayırı ............................................................. 141 

Sul  no lı Yaylaḳı .................................................. 116 

  ṣ mbeli ................................................................. 73 

 uşehr  .................................................................... 220 

Süb  n  a ı ............................................................ 191 

Sübḫ n  a ı ............................................................ 217 

Sük t  a ı ................................................................ 88 

T 

 a -ı Ilḳas .............................................................. 108 

 a -ı Istaranca ........................................................ 137 

 aşaḳ Yazusı .......................................................... 147 

 avşan   a ı ........................................................... 180 

Tebr z  a r sı ......................................................... 225 

Tekf r a ı ............................................................... 156 

Tekirbeli ................................................................. 143 

Terc l Cebeli ........................................................... 207 

Terme  a r sı ......................................................... 106 

 om n ç   a ı .......................................................... 87 

 om n ç  a ları ..................................................... 143 

 om n çbeli ............................................................ 149 

 rabzon Ovası ........................................................ 188 

V 

V rna  a ı .............................................................. 161 

Y 

Yeñi  a  ................................................................. 129 

Yılancıḳ  a ı .......................................................... 127 

Yıldız  a ı .............................................................. 182 

Yoncalı ..................................................................... 86 
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Yund  a ı ............................................................... 128 Z 

 el getik Beli ......................................................... 183 

Zevilce Yaylaḳı ...................................................... 116 
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 3.1.4. Bahire, Göl, Nehir, Çay, Su ve Pınar Adları 

 

A 

 b-ı B dl s ........................................................ 206, 224 

 b-ı Erzen ................................................................ 208 

 b-ı Müküs .............................................................. 224 

 b-ı Sey d Ḥasan ..................................................... 207 

Acıṣu ....................................................................... 105 

A a Gölü ................................................................. 193 

A ır   uyı ................................................................ 192 

Aḳça lan  uyı ......................................................... 122 

Aḳsu ........................................................................ 179 

Aḳṣu .......................................................... 97, 124, 143 

ʽ 

ʽAl ş r  uyu ............................................................. 122 

A 

Amasya  uyı ................................................... 177, 182 

Araç Çayı ................................................................ 111 

Araç  uy ................................................................. 117 

Araç  uyu ............................................................... 120 

Arpa Çayı ................................................................ 211 

Arpa Suyı ................................................................ 192 

Arpaçayı .................................................................. 224 

Arv  ........................................................................ 134 

Ay ndon Göli .......................................................... 127 

ʽ 

ʽAyy r Çayı............................................................. 193 

B 

Ba  rburnı ............................................................... 183 

Ba  re-yi Aḳşehir ...................................................... 80 

ba  re-yi cebel-i Birgi ............................................... 95 

Ba  re-yi Ça a ........................................................ 121 

Ba  re-yi Deşt-i Erzen ............................................ 192 

Ba  re-y  Efn niler .................................................. 121 

ba  re-y  Efn n ye ................................................... 120 

ba  re-yi Erciş ......................................................... 215 

Ba  re-yi İzniḳ ........................................................ 135 

Ba  re-yi  apanca ................................................... 135 

Ba  re-yi Ulub d .................................................... 127 

Ba re-yi Marmara .................................................. 127 

Ba r-i Hürmüz ........................................................ 192 

Ba r-i Marmara ...................................................... 137 

Ba r-  R m ............................................................. 135 

B lḳ m  uyı ........................................................... 142 

Ba m n ṣuyı ............................................ 204, 211, 224 

Bıñarbaşı ................................................................... 90 

Bıñarbaşı ......................................................... 105, 122 

Bolı  uyı ................................................................. 120 

Bolı  uyı ......................................................... 117, 119 

Bulanıḳ Göl ............................................................ 220 

C 

Cennet Bıñarı .......................................................... 186 

Cerr h ṣuyı ............................................................. 211 

Cevizderesi ............................................................. 177 

Ç 

Çaḳıd Nehri ............................................................ 143 

Çaḳırbıñarı .............................................................. 150 

Ç rm r .................................................................... 191 

Çeh rşanba  uyı ..................................................... 182 

Çeh rşenbe ............................ 85, 88, 90, 113, 117, 177 

Çele  a ı ................................................................ 119 

Çeltik Deresi ........................................................... 116 

Çoraḳ Suyı .............................................................. 198 

Çubuḳ b d  uyı ..................................................... 104 

D 

Değirmen Göli ........................................................ 183 

Delice Irmaḳ ........................................................... 145 

Delüce Irmaḳ .......................................................... 184 

Derbend  uyı .......................................................... 117 

Devrek Nehri .......................................................... 105 

Dicle ............................................... 195, 203, 206, 222 

Dönerek .................................................................. 111 

Düden ................................................................. 96, 99 

E 

Efl   n ṣuyı ............................................................ 143 
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Efn nlu Gölü ........................................................... 116 

Eğridir Göli ............................................................... 96 

Eğridür Gölü ............................................................. 99 

F 

Fır t ... 79, 146, 178, 182, 187, 188, 191, 192, 195, 206, 

211, 213, 219 

F ly s  uyı .............................................................. 116 

G 

Germ  ...................................................................... 103 

G rm r ..................................................................... 103 

Gökçek .................................................................... 206 

Gökçeṣu .................................................. 113, 119, 209 

Gökdere  uyı .......................................................... 122 

Gökdere  uyu ......................................................... 122 

Gökṣu ...................................................................... 133 

Gölcük....................................................................... 94 

H 

Ḥ b r Suyı .............................................................. 192 

Ḫ 

Ḫosto Bo  zı ........................................................... 193 

İ 

İnceṣuyı ................................................................... 104 

İt l Irm  ı ................................................................ 170 

Ḳ 

Ḳaragöl ................................................................... 114 

Ḳaraṣu ..................................................... 104, 142, 191 

Ḳarṣ Suyu ................................................................ 192 

Ḳayaş  uyı .............................................................. 102 

Ḳaz Göli .................................................................. 185 

Ḳazlugöl .................................................................. 183 

K 

Kelmiç Bıñarı .......................................................... 143 

Keş deresi ................................................................ 177 

Ḳ 

Ḳırḳ Geçid............................................................... 184 

Ḳırḳ Geçid Suyı ...................................................... 192 

Ḳırḳgeçid  uyı ........................................................ 142 

Ḳızıl Irmaḳ. ............................................................ 145 

Ḳızılırmaḳ ............................................... 102, 180, 184 

Ḳızılırmaḳ ....................................... 105, 107, 165, 180 

Ḳonya Ba  resi ......................................................... 76 

Ḳurdbıñarı .............................................................. 143 

K 

Küs r  uyı .............................................................. 218 

M 

Mal zgird  uyı ....................................................... 191 

Manav  t .................................................................. 73 

Menderez  uyı .......................................................... 88 

Mend k  uyı ........................................................... 111 

M l n  uyı ...................................................... 107, 111 

M l n  uyu ............................................................. 119 

Mur d  uyı ..................................... 190, 193, 207, 208 

Mur d  uyı ............................................................. 189 

N 

Nehr-i  F ly s .......................................................... 120 

Nehr-i Alara .............................................................. 73 

Nehr-i Amasya ....................................................... 181 

Nehr-i Aras ..................................................... 189, 200 

Nehr-   tina ............................................................ 198 

Nehr-i ʽAyınt b ...................................................... 211 

Nehr-  Cül b ........................................................... 209 

Nehr-i Çoraḳ ........................................................... 188 

Nehr-i Çökerek ....................................................... 182 

Nehr-i Derbend ....................................................... 120 

Nehr-i Devres ................................................. 106, 108 

Nehr-i Dicle ............................................................ 202 

Nehr-  Faş  ............................................................. 199 

Nehr-  Ged s ...................................................... 87, 90 

Nehr-  Ged z .......................................................... 165 

Nehr-i Gerede ......................................................... 120 

Nehr-i Ḫ bur........................................................... 213 

Nehr-  Herm s ........................................................ 204 

Nehr-i Ḫoşo lan ..................................................... 198 

Nehr-  I ara .............................................................. 79 

Nehr-i Ḳaraca a  .................................................... 209 

Nehr-i Ḳar ı ............................................................. 73 

Nehr-  Keb r ............................................................. 73 

Nehr-i Ḳırḳ Geçidi .................................................. 135 

nehr-i köprü .............................................................. 73 
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Nehr-i Ḳuramaz ........................................................ 81 

Nehr-  Manav  t ....................................................... 73 

Nehr-i Menderez ....................................................... 90 

Nehr-i Mengen ........................................................ 117 

Nehr-  M l n ........................................... 116, 120, 121 

Nehr-i Mudurnı ....................................................... 121 

Nehr-  Mur d .................................................. 191, 193 

Nehr-  N l fer ......................................................... 129 

Nehr-i Of ................................................................. 198 

Nehr-  R ze .............................................................. 198 

Nehr-  R m   ye ..................................................... 192 

Nehr-i Saḳarya .................. 86, 103, 136, 137, 144, 165 

Nehr-  Sem v t ....................................................... 192 

Nehr-i Sürḫ ............................................................. 181 

Nehr-i Sürmene ....................................................... 198 

Nehr-  Ş ʼ ............................................................... 192 

Nehr-  Şa  ........................................................ 192, 207 

Nehr-  V r nşehir .................................................... 120 

N lüfer  uyı............................................................. 124 

O 

Ova  uyı ......................................................... 117, 120 

P 

Porsuḳ Nehri ..................................................... 86, 101 

R 

R miye Gölü ........................................................... 222 

S 

 abanca Göli ........................................................... 121 

 afv n  uyı ............................................................. 211 

Saḳarya Nehri ......................................................... 121 

Saḳarya  uyı ........................................................... 145 

 al t Çayı ................................................................ 207 

 apanca Gölü .......................................................... 116 

 apancaGölü ........................................................... 137 

 arıdere ................................................................... 136 

 uyı Zeng  ............................................................... 143 

Ş 

Ş mḫ ne-yi Çene .................................................... 187 

Şa  .................................... 193, 202, 206, 208, 211, 223 

Şekerbıñarı ............................................................. 142 

Ş  t  Deresi ............................................................ 191 

T 

 as Bıñarı ............................................................... 105 

Toḳ tṣuyı ................................................................ 180 

Ton Irm  ı .............................................................. 170 

 una ................................................................ 159, 174 

Tunca ...................................................................... 165 

Tuzlıgöl .................................................................. 114 

U 

U rı ṣuları ............................................................... 121 

U rı  uyı ................................................................ 116 

Uluab d Göli .......................................................... 144 

Ulub d Göli ............................................................ 129 
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                                                      SONUÇ 

Osmanlı İmparatorluğu’nda 14. yüzyıldan başlamak üzere farklı amaçlarla 

yapılan geziler ve çeviriler sonucu önemli seyahatname yazarları ortaya çıkmış ve kaleme 

aldıkları eserlerle bir Osmanlı seyahat literatürü oluşmuştur. Bu nedenle seyahatnameler, 

Osmanlı tarihinin anlaşılmasında ve farklı ülke ve kültürlerle diplomatik ilişkiler 

kurulması, farklı alanlarda etkileşimlerde bulunulmasında yarar sağlamışlardır. 

Seyahatnameler Türk edebiyatı sahası içinde önemli kaynaklar arasında yer almışlardır. 

Bu eserlerden Osmanlı insanının ne yiyip ne içtiğine, nelerden hoşlandığına ve neye 

inanıp neler düşündüğüne varana kadar gündelik hayata dâir pek çok konuda bilgiye 

ulaşmak mümkündür. Bu sebeple, altı asır yaşamış bir imparatorluğun ekonomisini, 

kültürünü ve hayatını anlamak için bu kaynaklara başvurmamız kaçınılmazdır. 

Dolayısıyla, “Türk Devleti açısından seyahatnamelerin önemi; incelemekle bitmeyecek 

bir Türkoloji, bir coğrafya, bir kültür kaynağı olmasıdır” (Kantaş, 2014, s.60). Farklı 

disiplinlerdeki araştırmacılar için incelemeye değer özellikler taşıyan seyahatnamelerin, 

akademik çalışmalara daha fazla dahil edilmesi, henüz yeni harflere aktarılmamış 

olanların çalışılması anılan birikime ulaşmamızı sağlayacaktır. Houarı Touatı, Ortaçağda 

İslam ve Seyahat adlı eserinde; “bir diğer önemli ölümle daha karşı karşıyayız: Seyahatin 

ölümü. Artık seyyahlar yok; bu soy tükendi” (Touatı, 2004: 239), der. Zira seyyah; 

kişiliği, işlevleri, aidiyetleri ve dahası yaşadığı dönem aracılığıyla tanıklık ettiği toplumla 

günümüzün okurları arasında bir yansıtıcı görevi yapar (Tavernıer, 2006: 10).  

Bu çalışmanın amacı Ebubekir bin Behram’ın Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri 

Atlas Mayor adlı eserinin Türkiye coğrafyası bölümünü ele alıp yazıldığı dönemin sosyal 

hayatına, kültür birikimine açılan kapıyı aralamaktır. Eserin 17. yüzyılın Osmanlı tarihi, 

coğrafyası ve kültürü bakımından zengin bir kaynak olduğu görülmektedir. 

İbn-i Battuta der ki: “Yolculuk önce seni sözsüz bırakır sonra da iyi bir hikaye 

anlatıcısına dönüştürür”. Dımaşkî de yalnızca bir mütercim olmayıp döneminde tanık 

olduğu ve duyduğu hikâyelere ve gözlemlere dayanarak eserini oluşturur. Osmanlı 
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eyaletlerini tanıtırken bazı şehirler hakkında ayrıntılı bilgiler verirken bazıları hakkında 

ise yüzeysel bilgiler vermekle yetinmektedir. Yüzeysel olan kısımların çeviri olduğunu 

diğer ayrıntı şekilde anlatılan kısımların ise bir seyyah gözüyle yazıldığını düşünebiliriz. 

Eserde bazı şehirlerde yaşanmış önemli olaylar, efsaneler ve hurafeler ile bu şehirlerin 

Osmanlı hâkimiyetine ne zaman girdiğinden bahsedilir. Ayrıca şehirde bulunan cami, 

medrese, türbe, han, dükkân ve ham m gibi mimarî eserler hakkında da fazlaca bilgi 

bulunmaktadır. Şehirler tanıtılırken bölgede yetişen endemik bitki türleri ve bu bitkilerin 

insan sağlığına ne gibi faydalar sağladığı ile bazı şehirlerde bulunan kaplıca ve kaynak 

suyunun hangi hastalığa şifa olduğu açıklanmaktadır. Bu anlamda geleneksel tıp alanında 

da önemli bir kaynak vazifesi görmektedir.
55

  Eserde halk arasında bilinen doğaüstü ve 

ilginç konular hakkında bilgilere de rastlamak mümkündür. 

Eserin tarihî coğrafya özelliği gösteren bölümlerinde ise müellif, şehirlerin coğrafî 

konumlarını ve önemli merkezlere olan uzaklıklarını menzil, konak ve merhale gibi 

ölçülerle belirtmiştir. Eserde özellikle Osmanlının konumu bakımdan önemli olan kale, 

liman ve köprüler hakkında detaylı bilgiler de mevcuttur. Ayrıca şehirlerin coğrafî 

konumları açıklanırken etrafında bulunan nehir, dağ, ova, sahra ve yollar belirtilir. Eser 

dönemin iktisadî hayatı hakkında önemli bilgiler de içermektedir. Örneğin maden 

ocakları ve bu madenlerin nerelerden çıkarıldığı ve hangi alanlarda kullanıldığı ve 

bulunduğu yere nasıl katkı sağladığı gibi konularda bilgiler de içermektedir. Bunun 

yanında şehirde yapılan ticaret, tarım, hayvancılık, sanayi gibi ekonomik faaliyetlerden 

söz edilmektedir. Bu faaliyetlerin bazılarının günümüzde değişen iklim şartlarına bağlı 

olarak değiştiğini de görmek mümkündür. Yine bu bölümde halkın inanışları, örf ve 

adetleri, kültürleri ile yaşantılarından farklı kesitler de görmek mümkündür.  

Sonuç olarak, her ulusun az da çok da olsa bir geçmişi, kültür birikimi vardır. Ve 

doğal olarak her insan içinde yaşadığı bu coğrafyanın geçmişini bilmek, tanımak onunla 

bütünleşerek yeniden var olmak ister. Tıpkı bu araştırmanın amacında olduğu gibi. 

                                                           
55

 Eser tez aşamasında iken bu alanda yapılan bir araştırmaya konu olmuştur. Özkul, H. (2020). Anadolu’ya 

Doğru Şifalı Bir Yolculuk: Nusretü’l- İslâm ve’s- sürûr fî tahrîri Atlas Mayor. M. Arslan (Ed.), Tarihsel ve 

Çağdaş Türk Lehçelerinde Tıp: Metinler, Tarih, Uygulamalar, Kavramlar, Terimler içinde (341-343. ss.). 

Detay Yayıncılık 
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Ebubekir bin Behram’ın Tercüme-i Atlas Mayor’u her ne kadar Batı’dan yapılmış coğrafî 

bir eser çevirisi olsa da yazarın kendisinin bir seyyah gibi gidip görüp anlattığı yerler 

hakkında, insanların karakter özelliklerine, gelenek göreneklerine, tarımsal ve ticari 

faaliyetlerine kadar fikir vermektedir. Klasik coğrafya/seyahat yazıcılığımıza uygun 

olarak günümüzden farklı olan yer adlarıyla, mekânlarla ve farklı kültürel değerlerle 

zengin bir içerik sunmaktadır. Tez çalışmamız başta coğrafya olmak üzere, sosyal, 

ekonomik, kültürel ve askeri vb. konularda dönemini yansıtan bilgiler içermekte olup 

evvelki çalışmalara bir ilave olmanın yanı sıra, farklı disiplinlerdeki çalışmalara da 

kaynaklık edebilme değerine sahiptir.   
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Ek 1: 17. yüzyıl dünyasının büyük atlası Blaeu’nun Atlas Maior Adlı Eserinden 

Örnekler   

Ek 1. 1:  Blaeu’nun Atlas Maior’u  

 

Kaynak: Boğaziçi Üniversitesi. Konum: General Collection, No. G1015. B48 1662. G6 
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Anadolu’ya Doğru Şifalı Bir Yolculuk:  Nusretü’l-İslâm Ve’s-Sürûr Fî Tahrîri Atlas 

Mayor 

                                                                                                                    Hacer ÖZKUL  

 

           Giriş  

Tıbbın henüz gelişmediği çağlarda, insanoğlu kendi özel çabalarıyla ve elindeki 

bir takım maddi ve manevi olanaklarla hastalıkları tedavi etme yöntemleri geliştirmiş ve 

bunları kimi zaman başarılı kimi zaman ise başarısız bir şekilde uygulamıştır. Ancak 

sonuç itibariyle, insanlık dünyanın varoluşundan bu yana mevcut hastalıkları tedavi 

edebilmek için çabalamış ve çeşitli geleneksel pratiklere sürekli başvurmuştur. Bunlardan 

bir kısmı bitkilerden ilaç yapmak, yatırları ziyaret etmek, şifalı sulardan içmek ya da bu 

sularla vücudu yıkamak, muska yazmak, ocaklara başvurmaktır. Bu geleneksel tedavi 

yöntemlerinin büyük bir kısmına Anadolu kültüründe de rastlanır. Anadolu’daki 

geleneksel tıbbın İslam öncesi Türk kültürü yanında İslam inancından da beslendiği 

görülür. İslamiyet öncesi Şamanizm inancına sahip olan Türklerin ateş ile yapılan tedavi 

yöntemleri daha sonra yine ocaklarda devam etmiştir. İslam sonrası ise Hz. 

Muhammet’in tıp uygulamalarına dayandırılan Tıbb-ı Nebevi bu dönem hekimlerine 

kaynaklık etmiştir. Bu uygulamaları halk hafızasında, edebi metinlerde ve bu alanda 

yazılmış eserlerde bulmak mümkündür. Bu çalışmada da Türkçe yazılmış bir 

seyahatnamenin Anadolu ile ilgili bölümünde geçen Türklerin geleneksel tıbbıyla ilgili 

bilgiler ele alınmıştır. Seyahatname, Osmanlı Devleti’nin ünlü coğrafya ve seyahatnâme 

yazarı Ebû Bekir B. Behrâm Ed-Dımaşkî’ye aittir ve adı da Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî 

tahrîri Atlas Mayordur
56

. Dımaşkî eserinin bir bölümünde Anadolu’daki şifa kaynakları 

                                                           

 Yüksek lisans öğrencisi, Niğde Ömer Halisdemir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümü 

56
 Tarafımızca yüksek lisans tezi olarak hazırlanmaktadır. 
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hakkında bilgi vermiştir. Bu bilgiler arasında kaplıcalar, şifalı yerler, çamur banyoları ve 

içmeler yer alır. Yine bunların yanında eserde ruh hastalığı tedavilerini de bulmak 

mümkündür.  

1. Atlas Mayor’da Geleneksel Tıb ve Tedavi Yöntemleri  

Dımaşkî’nin eseri olan Nusretü’l-İslâm ve’s-sürûr fî tahrîri Atlas Mayor, dünyaca 

ünlü büyük coğrafya kitabı olan Atlas Mayor’un IV. Mehmed’in fermanıyla çevrilmiş bir 

nüshasıdır. Dımaşkî tercümede İslam memleketlerine ve Osmanlı ülkelerine ait bilgileri 

çevirmiş ve bu bilgiler yanında da çeviriye kendinden de eklemeler yapmıştır. Bu 

özelliğiyle tercüme yer yer telif eser izlenimine sahiptir. Dımaşkî’nin yaptığı eklemelerin 

şifalı yerler, sular, bu yerlerde yetişen bitkiler ve gidilen yerlerdeki insanlar hakkındaki 

bilgilerde yoğunlaştığı görülür. Girişte de belirtildiği gibi bu bölümde onun eklediği tıp 

ve tedaviyle ilgili yerler esas alınmıştır. Bu eserde sıkça rastlanılan şifa yöntemlerinden 

birisi ılıcalar, yani kaplıcalardır. Günümüzde de bir tedavi yöntemi olarak kullanılan bu 

şifalı kaplıcalar içinde barındırdığı zengin minerallerle geçmişin en önemli şifa 

kaynaklarından birisi olmuştur. Bugün de termal turizmin önemli şehirlerinden biri olan 

Kütahya’nın o zaman için de önemli bir şifa merkezi olduğu eserde görülmektedir. Yazar 

Kütahya’daki ılıcalardan şu şekilde bahseder: “…aḳup g den neh rden k  ılıca germābe 

g b  nümāyāndır. Ma all-i mezbūre evcāʿ-ı mefā ıl aʿrā ına mübtelā olanlar içine 

girerler. Nefʿini müşāhede iderler (187a).” Görüldüğü gibi, burada, eklem ağrıları olanlar 

şifa bulmaya çalışırlar. Yine aynı şekilde Ankara’daki (Eng r ) hastaların şifalı sudan 

faydalandıklarından şu şekilde bahsedilir: “ yāşdan Begbāzārı  arafında b r ılıca ve  çme 

vardır. An a Tesdār dirler. Beġāyet ḫastalara nāfiʿ  uyı vardır (191a).” Amasya 

yakınlarındaki bir ılıca ise yine hastalıklara ilaçdır: “Avratları  b r  av ı ve erler    k  

 av ı vardır. Baʿ ı emrā a ʿilācdır(209a).” Bir başka yerde Bursa kaplıcalarından şu 

şekilde bahsedilir: “Bu a Eski ḳapluca d rler.  bı ġāyet suḫūnete üzeredir menbaʿında 

bey a va ʿ olunsa  abḫ ider. İnsāna nāfiʿ cereb ve   kke ems āli defʿ ider (196b)”. 

Anlaşıldığı gibi burada da kaplıcanın yumurtayı pişirecek derecede şiddetli bir sıcaklıkta 

olduğu ve bunun uyuz hastalığı ve kaşıntı gibi hastalıkları yok ettiği belirtilir. Eserde 

Trabzon eyaletinin de şifa kaynaklarına sahip olduğu anlatılır, ancak suyun ısısına dair 
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bir bilgi verilmez: “Bu  ularda k br t rāy  ası olmayub  ġsāl ḫaylī nāfiʿdir (216a).” 

Buradaki sularda kükürt kokusu olmadığından ve suyla yıkanmanın oldukça faydalı 

olduğundan bahsedilmiştir. Eserde yer verilen bir diğer tedavi yöntemi ise kaplıca 

yakınlarındaki çamurlu sular ve onunla banyo yapmak, yani çamura bulanmaktır. Jeolojik 

çatlaklardan yeryüzüne çıkan mineralli sularla birleşen bu çamurların mayalanmasıyla 

oluşan bu çamur kürü geçmişten günümüze gelen etkili bir tedavi yöntemi olmuştur. 

Yazar, hastaların Kütahya’da, mağara gibi çamur deliklerine girdiklerini şu şekilde ifade 

eder: “Ve  av -ı germābe yanında bir maġara gibi bir çamurlı sūrāḫ vardır. Ḫastalar 

a a girerler (187a)”. Yine aynı durum Turgutlu’da da mümkündür: “Ve bu nā  yede b r 

germābe-i ḫuddāmı vardır ki balçıġına mara lu girüb şifā bulur (191a).” Bir diğer şifa 

kaynağı ise içilen, şifalı sulardır. Mineral kaynak bakımından zengin olan doğal kaynak 

suları Anadolu’da birçok yerde karşımıza çıkar. Bu keşfedilen doğal sular insanlar için 

bir çeşit tedavi edici unsur olarak görülmüştür. Yalova’daki sular böyledir: “Anda bir 

içme vardır. Müshildir andan içerler. Aġustosda mevs m  olup e rāfdan baʿ ı ehl-  mara  

varırlar. Nice kimseler şifā bulmuşlardır. Ol  çme olan ma alle Yalıova daḫı dirler 

(197a)”. Müellife göre Yalova’da bulunan bir şifalı su, ishal olanlar ve bazı hastalık 

sahipleri için faydalıdır. Şifalı suların şifa verme özellikleri dışında kullanıldığı da 

görülmüştür. Söz gelimi şifalı sular köpeklerin ısırmaması ve eve hırsız girmemesi için 

içilmesi tavsiye edilmiş ya da içilirse hastalıklara yakalanılabileceği uyarısı yapılmıştır. 

“Biri daḫı Aḳçaġlan  uyıdır k  şehr   Emīr Sul ān cān bler   uyudır. Ehl-  v lāyet bu 

 uları  le āfet ve ḫ ffet ve s ıḳletlerini bu vech ile taʿbīr  derler k  Bı ārbaşı  uyunı  çen 

kimesneni  ayaġını kelb  olamaz. Ve Gökdere  uyuna muʿtād olanları  ḫānesine uġrı 

girmez (195a)” açıklamalarında suyun içilmesi tavsiye edilmiştir. Köpeklerin ısırmaması 

ve eve hırsız girmemesi dolaylı olarak kişilerin ruh sağlıklarının korunması anlamında 

yorumlanabilir. Çünkü olumsuz olaylar kişilerin hastalığa yakalanmasını tetikleyici 

özelliktedir. “Ve ʿAlīşīr  uyunı  çenler maḳrūn-ı ḫalā  olmaz. Yanī ḫasta olub el nde a āsı 

olur. Ve kes ret balġamdan suʿāl mübtelā olur. Ve Ekūl olur (195a)” cümlelerinde de 

müellif Alişir suyunun içilmemesi yönünde içecekleri uyarır. Çünkü bu su asayla 

yürüyecek durumda hastalığa neden olur, balgamı artırır ve öksürük meydana getirir. 

Dımaşk ’nin eserinde bahsettiği tedavi yöntemlerinden bir diğeri de nörolojik ve 
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psikiyatrik hastaların tedavi için bir kuyuya götürülmesidir. Kuyuya kişinin kendisi değil 

ondan bir eşya, kıyafet bile götürülse yeterlidir. Bu kuyu müellifin anlattığına göre 

Ankara’dadır. Akıl hastalarının kuyuya bakmasıyla hastalarda ölmek veya iyi olmak gibi 

iki etki yapmaktadır. Bu etki yalnızca bu hastalar içindir. Sağlıklı kişilerde herhangi bir 

etki yapmaz ve kuyunun onlara zararı da olmaz: “Ve bu Engūrī semtinde bir ġarīb şeyḫ 

naḳl iderler ki Engūrīni  şarḳında Ḳızılırmaḳ berī  arafına ḳarīb bir ḫarāb Kilīse vardır. 

Anda ḳuyu vardır.  uyu yoḳdur. İsmine deliler ḳuyusı dirler. Ol deli olan kimseyi ol 

ḳuyuya kefeni ile bile götürürler. Oraya vardıḳda ol ḳuyuya baḳdırırlar. Ol deli ol ḳuyuya 

baḳarken yā ölür yāḫūd ol mara dan ḳurtılur. Engūrī ḫalḳında meşhūrdur. Ḥattā ol ḳuyu 

e rāfında b r ʿaẓīm mezār stān vardır. Del ler mezārı d rler.  āġ kimse baḳsa a lā b r 

şeyʽ görmez. Ve a lā  arar olmaz (191a)”. Atlas Mayor’de ilaç yapımında ve tedavide 

kullanılan bitkiler de tanıtılmıştır Bu bitkilerden birisi Kastamonu ve Giresun bölümünde 

bahsedilen çöpçini bitkisidir: “Sāir ʿaḳāḳırdan ġayrī çöpçīnī daḫı bulunur ( 195a)” ; 

Ḳara   ār-ı Şarḳī (Giresun) kısmında ise “Bunda çoḳ rībās biter” şekinde geçer (214b)”. 

Eserde geçen diğer bir bitki de Bursa’de yetiştiği ifade edilen eğir otudur: “Anda eğ r 

 ā ıl olur ḳāmış gibi bir otdur ki gökdür (194b)”. Bunların yanında “bunda envāʿ-ı 

ʿaḳaḳır bulunur (196a)” sözüyle Anadolu’nun bazı yerlerinde ilaç yapımında türlü tıbbi 

bitkilerin olduğu vurgulanmıştır. Sonuç Eser kendisi bir tıp kitabı olmamasına rağmen 

içerisinde yer alan şifalı sular, kaplıcalar, çamur banyoları ve tıbbî bitkilerle ilgili 

bilgilerle dönemin Anadolu’sunda kullanılan tedavi yöntemleri ve hastalıklar konusunda 

da okuyuculara bilgiler sunan bir seyahatnamedir. Bu eserden halkın iyileşmek ve 

hastalıklardan korunmak için hangi yerleşim biriminde hangi şifa kaynağına gittiği 

bilgileri öğrenilebilmektedir.  

 

 

 

Kaynakça Ebû Bekr b. Behrâm ed-Dımaşkî. Nusret’ül-İsl m ve’s-sürûr f  tahr ri Atlas 

Mayor. O.N, 2959. Nuruosmaniye Kütüphanesi. 
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